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(PL) INSTRUKCJA ORYGINALNA (OBSLUGI)

MLOT UDAROWY
58G858

UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA ELEKTRONARZEDZIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC
NINIEJSZA INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOtOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

OSTRZEZENIA DOTYCZACE PRACY MLOTEM ELEKTRYCZNYM

Uwaga: Przed przystapieniem do czynnosci zwigzanych z regulacja, obstuga lub naprawa nalezy wyjac
wtyczke przewodu zasilajgcego z gniazdka sieciowego.

e \W czasie postugiwania sie mtotem nalezy stosowac okulary lub gogle ochronne, srodki ochrony stuchu i
hetm ochronny, (jesli istnieje niebezpieczenstwo, ze moze spas¢ cokolwiek z géry). Zaleca sie stosowanie
pétmaski ochronnej i obuwia przeciwposlizgowego. Jesli wymaga tego charakter wykonywanej pracy
nalezy stosowac systemy odpylajace.

Przed przystapieniem do pracy nalezy upewnic¢ sie czy uchwyt wiertarski mtota jest wiasciwie
zamocowany na swoim miejscu.

W czasie pracy, wskutek wibracji moze dojs¢ do poluzowania zamocowania narzedzia, dlatego nalezy
szczegdlnie uwaznie skontrolowaé mocowania narzedzia przed rozpoczeciem pracy. Niepozadane
poluzowanie narzedzia moze by¢ przyczyna uszkodzenia narzedzia lub wypadku przy pracy.

Jesli miot ma by¢ uzytkowany w niskiej temperaturze lub po diuzszym okresie przechowywania,
nalezy zezwoli¢, aby miot kilka minut pracowat bez obcigzenia, aby jego elementy wewnetrzne zostaty
odpowiednio nasmarowane.

W czasie postugiwania sie mtotem trzymanym w gdrze nalezy pewnie rozstawic¢ stopy i upewnic sie czy
na dole nie ma oséb postronnych.

Zawsze nalezy trzymac mtot obiema rekami, wykorzystujac rekojes¢ dodatkowa.

Nie wolno dotyka¢ rekami do wirujacych czesci miota. Nie wolno takze rekami zatrzymywac obracajacego
sie wrzeciono mtota. Postepowanie przeciwne grozi uszkodzeniem reki.

Nie wolno kierowa¢ pracujacego mtota ku innym osobom ani ku sobie.

W czasie pracy mtotem nalezy trzymac go za elementy izolowane, aby unikna¢ porazenia elektrycznego
w czasie ewentualnego natrafienia na przewod elektryczny znajdujacy sie pod napieciem.

Nie wolno dopusci¢ do przedostania sie jakiegokolwiek ptynu do wnetrza mtota. Do czyszczenia
powierzchni mfota uzywaé mydto mineralne i wilgotna tkanine. Nie wolno stosowa¢ do czyszczenia
benzyny lub innych srodkéw czyszczacych, ktére moga by¢ szkodliwe dla elementéw plastykowych.
Jesli zachodzi koniecznos¢ stosowania przedtuzacza, to zawsze nalezy pamieta¢ o wtasciwym doborze
przedtuzacza (do 15 m, przekréj przewodoéw 1,5 mm?, powyzej 15 m, lecz mniej niz 40 m — przekrdj
przewoddw 2,5 mm?). Przedtuzacz zawsze powinien by¢ w petni rozwiniety.

Nie wolno postugiwac sie tréjszczekowym uchwytem wiertarskim, gdy mtot jest ustawiony na prace w
trybie wiercenia z udarem lub dtutowania. Ten uchwyt jest przeznaczony wytacznie do wiercenia bez
udaru w drewnie lub stali.

UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.

Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego zalozenia, stosowania srodkéw zabezpiecza-
jacych i dodatkowych srodkéw ochronnych, zawsze istnieje ryzyko szczatkowe doznania urazéw
podczas pracy.

BUDOWA | ZASTOSOWANIE

Mtot elektryczny jest recznym elektronarzedziemzizolacjg Il klasy. Urzadzenie jest napedzane jednofazowym
silnikiem komutatorowym. Mtot moze by¢ uzywany do wiercenia otworéw w trybie pracy bez udaru, z
udarem lub drazenia kanatéw, oraz obrébki powierzchni w takich materiatach jak beton, kamien, cegfa itp.
Obszary ich uzytkowania to wykonawstwo prac remontowo - budowlanych, oraz wszelkich prac z zakresu
samodzielnej dziatalnosci amatorskiej (majsterkowanie).

A Nie wolno uzywac elektronarzedzia niezgodnie z jego przeznaczeniem
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OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia przedstawionych na stronach graficznych
niniejszej instrukgji.

1. Uchwyt SDS-PLUS

2. Tuleja mocujaca

3. Przetacznik trybu wiercenia

4. Pokrywa punktu smarowania

5. Wigcznik

6. Przetacznik trybu udaru

7. Ostona dolna silnika

8. Rekojes¢ dodatkowa

9. Listwa ogranicznika gtebokosci wiercenia

10. Przycisk blokady listwy ogranicznika gtebokosci wiercenia
11.Kontrolka podtaczenie napiecia

12.Kontrolka zuzycia szczotek weglowych

* Moga wystepowac réznice miedzy rysunkiem a wyrobem

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

‘@ UWAGA
A OSTRZEZENIE

@ MONTAZ/USTAWIENIA
@ INFORMACJA

WYPOSAZENIE | AKCESORIA

1. Wiertta -1szt
2. Diuta -1szt
3. Ogranicznik gtebokosci -1szt
4. Ostona przeciwpytowa -1szt
5. Zasobnik ze smarem -1 szt
6. Rekojes¢ dodatkowa -1szt
7. Uchwyt wiertarski + kluczyk -1szt
8. Adapter do uchwytu -1 szt
9. Klucz specjalny -1szt
10. Walizka transportowa -1szt

PRZYGOTOWANIE DO PRACY

INSTALOWANIE REKOJESCI DODATKOWE)J

Ze wzgledow bezpieczenstwa, przy postugiwaniu si¢ mtotem udarowym zawsze nalezy stosowac
rekojes¢ dodatkowa (8), ktéra moze by¢ zamocowana w dowolnym potozeniu.

e Poluzowac pokretto blokujace kotnierz rekojesci (8), pokrecajac je w lewo.
@ e Nasunac kotnierz rekojesci na walcowa czes¢ obudowy miota.

e Obroci¢ do najbardziej dogodnego potozenia.

e Dokreci¢ pokretto blokujace, w prawo celem zamocowania rekojesci (8).

INSTALOWANIE LISTWY OGRANICZNIKA GLEBOKOSCI WIERCENIA

@ Listwa ogranicznika gtebokosci wiercenia (9) stuzy do ustalenia gtebokosci zagtebienia wiertta w materiat.
e Nacisng¢ przycisk blokady listwy ogranicznika gtebokosci wiercenia (10) na kotnierzu rekojesci
dodatkowej (8).
e Wsunac listwe ogranicznika gtebokosci wiercenia (9) w otwér w kotnierzu rekojesci dodatkowej (8).
e Ustawi¢ pozadana gtebokos¢ wiercenia.
e Zwolni¢ nacisk na przycisk blokady listwy ogranicznika gtebokosci wiercenia (10).
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MONTAZ | WYMIANA NARZEDZI ROBOCZYCH

Mtot jest przystosowany do pracy z narzedziami roboczymi posiadajacymi chwyty typu SDS-PLUS
Przed rozpoczeciem oczysci¢ mtot i narzedzia robocze. Wykorzystujac smar, natozy¢ cienka warstwe smaru
na trzpien narzedzia roboczego. Czynnosc ta zwiekszy trwatos¢ urzadzenia.

Odtaczy¢ elektronarzedzie od zasilania.

e Oprze¢ miot na stole warsztatowym.

e Uchwycic tuleje mocujaca (2) uchwytu SDS (1) i odciagnac ja do tytu, pokonujac opdr sprezyny.

e Wiozyc trzpien narzedzia roboczego do uchwytu, wsuwajac go do oporu (moze zajs¢ potrzeba obrécenia
narzedzia roboczego, az zajmie ono wlasciwe potozenie). (rys. A).

Zwolni¢ tuleje mocujaca (2), co spowoduje ostateczne zamocowanie narzedzia.

Narzedzie robocze jest wiasciwie osadzone, jesli nie daje sie wyjac¢ bez odciagniecia tulei mocujacej
uchwytu.

Jesli tuleja nie wraca w petni do potozenia pierwotnego, nalezy wyjac narzedzie robocze i cata operacje
powtorzyc.

@ Wysoka sprawnos¢ pracy miota uzyskuje sie tylko wtedy, jesli stosowane sa ostre i nieuszkodzone
narzedzia robocze.

DEMONTAZ NARZEDZIA ROBOCZEGO
Tuz po zakonczeniu pracy narzedziarobocze moga byc gorace. Nalezy unika¢ bezposredniego kontaktu
z nimi i stosowac odpowiednie rekawice ochronne. Narzedzia robocze po wyjeciu nalezy oczyscic.

Odtaczy¢ elektronarzedzie od zasilania.
e Odciggnac do tytu i przytrzymac tuleje mocujaca (2).
e Druga reka wyciagnac narzedzie robocze do przodu.

SPRZEGLO PRZECIAZENIOWE

Mtot wyposazony jest w wewnetrznie ustawione sprzegto przeciagzeniowe. Wrzeciono mtota zatrzymuje
sie, gdy tylko narzedzie robocze zakleszczy sig, co mogtoby spowodowac przecigzenie elektronarzedzia.

WYKORZYSTANIE OSLONY PRZECIWPYLOWE)J

Ostona przeciwpytowa jest okraglym odlewem gumowym, o odpowiednim ksztatcie. Zaktada sie ja na
wiertto, w celu wyflapywania pytu w czasie wiercenia np. w suficie. Natozy¢ ostone na wiertto, dosungé
wiertto do powierzchni materiatu i przesuna¢ ostone wzdtuz wiertta, do styku z powierzchniag materiatu.
W miare jak wiertto bedzie zagtebia¢ sie w materiat, ostona bedzie przesuwac sie po wiertle, zbierajac
gromadzacy sie pyt. Co pewien czas nalezy oprdzniac ostone.

@ Zawsze nalezy stosowac okulary lub gogle przeciwodpryskowe, szczegélnie, gdy wiercony jest
otwor nad glowa operatora.

PRACA /USTAWIENIA

WLACZANIE / WYLACZANIE

Napiecie sieci musi odpowiadac wielkosci napiecia podanego na tabliczce znamionowej miota.
Wiaczenie - wcisnac przycisk wiacznika (5) i przytrzymac w tej pozycji (rys B).

Wylaczenie - zwolni¢ nacisk na przycisk wtacznika (5).

KONTROLKA PODLACZENIE NAPIECIA

W momencie podiaczenia urzadzenia do gniazda zasilajgcego kontrolka podiaczenie napiecia (11) zostaje
podswietlona (rys. J).

PRZELACZNIKI TRYBU PRACY

Mtot elektryczny jest wyposazony w dwa przetaczniki trybu pracy. Przetacznik trybu udaru (6) (rys. D), oraz
przetacznik trybu wiercenia (3) (rys. E). W zaleznosci od ich ustawienia mozna wykonywa¢ wiercenie bez
udaru wiercenie z udarem, lub dtutowanie. Wiercenie z udarem jak i dtutowanie wymaga niewielkiego docisku
mtota. Nadmierny docisk powodowatby nadmierne obciagzenie silnika. Regularnie trzeba kontrolowa¢ stan
techniczny narzedzi roboczych. W razie potrzeby narzedzia robocze trzeba naostrzy¢ lub wymienicé.
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Wtasciwe ustawienie przefacznikow dla danej funkgji przedstawiono na rys. F.
Wiercenie bez udaru - poz. |

Wiercenie z udarem - poz. ||

Dtutowanie - poz. Il

@ Przed zmianga potozenia przelacznika trybu wiercenia (3) nalezy wcisnac przycisk blokady (rys. G).
Nie wolno podejmowac¢ proby zmiany potozenia przelacznikow trybu pracy w czasie, gdy pracuje
silnik miota. Takie postepowanie mogloby doprowadzi¢ do powaznego uszkodzenia miota.

WIERCENIE OTWOROW

e Przystepujac do pracy z zamiarem wykonania otworu o duzej $rednicy zaleca sie rozpoczyna¢ od
@ wywiercenia otworu mniejszego, a pdzniej rozwiercenia go na pozadany wymiar. Zapobiegnie to

mozliwosci przecigzenia mtota.

e Przy wykonywaniu gtebokich otwordw nalezy wierci¢ stopniowo, na mniejsze gtebokosci, wycofywac
wiertto z otworu, aby umozliwi¢ usuniecie wiéréw lub pytu z otworu.

o Jesli dojdzie do zakleszczenia sie wiertta w czasie wiercenia zadziata sprzegto przeciazeniowe. Nalezy
natychmiast wytaczy¢ mtot, aby nie dopusci¢ do jego uszkodzenia. Usuna¢ zakleszczone wiertto z otworu.

o Nalezy utrzymywac¢ mtot w osi wykonywanego otworu. Ideatem by byto, aby wiertto byto ustawione pod
katem prostym do powierzchni obrabianego materiatu. W przypadku nie zachowania prostopadfosci, w
czasie pracy, moze dojs$¢ do zakleszczenia sie lub ztamania wiertta w otworze, a tym samym do zranienia
uzytkownika.

Wiercenie dlugotrwate przy niskiej predkosci obrotowej wrzeciona grozi przegrzaniem silnika.
A Nalezy robic¢ okresowe przerwy w pracy. Uwazag, aby nie przestoni¢ otworéw w obudowie, stuzacych
do wentylagji silnika mtota.

WIERCENIE Z UDAREM

o Wybrac odpowiedni tryb pracy, w tym wypadku wiercenie z udarem.
@ e Wiozy¢ do uchwytu (1) odpowiednie wiertto z trzonkiem typu SDS-PLUS.
e Aby uzyskac najlepszy rezultat nalezy stosowac wysokiej jakosci wiertta z nakladkami z weglikéw
spiekanych (widia).
e Docisnac¢ wiertto do obrabianego materiatu.
Wiaczy¢ mtot, mechanizm mtota powinien pracowac ptynnie, a narzedzie robocze nie powinno odbijac¢
sie od powierzchni materiatu obrabianego.

WIERCENIE BEZ UDARU

Takie materialy jak stal, drewno i tworzywa sztuczne moga by¢ wiercone za pomocg mtota poprzez uzycie
@ tréjszczekowego
uchwytu wraz z adapterem przejsciowym w trybie pracy bez udaru. Zmontowac poprzez skrecenie: uchwyt
trojszczekowy i adapter, a nastepnie umiesci¢ w uchwycie mtota ( postepowac jak w przypadku wiertet z
chwytem SDS) (rys. H).

Nie wolno postugiwac sie tréjszczekowym uchwytem wiertarskim, gdy miot jest ustawiony na prace
w trybie wiercenia z udarem. Ten uchwyt jest przeznaczony wylacznie do wiercenia w drewnie lub
stali. Nie wolno stosowac¢ wiertet SDS do wspétpracy z 3-szczekowym uchwytem pomocniczym.
Nalezy uzywa¢ wiertet z trzonkami walcowymi ze stali szybkotnacych lub ze stali weglowych (tylko
w drewnie i materiatach drewnopodobnych).

OBStUGA | KONSERWACJA

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci zwigzanych z instalowaniem, regulacja, naprawa
lub obstuga nalezy wyja¢ wtyczke przewodu zasilajacego z gniazdka sieciowego.

@ e Miot nalezy utrzymywac zawsze w stanie czystym.
e Do czyszczenia plastikowych elementéw mtota nigdy nie wolno stosowac jakichkolwiek srodkow
zracych.
e Po zakonczeniu pracy, w celu usuniecia nalotu pytu, nalezy mtot przedmuchaé za pomoca strumienia
sprezonego powietrza, szczegdlnie w celu udroznienia szczelin wentylacyjnych w obudowie silnika.
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e Regularnie trzeba kontrolowa¢ stan szczotek weglowych silnika (zabrudzone lub zuzyte nadmiernie
szczotki moga powodowac nadmierne iskrzenie i spadek predkosci obrotowej wrzeciona miota).

SMAROWANIE PRZEKLADNI

Zaleca sie sprawdzenie smaru w przekfadni, co kazde 50 godzin uzytkowania mtota i ewentualne

uzupetnienie srodka smarujacego, stosujac do tego smar wysokotemperaturowy ogdlnie dostepny na

rynku. Nie nalezy wkiadac zbyt duzej ilosci smaru.

e Poluzowac i odkreci¢ pokrywe (4) punktu smarowania (pokrecajac w lewo) (rys. I).

e Uzupetnic¢ smar.

e Zamontowac pokrywe (4) i dokrecic ja, pokrecajac w prawo (nie wolno dokreca¢ zbyt mocno, aby nie
zniszczy¢ gwintu).

Nie wolno wktada¢ zbyt duzej ilosci smaru. Po wyczerpaniu dostarczonego smaru nalezy stosowa¢

inny dostepny smar, odporny na wysoka temperature.

KONTROLKA ZUZYCIA SZCZOTEK WEGLOWYCH

W przypadku zuzycia szczotek weglowych zostaje podswietlona kontrolka zuzycia szczotek weglowych
(12) sygnalizujaca konieczno$¢ ich wymiany. Od momentu zaswiecenia sie kontrolki urzadzenie moze
jeszcze pracowac okoto 5 godzin (rys. J).

WYMIANA SZCZOTEK WEGLOWYCH

@ Zuzyte (krétsze niz 5 mm), spalone lub pekniete szczotki weglowe silnika nalezy natychmiast
wymienic. Zawsze dokonuje sie jednoczesnie wymiany obu szczotek weglowych.
Czynnos¢ wymiany szczotek weglowych nalezy powierzy¢ wylacznie osobie wykwalifikowanej
wykorzystujac czesci oryginalne.

DODATKOWE WSKAZOWKI POSLUGIWANIA SIE MLOTEM

Aby uzyskac najlepsza wydajnos¢ pracy w betonie nalezy wywiera¢ na mtot pewien staty, umiarkowany
nacisk (nie nadmierny), gdyz to spowodowatoby spadek efektywnosci pracy. Miot napetniany statym
czynnikiem smarujagcym wymaga pewnego czasu na rozgrzanie, w zaleznosci od temperatury otoczenia.
Nowy mtot wymaga okresu ,dotarcia” przed uzyskaniem petnej sprawnosci dziatania.

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez autoryzowany serwis producenta

PARAMETRY TECHNICZNE

DANE ZNAMIONOWE

Miot udarowy

Parametr Wartosc
Napiecie znamionowe 230 VAC
Czestotliwos¢ zasilania 50 Hz
Moc znamionowa 900 W
Predkos¢ obrotowa na biegu jatowym 750 min”’
Czestotliwos¢ udaru 2800 min”’
Energia udaru 4,2)
Typ uchwytu narzedzi roboczych SDS Plus
Maksymalna srednica  |beton 26 mm
wiercenia stal 13 mm
Klasa ochronnosci Il
Masa bez akcesoriéw 5,5 kg
Rok produkgji 2014

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN

Poziom ciénienia akustycznego: Lp, = 94,34 dB(A) K = 3 dB(A)
Poziom mocy akustycznej: Lw, = 105,34 dB(A) K = 3 dB(A)
Wazona wartos¢ przyspieszen drgan: a, = 17,484 m/s? K=1,5 m/s?
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OCHRONA SRODOWISKA

Produktow zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzuca¢ wraz z domowymi odpadkami, lecz oddac je do utylizacji w
odpowiednich zaktadach. Informacji na temat utylizacji udzieli sprzedawca produktu lub miejscowe wiadze. Zuzyty sprzet
elektryczny i elektroniczny zawiera substancje nieobojetne dla srodowiska naturalnego. Sprzet nie poddany recyclingowi
stanowi potencjalne zagrozenie dla srodowiska i zdrowia ludzi.

* Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa z siedziba w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej:,,Grupa
Topex") informuje, iz wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej instrukgji (dalej:, Instrukcja”), w tym m.in. jej tekstu, zamieszczonych
fotografii, schematdw, rysunkoéw, a takze jej kompozycji, naleza wytacznie do Grupa Topex i podlegajg ochronie prawnej zgodnie z ustawg
z dnia 4 lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z pézn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie,
publikowanie, modyfikowanie w celach komercyjnych catosci Instrukji jak i poszczegéinych jej elementdw, bez zgody Grupa Topex
wyrazonej na pismie, jest surowo zabronione i moze spowodowac pociagniecie do odpowiedzialnosci cywilnej i karnej

Deklaracja Zgodnosci WE

/EC Declaration of Conformity/
/Megfelelési Nyilatkozat (EK)/

C€

Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp. k.

Producent/Manufacturer/ Gydrtd/ Ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, Polska

Mtot elektryczny
Wyréb / Product / Termék / /Electrichammer/
/Ves6kalapacs/
Model / Model./ Modell / 58G858
Numer seryjny / Serial number / Sorszdm / 00001 + 99999

Opisany wyzej wyréb jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:
/The above listed product is in conformity with the following UE Directives:/
/A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE
/Machinery Directive 2006/42/EC/
/2006/42/EK Gépek /

Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2004/108/WE
/EMC Directive 2004/108/EC/
/2004/108/EK Elektromdgneses Gsszeférhetéség/

Dyrektywa RoHS 2011/65/UE
/RoHS Directive 2011/65/UE/
/2011/65 EK RoHS/

oraz spetnia wymagania norm:

/and fulfils requirements of the following Standards:/

/valamint megfelel az aldbbi szabvdnyoknak:/

EN 60745-1:2009+A11; EN 60745-2-6:2010; EN 55014-1:2006+A1;

EN 55014-2:1997+A1+A2; EN 61000-3-3:2008; EN 61000-3-2:2006+A1+A2;
EN 62321:2009

Ostatnie dwie cyfry roku, w ktérym umieszczono znak CE: 12
/Last two figures of CE marking year:/
/A CE jelzés felhelyezése évének utolsé két szdmjegye:/

Nazwisko i adres osoby majgcej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej
/Name and address of the person who established in the Community and authorized to compile the technical file/
/A miiszaki dokumentdcié 6sszedllitdsdra felhatalmazott, a kézosség teriiletén lakohellyel vagy székhellyel rendelkez6 személy neve és cime./

Pawet Szopa e T
Ul. Pograniczna 2/4 "l S k'_;f.'r-g_
02-285 Warszawa
Pawet Szopa
Petnomocnik ds. jakosci firmy Grupa Topex
/Grupa Topex Quality Agent/
/A Grupa Topex Minéségligyi meghatalmazott képviseléje/

Warszawa, 2014-01-02
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@ TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS

HAMMER DRILL
58G858

CAUTION: BEFORE USING THE POWER TOOL READ THIS MANUAL CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE
REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

PRECAUTIONS FOR USING HAMMER DRILL

Caution: Unplug the power cord from the mains socket before commencing any activities related to
adjustment, repair or maintenance.

During hammer operation use protective glasses or goggles, ear protection and protective helmet (when
there is danger of falling objects). Use of protection half-mask and anti-slip boots is recommended. Use
dust extraction systems whenever required by the nature of the work performed.

Prior to operation ensure the drill chuck of the hammer is properly fixed in its place.

During operation working tool may get loosened due to vibrations. Check carefully how the working tool
is fixed prior to operation. Unwanted slack may cause tool damage or accident during operation.

If the hammer is to be operated at low temperature or after long storage, allow the hammer to operate
for few minutes without load, for its internal elements get properly lubricated.

When operating the hammer held high, stand firmly on the ground and ensure there are no bystanders
below.

Always hold the hammer with both hands, use additional handle.

Do not touch moving parts of the hammer. Do not stop rotating spindle of the hammer with your hands.
Such behaviour can cause hand injury.

Do not direct operating hammer at other persons or at yourself.

When operating the hammer, hold it by insulated parts to avoid electric shock in case of damaging live
electrical wire.

Do not allow any dust to get inside the hammer. Use mineral soap and damp cloth to clean hammer
surface. Do not use petrol or other cleaning agents that could damage plastic parts.

When use of extension cord is necessary always remember to use appropriate one (up to 15 m, section
1.5 mm? between 15 and 40 m, section 2.5 mm?). Extension cord should be unwound whole.

Do not use three jaw drill chuck when the hammer drill is set to impact drilling or chiselling mode. This
chuck is designed only for regular drilling in wood or steel.

CAUTION! This device is designed to operate indoors.

The design is assumed to be safe, protection measures and additional safety systems are used, ne-
vertheless there is always a small risk of operational injuries.

CONSTRUCTION AND USE

Hammer drill is a hand-operated power tool with insulation class Il. The tool is driven by single-phase
commutator motor. Hammer drill can be used for drilling holes in working modes with or without impact,
digging channels, or surface processing of materials such as concrete, stone, brick etc. Range of use covers
repair and building works, and any work from the range of individual, amateur activities (tinkering).

A Use the power tool according to the manufacturer’s instructions only.

DESCRIPTION OF DRAWING PAGES

Below enumeration refers to the device elements depicted on the drawing pages of this manual.

oupkwN=

SDS-PLUS chuck
Fixing sleeve
Drilling mode switch
Lid for greasing inlet
Switch

Impact mode switch
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7. Bottom engine casing

8. Additional handle

9. Depth gauge rod

10. Locking switch for depth gauge rod
11. Voltage indicator

12. Carbon brushes wear indicator

* Differences may appear between the product and drawing

MEANING OF SYMBOLS

CAUTION
A WARNING

@ ASSEMBLY/SETTINGS
@ INFORMATION

EQUIPMENT AND ACCESSORIES

1. Drills -1 pce
2. Chisels -1 pce
3. Depth gauge -1 pce
4. Dust cover -1 pce
5. Grease container -1 pce
6. Additional handle -1 pce
7. Drill chuck + key -1 pce
8. Chuck adapter -1 pce
9. Special key -1 pce
10. Transport case -1 pce

PREPARATION FOR OPERATION

INSTALLATION OF ADDITIONAL HANDLE

Due to safety issues, always use additional handle (8) when operating the hammer drill. It can be
fixed in any chosen position.

Loosen the wheel lock that locks collar of the blocking handle (8) by turning it counter-clockwise.
e Slide the handle collar over cylindrical part of the hammer drill body.

e Turn for the most comfortable position.

e Turn the wheel lock clockwise tight to clamp the handle (8).

DEPTH GAUGE ROD INSTALLATION

Depth gauge rod (9) is used to limit the depth of drill penetration of material.

® Press the locking switch for depth gauge rod (10) on the additional handle collar (8).
e Slide depth gauge rod (9) into the hole in the additional handle collar (8).

e Set desired drilling depth.

e Release pressure on the locking switch for depth gauge rod (10).

INSTALLATION AND REPLACEMENT OF WORKING TOOLS

Hammer drill is designed to operate with working tools with SDS-PLUS shanks.
Prior to starting operation clean the hammer drill and working tools. Use grease and apply thin layer onto
shank of the working tool. It will improve tool durability.

Disconnect the power tool from power supply.

e Put the hammer against work bench.

e Hold the fixing sleeve (2) of the SDS chuck (1) and pull it to the back, overcoming the spring resistance .

e Insert working tool shank into the chuck and slide it to mechanical stop (it may be necessary to turn the
working tool so it can reach appropriate position) (fig. A).
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o Release the fixing sleeve (2), it will finally fix the tool.
e Working tool is properly seated if it cannot be removed without pulling off the fixing sleeve.
e If the sleeve does not return to its default position, remove the working tool and repeat the whole

operation.
@ High efficiency of the hammer drill operation can be achieved by using sharp and undamaged
working tools.

DEINSTALLATION OF WORKING TOOL

@ Just after the operation is finished, the working tool may be hot. Avoid direct contact and use
appropriate protective gloves. Clean the working tool after removal.

Disconnect the power tool from power supply.

e Pull the fixing sleeve (2) to the back and hold.

e Remove the working tool with your second hand by pulling it to the front.

OVERLOAD CLUTCH

Hammer drill is equipped with factory set overload clutch. Spindle of the hammer drill stops immediately
after working tool jams, which might overload the power tool.

USE OF ANTI-DUST COVER

Anti-dust cover is round, rubber casting of appropriate shape. It is placed on the drill to catch dust when

drilling in ceiling for example. Put the cover on a drill, bring the drill close to the surface and move the cover

along the drill until it reaches surface of the processed material. As the tool gets deeper into the material,
the cover slides on the drill and catches the dust produced. Empty the cover from time to time.

Always use glasses or anti-splinter goggles, especially when drilling a hole above your head.

OPERATION /SETTINGS

SWITCHING ON / SWITCHING OFF

The mains voltage must match the voltage on the rating plate of the hammer drill.
Switching on - press the switch button (5) and hold in this position (fig. B).
Switching off - release pressure on the switch (5).

VOLTAGE INDICATOR
@ When the tool is connected to power supply socket, the voltage indicator (11) lights up (fig. J).

OPERATION MODE SWITCHES

Hammer drill features two switches of the working mode: impact mode switch (6) (fig. D) and drilling mode
switch (3) (fig. E). Depending on its settings, a drilling only, impact drilling or chiselling is possible. Impact
drilling and chiselling require to slightly press the hammer drill. Excessive pressure would cause excessive
motor load. Check technical condition of the working tools regularly. Sharpen or replace working tools
when needed.

Appropriate setting of switches for each of the functions is shown on (fig. F).

Drilling without impact - pos. |

Impact drilling - pos. Il

Chiselling - pos. llI

@ Press the lock button (fig. G) prior to change of position of the drilling mode switch (3). Do not try
to change position of the working mode switches when the hammer drill motor is operating. Such
action may cause serious damage of the hammer drill.

DRILLING HOLES

e When drilling a hole with large diameter, it is recommended to drill smaller hole and then ream it to
desired diameter. It prevents overloading the hammer drill.
e When drilling deep holes drill gradually to smaller depths, then slide the drill out of the hole to remove

chips and dust.
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e |f a drill jam occurs during drilling, the overload clutch will work. Turn off the hammer drill immediately
to prevent its damage. Remove jammed drill from the hole.

e Keep the hammer drill in the axis of the hole. Keeping the drill perpendicular to the surface of the
processed material is highly desirable. If a drill is not kept perpendicular to the surface during operation,
it may get jammed or broken in the hole and injure the user.

Long lasting drilling at low rotational speed of the spindle may cause motor overheating. Make
A periodic breaks in operation. Do not cover holes for motor ventilation in the hammer drill body.

IMPACT DRILLING

e Choose appropriate mode of operation, impact drilling in this case.
@ Insert appropriate drill with SDS-PLUS shank into the chuck (1).
To get the best results use high quality drills with sintered carbide inserts.
Press the drill against processed material.
Switch on the hammer drill, the hammer mechanism should operate smoothly and the tool should not
bounce on the processed material surface.

DRILLING WITHOUT IMPACT

Materials like steel, wood and plastic can be drilled without impact with hammer drill with the use of three
jaw chuck and intermediate adapter. Mount together three jaw chuck and adapter by twisting and then
place it in the hammer drill chuck (proceed like with SDS drills) (fig. H).

@ Do not use three jaw drill chuck when the hammer drill is set to impact drilling. This chuck is designed
only for drilling in wood or steel. Do not use SDS drills together with additional three jaw chuck. Use
straight shank drills of high speed steel or carbon steels (only for wood and wood-like materials).

OPERATION AND MAINTENANCE

Unplug the power cord from the mains socket before commencing any activities related to
installation, adjustment, repair or maintenance.

o Always keep the hammer drill clean.
@ e Never use any caustic agent for cleaning plastic parts of the hammer drill.
o After operation use compressed air to blow through the hammer drill to remove dust deposit, especially
to keep ventilation slots pervious.
e |t is necessary to regularly check technical condition of carbon brushes of the motor (dirty or worn out
brushes can cause excessive sparking and loss of spindle speed of the hammer drill).

GEAR GREASING

It is recommended to check grease in the gear every 50 hours of hammer drill operation and fill up grease
@ according to needs. Use high temperature grease available on market. Do not apply too much grease.

e Loosen the lid (4) for greasing inlet by turning it left (fig. I).

o Fill up grease.

o Fix the lid (4) and turn it right (do not twist it too tightly to avoid thread damage).

Do not apply too much grease. After the supplied grease ends, use another available grease resistant
to high temperature.
CARBON BRUSHES WEAR INDICATOR
When carbon brushes are worn, wear indicator (12) lights up indicating that replacement is necessary.
When the indicator has been lit up, the tool may work for approximately 5 hours (fig. J).
REPLACEMENT OF CARBON BRUSHES

@ Replace immediately worn out (shorter than 5 mm), burnt or cracked motor carbon brushes. Always
replace both carbon brushes at a time.
Entrust replacement of carbon brushes only to a qualified person. Only original parts should be used.
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ADDITIONAL HINTS FOR USING HAMMER DRILL

To achieve the best efficiency possible when working on concrete, apply moderate (not excessive) pressure
on the hammer drill. Excessive pressure would cause efficiency loss. Hammer drill filled with solid grease
requires some time to heat up, depending on the surrounding temperature. New hammer drill requires

some time to work before it achieves full working efficiency.

@ All faults should be repaired by service workshop authorized by the manufacturer.

TECHNICAL PARAMETERS

RATED PARAMETERS
Hammer Drill
Parameter Value

Rated voltage 230 VAC
Input current frequency 50 Hz
Rated power 900 W
Idle rotational speed 750 min”’
Impact rate 2800 min™’
Impact energy 4,2)
Working tool shank SDS Plus
Maximum drilling concrete 26 mm
diameter steel 13 mm
Protection class Il
Weight, w/o accessories 5,5 kg
Year of production 2014

NOISE LEVEL AND VIBRATION PARAMETERS

Sound pressure: Lpa= 94,34 dB(A) K = 3 dB(A)
Sound power: Lwa= 105,34 dB(A) K =3 dB(A)
Weighted value of vibration acceleration: an= 17,484 m/s? K=1,5 m/s?

ENVIRONMENT PROTECTION

Do not dispose of electrically powered products with household wastes, they should be utilized in proper plants. Obtain
information on wastes utilization from your seller or local authorities. Used up electric and electronic equipment contains
substances active in natural environment. Unrecycled equipment constitutes a potential risk for environment and human

health.

*Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa with seat in Warsaw at ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa
Topex) informs, that all copyrights to this instruction (hereinafter Instruction), including, but not limited to, text, photographies, schemes,
drawings and layout of the instruction, belong to Grupa Topex exclusively and are protected by laws accordingly to Copyright and Related
Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim i prawach pokrewnych, Dz. U. 2006 No 90 item 631 with later ammendments).
Copying, processing, publishing, modifications for commercial purposes of the entire Instruction or its parts without written permission of
Grupa Topex are strictly forbidden and may cause civil and legal liability.
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SCHLAGHAMMER
58G858

ACHTUNG:LESEN SIEVORDERINBETRIEBNAHME DIESES ELEKTROWERZEUGS GRUNDLICH DIEVORLIEGENDE
BETRIEBSANLEITUNG DURCH UND BEWAHREN SIE SIE AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

WARNHINWEISE FUR DEN BETRIEB DES ELEKTRISCHEN SCHLAGHAMMERS

Achtung: Vor allen Montage-, Einstellungs-, Reparatur- oder Bedienungsarbeiten ziehen Sie den Stecker
der Versorgungsleitung aus der Netzsteckdose heraus.

e Beim Gebrauch des Schlaghammers verwenden Sie Augenschutz- oder Splitterschutzbrille, einen
Gehdrschutz und eine Kopfschutzhaube (wenn das Risiko besteht, dass mogliche Objekte von oben
herunterfallen kénnen). Es wird empfohlen, eine Staubschutzhalbmaske und rutschfeste Schuhe zu
tragen. Falls es der Charakter der ausgefiihrten Arbeit voraussetzt, setzen Sie Absaugungssysteme ein.
Vor dem Arbeitsbeginn Uberpriifen Sie, dass die Bitaufnahme des Schlaghammers richtig sitzt.

Beim Betrieb kann es durch Schwingungen zum Lockern der gespannten Werkzeuge kommen. Aus diesem
Grund priifen Sie insbesondere die Spannung des Werkzeugs vor dem Arbeitsbeginn. Ungewiinschtes
Lockern des Werkzeugs kann zur Beschddigung des Werkzeugs oder zu einem Arbeitsunfall fihren.
Falls der Schlaghammer in niedrigen Temperaturen oder nach einer ldngeren Aufbewahrungszeit
betrieben werden soll, lassen Sie den Schlaghammer einige Minuten leer laufen, damit seine innere
Elemente entsprechend geschmiert werden.

e Beim Gebrauch des Schlaghammers, der oben gehalten wird, achten Sie jederzeit auf sicheren Stand
und Uberprifen Sie, dass unten keine Personen vorhanden sind.

Halten Sie den Schlaghammer mit beiden Handen fest und nutzen Sie dabei auch den Zusatzgriff.
Greifen Sie nicht nach rotierenden Teilen des Schlaghammers. Bringen Sie auch nie die rotierende
Spindel des Schlaghammers mit lhren Handen zum Stillstand. Bei der Nichtbeachtung dieser Regel kann
es zur Handverletzung kommen.

Richten Sie den laufenden Schlaghammer nie auf Personen oder sich selbst.

Beim Gebrauch des Schlaghammers halten Sie das Werkzeug stets an isolierte Elemente fest, um den
Stromschlag beim eventuellen Anstoen einer unter Spannung stehenden Leitung zu verhindern.
Lassen Sie keine Flissigkeit ins Innere des Schlaghammers eindringen. Zur Reinigung der Oberflache
des Schlaghammers verwenden Sie Mineralseife und feuchtes Tuch. Setzen Sie zur Reinigung nie Benzin
oder andere Reinigungsmittel ein, die Kunststoffelemente beschadigen kénnen.

e Wird es notwendig sein, ein Verlangerungskabel zu verwenden, so wahlen Sie stets ein geeignetes
Verlangerungskabel aus (bis zu 15 m, Leitungsquerschnitt 1,5 mm?, Gber 15 m, aber weniger als 40 m -
Leitungsquerschnitt 2,5 mm?). Das Verlangerungskabel muss stets vollstandig abgerollt sein.
Verwenden Sie nie die Dreibackenaufnahme, wenn der Schlaghammer auf das Bohren mit Schlagfunktion
oder Stof3en eingestellt ist. Die Dreibackenaufnahme eignet sich ausschlie3lich zum Bohren in Holz oder
Stahl ohne Schlagfunktion.

ACHTUNG! Das Gerat ist fiir den Betrieb in Innenraumen bestimmt.

Trotz dem Einsatz einer sicheren Konstruktion, von Sicherheitseinrichtungen und zusatzlichen
Schutzeinrichtungen besteht stets das Restrisiko einer Verletzung beim Betrieb des Gerites.

AUFBAU UND ANWENDUNG

Der Schlaghammer ist ein manuell betriebenes Elektrowerkzeug mit der Il. Isolierklasse. Das Gerat wird
mit einem einphasigen Kommutatormotor betrieben. Der Schlaghammer kann zur Ausfiihrung von
Bohrungen mit oder ohne Schlagfunktion bzw. Ausfiihrung von Kandlen sowie der Bearbeitung von
solchen Werkstoffen wie Beton, Stein, Mauer usw. verwendet werden. Der Anwendungsbereich dieser
Werkzeuge umfasst die Ausfliihrung von Sanierungs- und Bauarbeiten und aller Arbeiten, die Zuhause
selbst durchgefiihrt werden (Heimwerker).

A NichtbestimmungsgeméaBe Verwendung des Elektrowerkzeugs ist nicht zugelassen
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BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die Elemente des Gerétes, die auf den Seiten mit
Graphiken dargestellt werden.

1. SDS-PLUS-Aufnahme

Spannhilse

Bohrbetriebumschalter
Schmierstellenabdeckung

Hauptschalter

Schlagbetriebsumschalter

Untere Motorabdeckung

Zusatzgriff

Leiste des Bohrtiefenanschlags

10. Arretiertaste fir Leiste des Bohrtiefenanschlags
11. Kontrolllampe fiir Spannung

12. Kontrolllampe fiir Verschlei3 von Kohlebiirsten

* Es kénnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten

PN RWN

v

BESCHREIBUNG FUR VERWENDETE GPAPHISCHE ZEICHEN
ACHTUNG
WARNUNG

MONTAGE/EINSTELLUNGEN

@ INFORMATION

AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR

1. Bits -1St.
2. Beitel - 1St
3. Tiefenanschlag - 1St
4. Staubschutzhaube - 1St
5. Schmierfettbehalter - 1St
6. Zusatzgriff -1St.
7. Bohraufnahme + Schlissel -15St
8. Aufnahmeadapter - 1St
9. Sonderschlissel -15St
10. Transportkoffer - 1St

BETRIEBSVORBEREITUNG

MONTAGE DES ZUSATZGRIFFES

AusSicherheitsgriinden wird esempfohlen, stets den Zusatzgriff (8) beim Betrieb des Schlaghammers
zu verwenden, die in einer beliebigen Position befestigt werden kann.

e Den Regler, der den Flansch des Griffes (8) blockiert, durch Drehung nach links lockern.
@ e Den Griffflansch auf den zylindrischen Teil des Gehauses des Schlaghammers aufschieben.

® Bis zu der geeigneten Position drehen.

e Den Sperrregler nach rechts drehen, um den Griff (8) einzuspannen.

MONTAGE DES BOHRTIEFENANSCHLAGES

Die Leiste des Bohrtiefenanschlags (9) dient zum Bestimmen der Eindringtiefe des Bohrers im Stoff.

o Die Arretiertaste fiir Leiste des Bohrtiefenanschlags (10) am Flansch des Zusatzgriffes (8) drlicken.
e Die Leiste des Bohrtiefenanschlags (9) in die Offnung am Flansch des Zusatzgriffes (8) einschieben.
e Die gewiinschte Bohrtiefe einstellen.

e Die Arretiertaste fiir Leiste des Bohrtiefenanschlags (10) loslassen.
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MONTAGE UND AUSTAUSCH VON ARBEITSWERKZEUGEN

Der Schlaghammer ist fiir den Betrieb mit Arbeitswerkzeugen mit SDS-PLUS-Aufnahmen bestimmt.

Vor dem Arbeitsbeginn reinigen Sie den Schlaghammer und die Arbeitswerkzeuge. Eine diinne Schicht
Schmierstoff auf den Stift des Arbeitswerkzeugs auftragen. Dies wird die Lebensdauer des Arbeitswerkzeugs
verlangern.

Das Elektrowerkzeug von der Versorgung trennen.

e Den Schlaghammer auf den Werkstatttisch stiitzen.

e Die Spannhilse (2) der SDS-Aufnahme (1) festhalten und nach hinten gegen die Federkraft
zurlickziehen.

Den Stift des Arbeitswerkzeugs in die Aufnahme bis zum Anschlag einsetzen (es kann dabei vorkommen,
dass Sie das Arbeitswerkzeug bis zur richtigen Position umdrehen missen) (Abb. A).

Lassen Sie die Spannhdilse (2) frei, was zur endgiltigen Spannung des Arbeitswerkzeugs fiihren wird.
Das Arbeitwerkzeug ist richtig gespannt, wenn man es nicht ohne Zuriickziehen der Spannhilse der
Aufnahme herausziehen kann.

Kommt die Spannhilse nicht mehr in die urspriingliche Position zurlick, so missen Sie das
Arbeitswerkzeug herausnehmen und den ganzen Vorgang wiederholen.

@ Eine hohe Leistung des Schlaghammers kann nur dann gewahrleistet werden, wenn scharfe und
nicht beschadigte Arbeitswerkzeuge verwendet werden.

DEMONTAGE DES BETRIEBSWERKZEUGS

@ Unmittelbar nach der Arbeit konnen Arbeitswerkzeuge noch heiB3 sein. Vermeiden Sie den direkten
Kontakt mit den Arbeitswerkzeugen und tragen geeignete Schutzhandschuhe. Reinigen Sie
Arbeitswerkzeuge immer nach dem Einsatz.

Das Elektrowerkzeug von der Versorgung trennen.
e Ziehen Sie die Spannhdilse (2) nach hinten zuriick und festhalten.
e Mit der anderen Hand nehmen Sie das Arbeitswerkzeug nach vorne heraus.

UBERLASTUNGSKUPPLUNG

Der Schlaghammer wird mit einer nach innen eingestellten Uberlastungskupplung ausgestattet. Die
Spindel des Schlaghammers stoppt, wenn es zur Klemmung des Arbeitswerkzeugs kommt, was die
Uberlastung des Elektrowerkzeugs verursachen kénnte.

VERWENDUNG DER STAUBSCHUTZHAUBE

Die Staubschutzhaube ist als ein runder Gummiabguss mit geeigneter Form ausgefiihrt. Die
Staubschutzhaube wird auf den Bit aufgesetzt, um den Staub beim Bohren z.B. in der Decke aufzufangen.
Setzen Sie die Staubschutzhaube auf den Bit auf, riicken Sie den Bit an die Oberflache des Werkstlicks
und schieben Sie die Staubschutzhaube entlang des Bits bis zum Stof3 mit der Stoffoberflache. Mit der
Vertiefung des Bits im Stoff wird sich die Staubschutzhaube am Bit verschieben und den aufkommenden
Staub auffangen. Entleeren Sie ab und zu die Staubschutzhaube.

@ Tragen Sie stets Schulz- oder Splitterschutzbrille insbesondere dann, wenn Sie eine Bohrung liber
lhren Kopf ausfiihren.

BETRIEB/EINSTELLUNGEN

EIN-/AUSSCHALTEN

Die Netzspannung muss dem im Typenschild des Schlaghammers angegebenen Spannungswert
entsprechen.

Einschalten - Hauptschalter (5) driicken und in dieser Position halten (Abb. B).

Ausschalten - den Hauptschalter (5) freigeben.

KONTROLLLAMPE FUR SPANNUNG

@ Mit dem Anschluss des Gerates an die Steckdose leuchtet die Kontrolllampe fiir Spannung (11) auf (Abb. J).



GRA\PHITE

ARBEITSBETRIEBUMSCHALTER

Der Elektrohammer ist mit zwei Arbeitsbetriebumschaltern ausgestattet. Schlagbetriebumschalter (6)
@ (Abb. D) und Bohrbetriebumschalter (3) (Abb. E). Je nach der Einstellung kdnnen Sie die Bohrung mit

oder ohne Schlagfunktion oder Stof3en ausfiihren. Beim Bohren mit der Schlagfunktion oder beim Stofen

driicken Sie den Schlaghammer leicht an. Das Gibermafige Andriicken der Hammerbohrmaschine wiirde

eine all zu hohe Uberlastung des Motors bewirken. Priifen Sie regelmiBig den einwandfreien Zustand von

Arbeitswerkzeugen. Gegebenenfalls scharfen oder austauschen Sie die Arbeitswerkzeuge.

Die richtige Position der Umschalter fiir bestimmte Funktion wird auf der Abb. F dargestellt.

Bohren ohne Schlagfunktion - Pos. |

Bohren mit Schlagfunktion - Pos. ||

StoBen - Pos. IlI

@ Bevor Sie die Position des Bohrbetriebumschalters (3) andern, driicken Sie die Taste der

Schalterverriegelung (Abb. G) ein. Versuchen Sie nie die Position der Umschalter beim laufenden
Motor des Schlaghammers zu @ndern. Ein solches Vorgehen konnte zur schweren Beschiadigung des
Schlaghammers fiihren.

BOHRUNGEN AUSFUHREN

® Bevor Sie eine Bohrung mit einem groBen Durchmesser ausfiihren, machen Sie zuerst eine kleinere
@ Bohrung und dann bohren Sie sie zu einem gewiinschten MaR auf. Dies wird die Uberlastung des
Schlaghammers verhindern.

e Beider Ausflihrung von tiefen Bohrungen bohren Sie stufenweise zuerst auf kleinere Tiefen, nehmen Sie
den Bohrer aus der Bohrung heraus, um die Entfernung von Spanen aus der Bohrung zu ermdglichen.

e Kommt es zur Klemmung des Bits beim Bohren, wird die Uberlastungskupplung ansprechen. Schalten
Sie den Schlaghammer sofort aus, um ihn nicht zu beschadigen. Entfernen Sie den geklemmten Bit aus
der Offnung.

e Halten Sie den Schlaghammer in der Achse der auszufiihrenden Bohrung. Im Idealfall soll der Bohrer
unter rechtem Winkel zur Oberflache des Werkstiicks eingestellt sein. Wird die Bohrmaschine beim
Betrieb nicht senkrecht gehalten, so kann es zum Verklemmen oder Brechen des Bohrers in der Bohrung
und damit zur Verletzung des Benutzers kommen.

Das Dauerbohren mit niedriger Drehzahl kann zum Uberhitzen des Motors fiihren. Bei der Arbeit
legen Sie ab und zu Pausen ein. Achten Sie darauf, um die Liiftungsoffnungen im Gehéduse zur
Liiftung des Motors des Schlaghammers nicht zu verdecken.

BOHREN MIT SCHLAGFUNKTION

e Wahlen Sie den geeigneten Arbeitsmodus, hier: Bohren mit Schlagfunktion aus.
@ e Setzen Sie in die Aufnahme (1) einen entsprechenden Bohrer mit dem Stift vom Typ SDS-PLUS ein.
e Um das beste Ergebnis zu erhalten, verwenden Sie hochqualitative Bohrer mit Aufsdtzen aus
Hartmetall.
e Den Bohrer an den zu bearbeitende Stoff andriicken.
e Schalten Sie den Schlaghammer ein. Der Mechanismus soll stufenlos laufen, und das Werkzeug soll nicht
von der Oberflache des Werkstiicks abschlagen.

BOHREN OHNE SCHLAGFUNKTION

Die Bohrungen in solchen Stoffen wie Stahl, Holz und Kunststoffe kdnnen mit dem Schlaghammer mit
Schlagfunktion unter dem Einsatz der Dreibackenaufnahme mit einem Adapter ausgefiihrt werden. Die
Dreibackenaufnahme und Adapter zusammenbauen und in die Aufnahme des Schlaghammers einsetzen
(gehen Sie wie bei den Bits mit den SDS-Aufnahmen vor) (Abb. H).

@ Verwenden Sie nie die Dreibackenaufnahme, wenn der Schlaghammer auf das Bohren mit

Schlagfunktion eingestellt ist. Die Dreibackenaufnahme eignet sich ausschlieSlich zum Bohren
in Holz oder Stahl. Setzen Sie keine SDS-Bohrer mit der zusdtzlichen 3-Backenaufnahme ein.
Verwenden Sie Bits mit zylindrischen Stiften aus Schnellschnittstahl oder Kohlenstahl (gilt nur fiir
Holz und holzidhnliche Stoffe).
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Vor allen Montage-, Einstellungs-, Reparatur- oder Bedienungsarbeiten trennen Sie den Stecker der
Versorgungsleitung von der Netzsteckdose.

e Halten Sie den Schlaghammer stets im sauberen Zustand.
@ e Zur Reinigung der Kunststoffelemente des Schlaghammers verwenden Sie nie dtzende Mittel.
e Nach der Beendigung von Arbeiten blasen Sie den Schlaghammer mit Druckluft durch, um den Staub zu
insbesondere aus den Luftungséffnungen am Motorgehéuse zu entfernen.
o Priifen Sie regelmaBig den Zustand von Kohlebiirsten des Elektromotors (verschmutzte oder verschleif3te
Kohlebtrsten kénnen zur tibermaBigen Funkenbildung und Reduzierung der Drehzahl der Spindel fiihren).

SCHMIEREN DES GETRIEBES

Wir empfehlen, das Schmiermittel im Getriebe alle 50 Betriebsstunden zu prifen und ggf. den

handelsiblichen Hochtemperaturschmierstoff nachzufillen. Fillen Sie nicht zu viel Schmierstoff nach.

o Lockern und schrauben Sie die Abdeckung (4) der Schmierstelle (nach links drehen) (Abb. 1) ab.

e Den Schmierstoff nachfiillen.

e Bringen Sie die Abdeckung (4) an schrauben durch Rechtsdrehung fest (dabei nicht zu fest schrauben,
um das Gewinde nicht zu beschadigen).

@ Fiillen Sie nicht zu viel Schmierstoff nach. Nach dem Verbrauch des mitgelieferten Schmierstoffes
verwenden Sie einen anderen warmebestandigen Schmierstoff.

KONTROLLLAMPE FUR DEN VERSCHLEISS VON KOHLEBURSTEN

Beim Verschleill von Kohelbiirsten leuchtet die Kontrolllampe fiir den Verschleil von Kohlebiirsten (12) auf.
Dies bedeutet, dass die Kohebiirsten auszutauschen sind. Ab dem Aufleuchten der Kontrollampe darf das
Gerat noch ca. 5 Stunden betrieben werden (Abb. J).

KOHLEBURSTEN AUSTAUSCHEN

@ Die verschlei3ten (kiirzer als 5 mm), verbrannten oder gerissenen Kohlebiirsten des Motors sind
sofort auszutauschen. Es werden immer gleichzeitig beide Kohlebiirsten ausgetauscht.
Lassen Sie die Kohlebiirsten ausschlie8lich von qualifiziertem Fachpersonal unter Verwendung von
Originalersatzteilen austauschen.
ZUSATZLICHE HINWEISE ZUM BETRIEB DES SCHLAGHAMMERS
Um die beste Leistung bei der Bearbeitung von Beton zu erzielen, tiben Sie einen standigen, maBigen (nicht
UbermaBigen) Druck auf den Schlaghammer aus, denn sonst wiirde es den Ruckgang der Arbeitsleistung
bewirken. Der mit einem festen Schmiermittel gefiillte Schlaghammer erfordert eine gewisse Zeit zum
Aufwérmen, je nach der Umgebungstemperatur. Neuer Abbruchhammer braucht, eingelaufen”zu werden,
um seine hochste Leitung zu erzielen.

Alle Stérungen sind durch den autorisierten Kundendienst des Herstellers zu beheben.

TECHNISCHE PARAMETER

NENNWERTE
Schlaghammer

Parametr Wert
Nennspannung 230 VAC
Versorgungsfrequenz 50 Hz
Nennleistung 900 W
Leerlaufdrehzahl 750 min”’
Schlagfrequenz 2800 min”'
Schlagenergie 4,2)

Typ der Werkzeugaufnahme SDS Plus
Beton 26 mm
Max. Bohrdurchmesser Stahl 13 mm
Schutzklasse Il
Masse, ohne Zubehor 5,5 kg
Herstellungsjahr 2014
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LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN

Schalldruckpegel Lpa= 94,34 dB(A) K = 3 dB(A)
Schalleistungspegel Lwa= 105,34 dB(A) K = 3 dB(A)
Gewogener Wert der Schwingungsbeschleunigung: a, = 17,484 m/s* K=1,5 m/s

UMWELTSCHUTZ

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht in den Hausmiill, sondern einer umweltgerechten Wiederverwertung zufiihren.
Fragen Sie den Vertreiber oder lokale Verwaltung nach Informationen tiber die Entsorgung. Elektro- und Elektronik- Altgeréte
enthalten Substanzen, die fiir die Umwelt nicht neutral sind. Das der Wiederverwertung nicht zugefiihrte Gerat stellt eine
potentielle Gefahr fiir die Umwelt und Gesundheit der Menschen dar.

* Anderungen vorbehalten.

.Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa mit Sitz in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend: ,Grupa
Topex”) teilt mit, dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden Betriebsanleitung (nachfolgend: ,Betriebsanleitung”), darunter u. a.
derer Text, Bilder, Schemata, Zeichnungen, sowie Anordnung, ausschlieBlich Grupa Topex angehdren und laut Gesetz tiber das Urheberrecht
und verwandte Rechte vom 4. Februar 1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit spateren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren,
Verarbeiten, Veroffentlichen sowie Modifizieren der gesamten Betriebsanleitung bzw. derer Einzelelemente fiir kommerzielle Zwecke ohne
Einwilligung von Grupa Topex in Schriftform ist streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich verfolgt werden.
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NEPOOPATOP
58G858

BHUMAHWME: MEPEQ HAYANIOM SKCMNYATALUMW SNEKTPOUHCTPYMEHTA CNEAYET BHUMATE/IbHO
MNPOYUTATb JAHHOE PYKOBOACTBO MO SKCMIYATALIUN N COXPAHUTD EFO B KAYECTBE CITPABOYHOIO
MATEPUATA.

CIMELUNAJIbHBIE TPEBOBAHUA BE3OIMACHOCTU

YCNOBUA BE3ONACHOW PABOTbI C MTEP®OPATOPOM

BHumaHue: lpuctynaa K Kakum-nnbo [eNcTBUAM, CBA3AHHbIM C PErysMpoBKOW, PEMOHTOM MWau

ob6cnyxmBaHvem, cnepyet 06s3aTeNbHO BbIHYTb BUIKY Kabena NUTaHWA U3 PO3eTKN.

e Bo Bpema paboTbl c nepdopaTopoM criepyeT MONb30BaTbCA 3aLMTHBLIMK OYKaMW, HayLUHWKamu
M 3alMTHON KackoW (ecnn cylwlecTByeT OMacHOCTb MajeHuA 4ero-nnbo cBepxy). PekomeHpyertca
Mosib30BaThCA 3alMTHON NONYMAcKoN 1 06YyBblo, 3alUyLLaloLel OT CKOMbXKEHWSA; ecnn 3Toro Tpebyet
XapakTep BbINofHAEeMOW paboTbl, CriefyeT MCMoNb30BaTb CUCTEMY NbineyaaNeHUA.

e [lpuctynasa Kk pabote, cnegyet y6eanTbCA B TOM, YTO CBEPAWUIbHBIA NaTPOH nepdopatopa 3akpenneH
Hagnexawmm obpasom.

e Bo Bpemsa paboTbl BMOpaLMA MOXET ocnabutb KpenneHne pabouyero MHCTPYMEHTa, YTO upeBaTo
noBpexaeHvem nepdopatopa, MO0 MonyyeHnem TenecHbIX noBpexaeHuin. Npuctynaa K pabote
NpoBepUTb KpenneHre paboyero MHCTPYMeHTa.

e Ecnnnepdopatop 6yaet pabotath B HU3KOMN Temnepatype nnbo nocsie AAnTenbHOro nepruoga XpaHeHus,
cnefyeT NoO3BOMIUTb €My HECKOJIbKO MUHYT nopaboTaTb 6e3 Harpysku, 4tobbl BHYTPEHHME SNeMeHTbI
MOsTyYnnn HeoBXOAMMYIO CMa3KYy.

e Bo Bpemsa paboTbl c nepdopatopom B BEPXHEM MONOKEHUW/HA BbICOTE, CiefyeT NPUHATDL CTabubHYI0
nosuuuio n ybeanTbCA B TOM, YTO BHU3Y OTCYTCTBYIOT MOCTOPOHHME Ninua.

® VIHCTPYMeHT AepaTb ABYMA pyKaMu, MOSIb3YyACb AOMONHNTENbHOW PYKOATKON.

e 3anpelyaeTca nNpuKacaTbCA pyKamy K BpalLalolMmMca dNeMeHTaM MHCTPYMeHTa. 3anpelyaeTca Takxe
OCTaHaBNMBaTb pykamy BpaLlaloWwminea WwnuHgens nepdpopatopa. HecobniogeHne faHHOrO yKasaHuA
ypeBaTo NOBPEXAEHNEM PYKU.

® 3anpellaeTca HanpaBnATb PaboTaloWMN UHCTPYMEHT Ha ceba nnm Apyrux nuy.

® Bo Bpems paboTbl Nepdopatop AepKaTb 3a N30IMPOBAHHbIE IEMEHTbI, YTOObI N36EXKaTb NOpPaXeHWA
3/1eKTPNYECKMM TOKOM BO BPeMA CJy4YaliHOro KOHTaKTa C AIeKTPrUYecKUM Kabenem, Haxoaawmmcs nog
HanpsXeHnem.

o [lpepoxpaHATb nepdopaTop OT nonafaHuAa nbiAv BHYTPb. [NA UMCTKM Kopnyca WHCTPyMeHTa
MCNonb30BaTb MUHEPASIbHOE MbIIO U BAAXHYI0 TKaHb. 3anpeLaeTca NPUMEHATb AN1A YUCTKN BEH3MH,
pacTBopuTeNb MM60 JeTepreHTbl, KOTOPble MOTYT MOBPeANTb MIACTMACCOBBIE 3/IEMEHTbl MHCTPYMEHTA.

e B cnyyae HeobxoavmocTu paboTbl C yAnUHUTENEM, crefyeT MOMHUTb O NPaBWIbHOM nopbope
yanuuutensa (go 15 m, ceyeHne npoeofoB 1,5 Mm?, cBbilwe 15 M, HO He 6onee 40 M — ceyeHne NPOBOAOB
2,5 MM?). YanMHUTeNb JOMmKeH 6bITb NONHOCTBIO Pa3MOTaH.

® 3anpellaeTca UCNOoNb30BaTb TPEXKYNAYKOBbIN CBEPAWIIbHbBIN NAaTPOH, ecin nepdopaTtop nepexsoyeH
Ha peXxnm cBepneHna ¢ yaapoM. [JaHHbI NaTPOH NpefHa3HaueH NCKIUYNTENbHO ANA cBepnieHna 6e3
yAapa B filepese unn ctanu.

BHUMAHME! UHCTPYMEHT cnyKuT ANis paboTbl BHYTPY NOMeLLeHUA.

HecmoTpa Ha 6e30nacHyl0 KOHCTPYKLMIO, NPeAnpUHATbIE 3alyUTHbIe Mepbl U MCNonb3oBaHMe
CpeACTB 3alWnThl, BCErAa CyLecTBYeT HEKOTOPbIi OCTaTOUHbI PUCK NONyYeHUA TPaBMbl BO Bpems
pa6oTbl.

KOHCTPYKUUA U NMPUMEHEHUE

MepdopaTtop ABNAETCA PYyUHbIM SMIEKTPOUHCTPYMEHTOM C n3onsaumen Il knacca. MpuBoanTCA B ABMXKEHNE
ofHOba3HbIM KONNEKTOPHbBIM ABUraTenem. IHCTPYMEHT MOXHO NCMONb30BaThb AA CBEP/IEHS OTBEPCTUN B
pexume 6e3 ygapa 1 € yaapom Aon6eHns KaHanos, a Takxke 06paboTKu NOBEPXHOCTEN B TAKUX MaTepuranax,
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KaKk 6eTOH, KaMeHb, Kupnu4 u T.n. Cd)epa NPUMEHEHNA NHCTPYMEHTA - CTPOUTEJIbHO-PEMOHTHbIE pa60TbI, a
TaKXe BCe py4Hble pa6OTbI, BbiNOIHAEMble MaCTepaMI/I-J'IIO6I/ITeJ'IF|MI/I.

3anpelyaeTca NPUMEHATb EKTPOMHCTPYMEHT He Mo Ha3HaueHuo

OMUCAHUE K FPAONYECKUM U3OBPAXEHUAM

MepeuncneHHas HMXe HyMepaLUA KacaeTca 1eMEHTOB MHCTPYMEHTa, NPeACTaBNeHHbIX Ha CTPaHULAX C
rpaduyeckmmmn n3obpakeHnAMN.

MaTtpoH SDS-PLUS

KpenexHas BTynka

MepekniouaTtenb pexxuma cBepseHuns

KpbiliKa cMa3oyHoro oteepcTua

KHonka BknioueHua

Mepekniouatensb pexxunma paboTbl C yaapom

HWXHuUI wuT gBuratensa

[lononHnTenbHasA pykoATKa

OrpaHununTens rnybuHbl cBepneHna

10. KHonKa 610K1POBKU MAHKN OrpaHnunTens rnyouHbl cBepreHna
11. CBeTOAMOAHBIN MHANKATOP NMOAKIIOUYEHMA K CETU

12. MHAMKaTOp U3HOCA YrofbHbIX LETOK

WONOUMmAWN=

* BHewWwHwuin Bna npmo6peTeHHoro SNEKTPOUHCTPYMEHTa MOXET He3HAUYUTeIbHO OT/INYATbCA OT I/I306pa>KeHHOI'O Ha pucyHke

OMNCAHUE UCNOJIb3OBAHHbBIX TPAOUYECKMX CUMBOJIOB
BHVUMAHWE
A BHUMAHME - OMACHOCTDb!

@ CBOPKA/HACTPOMKA

@ NHOOPMALILA

OCHALLEHUE U AONONIHUTEJNIbHBIE MPUHAANIEXXHOCTHU

1. Csepna -1 w
2. 3y6una -1 wr
3. OrpaHuuuTens paboueit ry6HbI -Twr
4. Tblne3aWwnTHbIN WnUT -1 wr
5. EMKOCTb CO CMa3KoWn -Twr
6. [lononHutenbHas pykoAaTKa -1 wT
7. CBepnunbHbIA NATPOH + KoY -1 w
8. lepexopHuK ana natpoHa -1 wr
9. CneumnanbHbIN Koy -1 wr
10. YemopaHumk -1 wr

noAroTtoBKA K PABOTE

KPEMMEHUE AONONIHUTENbHOW PYKOATKI

B uenax 6esonacHocTu Bo Bpemsa pab6oTbl ¢ nepdpopaTopom Bcerga cneayer Nonb3oBaTbCA
AONONHUTENbHO PYKOATKOI 8, KOTOPYIO MOXHO 3aKpenuTb B NPON3BOMIbHOI NO3MLUN.

o Ocnabutb pukcatop PpraHua pykoATKy (8), NoBOpaunBas ero BleBO.
@ e HapeTb ¢pnaHel, pyKOATKM Ha LMIMHAPUYECKYIO YacTb MHCTPYMEHTa.

o [loBepHYTb PyKOATKY B Haubonee yaobHoe nonoxeHve.

o [loBepHYTb GUKCaTOP BMPaBO, ANA 3aKPEnIeHNs PyKOATKM (8).
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KPENJIEHUE OFTPAHUMUTENA MYBUHbI CBEPJIEHUA

MnaHKa orpaHnumTens rnyorHbl CBepReHNs (9) CyXUT ANs PeryanpoBKU ryOuHbI NOrpyXeHus ceepna B

MaTepwuan.

e HaxmuTte KHOMKY ONOKMPOBKM MMaHKW oOrpaHuuutens rny6uHbl ceepneHus (10) Ha dnaHue
[OMNONHUTENBbHON PYKOATKM (8).

e BcTaBbTe nnaHKy orpaHuumtens rinybuHbl cBepneHus (9) B oTBepcTUe BO ¢naHLe AOMONHUTENbHOW
pyKoATKM (8).

o OTperynupyiTe Hy>KHyto rny6uHy cBepfieHUs.

e OTnycTnTE KHOMKY 6/IOKMPOBKM MaHKK OrpaHnuuTens rmy6uHbl cBepneHus (10).

MOHTAX U 3AMEHA PABOYUX NHCTPYMEHTOB

MNepdopatop nprcnocobneH K paboTe ¢ pabounM MHCTPYMEHTOM C XBOCTOBUMKOM Trna SDS-PLUS
Mepepn Hauanom paboTbl oUNCTUTL NepdopaTop 1 paboumnin NHCTPYMeHT. Micnonb3oBaTb CMasKy, HaHeCTU
TOHKWIA CION Ha WNNHAENb paboyero MHCTPYMEHTA, 3TO MOBbLICUT €r0 HaJEXXHOCTb.

OTKNIOYNTD 3/IEKTPONHCTPYMEHT OT CeTh.
@ ® PacrnonoXuTb MHCTPYMEHT Ha paboyem cTone.

o OTTAHYTb Ha3ap KpenexHyio BTYNKy (2) natpoHa SDS (1), npeoponeBas conpoTuBiieHNe NPYKUHbI.

® BcTaBUTb WINUHAEND Paboyero MHCTPYMEHTa B MaTPoOH A0 yrnopa (Mpy HeobXoAUMOCTU MOBEPHYTb
paboueit UHCTPYMEHT, UTO6bl OH 3aHsA NPaBUIIbHOE NoNoXeHue). (puc. A).
OTNyCTUTb KpenexHyto BTYNIKY (2), UTO BbI3OBET OKOHYATENIbHOE 3aKpeneHrne paboyero MHCTPYMEHTa.
Pabounit MHCTPYMEHT yCTaHOBJIEH NPaBUIIbHO, ECJIN €10 HEBO3MOXKHO BbIHYTb, HE OTTATMBAA KPenexHyo
BTYJIKY NaTpOHa.
Ecnn BTynka He BO3BpaLlaeTCA MOMHOCTbIO B WCXOAHOE TMOJSIOXKEHME, CreflyeT BbiHYTb pabounit
WHCTPYMEHT 1 NOBTOPUTb BCIO OMepaLuio.

@ Bbicokasa 3¢ppeKTUBHOCTL paboTbl GyAeT [OCTUrHYTa TONbKO B Cjlydae NMPUMEHEHUA OCTPbIX U
HenoBpeXAeHHbIX pabouunx 31eMeHTOB.

MOHTAX PABOYEINO UHCTPYMEHTA

@ Mocne 3aBepueHna pa6oTbl pabounil MHCTPYMEHT MOXeT 6biTb ropauum. Us6eratb npamoro
KOHTaKTa ¢ paboumm WHCTPYMEHTOM, MONb30BaTbCA CMeuuanbHbIMU 3aWUTHBIMYN MepyaTKamu.
OuncTUTL pabounii MUHCTPYMEHT NoC/e BbiIeMKU 13 NaTPoHa.

OTKNIOYNTb 3NEKTPONHCTPYMEHT OT CeTH.
o OTTAHYTb Ha3ap KpenexHyio BTYNKY 1 npupepxatb (2).
o [lpyro pyKko BbIHYyTb pabounii UHCTPYMEHT.

MNPEAOXPAHUTE/IbHAA MYODTA

MNepdopatop ocHalueH npefoxpaHnTenbHOn MydToi. LUNMHAENb MHCTPYMeHTa OCTaHaBNMBAETCA B Cliyyae
3acTonopeHus paboyero MHCTPYMEHTa, U 3TO MO0 Obl BbI3BaTb Neperpysky nepdopartopa.

MbINE3ALLUTHDBIA SKPAH

Pe3rHOBbIV NblNe3aLyMTHBIN SKpaH MeeT crelunanbHyto Gopmy. YcTaHaBIMBAETCA Ha CBEPIIO C LieNblo coopa
nbinu, obpasytoLienca Bo BpeMs CBEPJIEHVA OTBEPCTUIN, Hanprmep, B NonoTke. HageTb 3KpaH Ha cBepro,
NMPUCTaBUTb CBEPIO K MOBEPXHOCTY MaTepurasa 1 NepeMecTTb SKpaH BAO/b CBEPNa, A0 NPUKOCHOBEHUA
C NMOBepPXHOCTbIO MaTepuana. Mo peme norpyxeHvs cBepna B maTtepuan, SKpaH byaeT nepemelatbca no
cBepiy, cobupas HaKanIMBaLLYyCA Mbiib. JKPaH CiefyeT NepuoanYeckn ounLaTb.

@ Monb3oBaTbcA 3aLMTHBIMY NPOTUBOOCKOIOYHbIMU OYKaMU, NpeXAe BCero BO BpeMsA cBepneHuna
OTBepCTUNIN Hap, ronoBoi oneparopa.

PABOTA/HACTPOUKA

BK/TIIOYEHUE/BbIKJTIOYEHUNE

Hanps»keHue ceTu 4OMKHO COOTBETCTBOBATb HaNpPsXKeHMI0, yKa3aHHOMY Ha LUTKe UHCTPYMEeHTa.
BKntoueHwme - HaxkaTb KHOMKY BKJloUeHUA (5) 1 yaep»aTb BO BKIIOYEHHOM nonoxeHuu (puc. B).
BbiKnioueHme - oTNyCTUTb KHOMKY BKOUYeHNs (5).
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CBETOANOAHBIA UHAUKATOP NOAKMIOYEHUA K CETU

Mpy BKOUEHUN SNEKTPOUHCTPYMEHTa B CeTb 3aropaeTcs JlaMMouyKa-MHAUKATOP MOAKI0YEHUs
3NeKTPOUHCTPYMeHTa K ceTu (11) (puc. J).

MEPEKJTIOYATEJIb PEXXMUMA PABOTbI

Mepdopatop ocHalleH ABYMA nepekniovaTenamm pexuma pabotbl. Nepekntovatenem pexnma paboTtbl ¢
yaapom (6) (puc. D), n nepekniouatenem pexuma ceepnenua (3) (puc. E). B 3aBncrmocTtyt ot nonoxeHua
nepekJsoyatenei, MOXHoO paboTaTb B pexknme cBepneHua 6e3 yaapa, CBeprieHunaA C ygapom unm aonbneHus.
CepneHue ¢ yaapom n fgonbnexve TpebytoT He60NbLIOTO HaXKUMa Ha MHCTPYMEHT. Ype3mepHbI HaXXnm
Ha UHCTPYMEHT MOXET BbI3BaTb MeperpysKky Auratena. CucteMaTmyeckyn KOHTPOMPOBaTb TeXHUYeCKoe
COCTOAHME Pabourx NHCTPYMEHTOB. B criyyae Heob6XoAMMOCTM paboune NHCTPYMEHTbI CliefyeT 3aToumnTb
NNV 3aMEHUTb.

MpaBunbHOe pacrnonoxeHune nepeknioyatenei ana faHHon GyHKUMM npeactaBneHo Ha puc. F.
CBepneHue 6e3 yaapa - nos. |.

CBepneHme c ypapom - nos. |l

HAon6neHue - nos. Il

MnaHupys M3MeHUTb MOJIOXKEHUe MNepeKalyvaTens pexuma cBepneHusa (3), cnepgyer HaaTb
$ukcaTop (puc. G). 3anpeujaerca NbITaTbcA U3MEHATb MOJNIOKEHWE MepeKniyaTenein pa6overo
pexuma Bo BpeMs paboTbl ABMraTens MHCTPyMeHTa. 3TO MOXeT Bbi3BaTb CEpbe3Hoe NoBpeXAeHne
nep¢doparopa.

CBEPJIEHUE OTBEPCTUI

e [puctynas K CBEpfieHMI0 OTBEPCTMA GOMbLIOTO pa3Mepa, CHauana PeKOMEeHAYeTCcs MpPOCBEpPUTDL
OTBEPCTME MOMEHbLUE, A 3aTeM PacWMpWUTb ero [0 HeoBXOAMMOro pasmepa. STO NPefoTBpaTuT
neperpysKy UHCTPYMEHTA.

o [pu cBepneHnn Fy6oKUX OTBEPCTUIA, CBEPAUTL CleAyeT B HECKOMbKO NPUEMOB, KaX bl pa3 BbiTacKmBas
CBEPJIO 13 OTBEPCTUA C LIENbIO YAANEHWA U3 HETO MblN.

e [py 3acTonopeHnn cBepna BO BpeMs CBepieHus cpaboTaeT npepoxpaHuTenbHas Mmydra.
Cregyet HEMELIEHHO BbIKMIOUUTb UHCTPYMEHT, UTOObl MPEAOTBPATUTL €ro MOBPEXAeHUe. BbiHyTb
3aCTOMOPMBLLEECA CBEPIIO U3 OTBEPCTYSA.

e Pacrionaratb nepdopatop Takum o6pasom, uToGbl OCb BPALLAIOWErocA CBepna CoBMagana C oCblo
MPOCBEPNNBAEMOrO OTBEPCTUA. MgeanbHoe NonoXKeHve cBepna - nog NpsaMbIM Yriom K NoBEPXHOCTU
06pabaTbiBaemoro matepuana. Ecnv Bo Bpems cBepnieHmns NpsAMoi yron He 6yAeT BblAepKaH, 3TO MOXeT
MPVBECTN K 3aKAMHMBAHWIO CBEP/a B OTBEPCTUN UW MOSIOMKE U, TEM CaMblM, MPUYUHUTL TEECHbIe
MOBPEXAEHNS.

AnutenbHoe cBepneHune ¢ HU3KOW YacToTom BpaljeHnA WnNuHAenA YypeBaTto neperpesom gBuratens.
Mepuoguueckn penatb nepepbiBbl B pa60Te. He 3acnoHATb oTBepcTUA B Kopnyce, cnyXawme ana
BeHTUNAUUN ABUraTena MHCTpyMeHTa.

CBEPJIEHUE C YAAPOM

® Bbi6paTb HEO6XOAUMBIN pexxrM PaboTbl - B JAHHOM Cilyyae CBepiieHe C yIapoM.

e BcTaBuTb B NaTpoH (1) COOTBETCTBYIOLLEE CBEPIO C XBOCTOBUKOM Trna SDS-PLUS

o [InA cBepneHus ¢ yaapoMm cly»KaT cBepsia C HanalHbIMU TBePAOCMIaBHbIMM NAACTUHaMM.

o [pmxaTb CBepno K obpabaTbiBaeMoMy MaTepuany.

® BKNIOUUTb VMHCTPYMEHT, MeXaHU3M AOSKeH paboTaTb NNaBHO, a Pabounit MHCTPYMEHT He AOMKeH
OTCKaKMBaTb OT MOBEPXHOCTM 06pabaTbiBaeMoro Matepuana.

CBEPJIEHUE BE3 YOAPA

Takvie maTepuansl, KaK CTaslb, AEPEBO U NNAaCTMACCa, CIeflyeT CBEPNTb, NCMOMb3yA TPEXKYNaUYKOBbI NaTPOH
C NEPEXOAHNKOM B pexume paboTbl 6e3 yaapa. MprBUHTUTL NEPEXOAHMUK K TPEXKYNAaUYKOBOMY MaTPOHY 1
BCTaBUTb B MaTPOH NepdopaTtopa (AecTBOBaTb Kak B Cilyyae cBeps ¢ xBoctoBmkom SDS) (puc. H).

3anpelwjaeTcA UCNONb30BaTb TPEXKYNAYKOBbIVi CBEPNWIbHbIA MaTPOH, €Cnn WHCTPYMEHT
nepeK/ioYeH Ha peXXum cBepJieHns ¢ yaapom. [laHHbI NaTPoH NpeAHa3HaveH UCKNIOYNTENIbHO AN
cBepneHua 6e3 yaapa B AepeBe unu ctanu. 3anpelyaerca ncnonb3osBartb cBepna SDS npu pa6ore
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C TPeXKynauyKoBbiM BCMOMOraTe/ibHbiM MaTpoHom. Mcnonb3oBaTb cBepna € LWIMHAPUYECKUMN
XBOCTOBMKaMu U3 6bicTpopexyLueil unu yrinepoaucroi cranm (Ans cBepneHns oTBepCTUil B Aepese
" pepeBo3ameHUTENAX).

OBCJ/IYXXUBAHUE N KOHCEPBALINA

Mpucrtynas K Kakum-nm6o AenicTBUAM, CBA3AHHbIM CO C60PKOIA, PerynnpoBKOiN, PeMOHTOM Unn
o6cnyxmnBaHmnem, cnegyeT o6a3aTeNnbHO BbIHYTb BUNKY Kabens nUTaHUA U3 po3eTKu.

® VIHCTpYMEHT copep»KaTb B UMCTOTE.
@ o [InA UMCTKM NIAaCTMACcCOBbIX 31eMEHTOB MHCTPYMEHTA 3anpeLlaeTcs UCMob30BaTh Kakme-nnbo eakue

cpepcTBa.

e [locne 3aBepLueHns paboTbl, ANA YCTPAHEHWSA NbiAW ClesyeT NPoYNCTUTb MHCTPYMEHT CTPyell CKaToro
BO3/AYXa, B YaCTHOCTH, YTOGbI MPOUNCTUTD BEHTUAALMOHHBIE OTBEPCTUSA B KOPMYyCe ABUraTens.

e CUCTEMATMUECKN KOHTPOJIMPOBATb COCTOSIHME  YrOfIbHbIX  LETOK SIEKTPUYECKOro  ABuratens
(3arpsi3HeHHbIE UM YPE3MEPHO M3HOLLEHHDBIE LETKM MOTYT Bbi3BaTb CUSIbHOE UCKPEHUE 1 YMEHbLLIEHNE
YacTOTbl BPALLEHVS WNUHAENA MHCTPYMEHTA).

CMA3KA NEPEAAY4YN

PekomeHpyeTca npoBepATb CMa3Ky B nepepaye yepe3 Kaxpable 50 uyacoB paboTtbl nepdopatopa u

BOCMONHATL ee, ecnn Tpebyetca. Mcnonb3yiiTe BblCOKOTEMMNEPATYPHYI0 O6LWefOCTyMHylo cmasky. He

criepyeT HaknaablBaTb 60MbLIOe KONMYECTBO CMa3KU.

e Ocnabutb N OTBUHTUTb KPbILKY (4) CMa304YHOro OTBEPCTUA (MoBOpaunBas BneBso) (puc. I).

o [106aBMTb CMa3Ky.

® YCTaHOBUTb KPbIWKY (4) 1 3aKpenuTb ee, NOBOPayMBan BNPaBo (3anpeLlaeTca 3aBMHYMBATD CIMLLKOM
CUNBHO, YTOOBI He MoBPeANTb pe3bby).

@ 3anpewaercsa A06aBNATb CINWIKOM 60/1bLIOE KONNYECTBO cMa3Ku. Ecnncmaska3akoHuuTcs, caiepyer
NCNoJib30BaTb APYrylo AOCTYNHYI0 CMa3Ky, yCTOI‘/'IlIVIByIO K BO34,eNCTBUIO BbICOKUX TemMmnepartyp.

WHANKATOP U3HOCA YIrOJibHbIX LLLEETOK

B cnyuyae n3HOCa yrofibHbIX LWETOK, 3aropaeTcs NaMroyvKa-nHAMKaTop n3Hoca (12), curHanmsmpyowas o
HeobXoAMMOCTMN NX 3aMeHbl. C MOMEHTa BKIIIOUYEHVS TaMNOYKN-UHANKATOPA, SN1eKTPONHCTPYMEHT MOXET
nopaboTaTb eLle 0Kono 5 yacos (puc. J).

CMEHA YIrOJibHbIX LLETOK

A3HoweHHble yronbHble WETKN pABuratens (AAMHOW MeHee 5 MM), WeTKM ¢ o6ropesluei

NOBEpPXHOCTbIO NN LapanHamy cneayeT HeMef/IeHHO 3aMeHNTb. 3aMeHUTb crieyeT obe LWeTKn
OAHOBPEMEeHHO. 3amMeHy YrofibHbIX LETOK MOXEeT BbIMONHATb TOJIbKO KBannuuMpoBaHHbIN
cneuvnanucT; peKkomMmeHayeM NCnonb30BaTb OPUrMHaNbHbIE 3anacHble YacTu.

AOMNOJIHNTENIbHBIE YKA3AHUA

[inAa yBenuueHna npov3BoAUTENbHOCTMI NPU CBEPSIEHNN OTBEPCTUI B 6eTOHe, HaxKmalTe Ha nepdopatop
C YMEepeHHOW cuoi (He npunaraiite 60MblUyO CUNY), MOCKOMbKY CUMBHbBIA HaXVM BbI3OBET yXyALleHue
npowvssoguTenbHocTn. [MepdopaTop, HanoOMHEHHbI TBEPAbIM CMa3ouHbIM  BeLecTBOM, TpebyeT
onpefeneHHoOro BpeMeHW [N1A pa3orpeBa, B 3aBUCMMOCTM OT TemnepaTypbl OKpyxalollei cpefpbl.
HoBomy nepdopatopy HeobxoaMMo Bpema Ha «MPUTUPKW», NPeXAe YemM OH JOCTUTHET MakKCUMasbHOW

3ddeKTUBHOCTN.
@ Bce Henonapaky AOMKHBI YCTPaHATLCA YNOMHOMOUYEHHOW CEPBUCHOW CNyK601 Npon3BogmUTens.
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XHUYECKUE NMAPAMETPbI

HOMMWHAIJIbHbIE AAHHbIE
MepdopaTop
MapameTp BenuumnHa

HomuHanbHOe HanpsXkeHne 230 B AC
YacToTa ToKa NUTaHua 50y
HomMunHanbHas MOWHOCTb 900 Bt
YacToTa BpalleHna Ha XONIOCTOM X0y 750 MyH!
YacToTa yaapa 2800 MuH!
DHeprua ygapa 4,2 Ix
MatpoH SDS Plus
MakcumanbHbI guameTp 6eToH 26 Mm
cBepneHus cTanb 13 Mm
Knacc 3awmTbl 1]

Bec 6e3 fon. npuHaanexHocren 5,5 kr
log BbINycka 2014

WH®OPMALIUA OB YPOBHE LUYMA U BUBPALIUA

YpoBeHb akycTuyeckoro gasnenuns: Lpa= 94,34 gb (A) K= 3 gb (A)
YpoBeHb aKkycTuyeckomn mowHocTu: Lwa= 105,34 ab (A) K=3 ab (A)
BubpoyckopeHue: an = 17,484 m/c?> K=1,5 m/c?

3ALYUTA OKPYXAIOLYEW CPEAbI

OneKTponpuGopbI He CneflyeT BbibpachiBaTb BMECTE C AOMALUHUMY OTXOfaMW, UX ClieflyeT nepeaaTb B CrieLmanbHbIi MyHKT
yTunmsaumu. Hpopmaumio Ha Temy yTUNM3aLmMmM MOXeT NPeoCTaBUTb NPOAABEL] U3AeNNA U MECTHbIE BaCTV. INEKTPOHHOe
1 3neKTpryeckoe 060pyoBaHIe, oTpaboTaBLLee CBOI CPOK SKCMyaTaLyiv, COAEPXUT ONacHble AnA OKpy»atoLein cpefabl
BelecTa. O60pyoBaHMe, He NOABEPrHYTOE MPOLIECCY BTOPUYHOI NepepaboTKi, ABNACTCA NOTEHLMANbHO ONacHbIM AN
OKpY»KaloLLeii Cpefibl ¥ 300POBbA YesoBekKa.

* OcTaBnfAiem 3a co60ii NpaBo BBOAWTb N3MEHEHUA.

Komnanusa,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa, pacnonoxenHas B Bapuase no agpecy: ul.
Pograniczna 2/4 (panee ,Grupa Topex”) coobLiaeT, 4To BCe aBTOPCKIe NpaBa Ha CoOAepXKaHne HacToALLel MHCTPYKLMK (nanee , IHCTpyKuma”),
B T.4. TEKCT, poTorpadum, Cxembl, PUCYHKI 1 YEPTEXM, @ TaKXKe KOMMOHOBKA, NPUHAANEXAT NCKMIOUNTENbHO KomnaHuy Grupa Topex 1
3alyLeHbl 3aKoHOM oT 4 deBpansa 1994 roaa 06 aBTOPCKOM NpaBe 1 CMEXHbIX NpaBax (BeCTHVK 3akoHogaTenbHbix akTos PIT N2 90 nos. 631
¢ nocnep. n3m). KonmposaHue, BocnpousseaeHvie, nybanKkaLus, UsMeHeHne 31eMeHTOB UHCTPYKLMM 6e3 MMCbMEHHOTO COrnacua KoMnaHum
Grupa Topex CTPOro 3anpeLLeHo 1 MOXET MoBJleyb 3a CO60M rpakAaHCKYIO 1 YTONOBHYIO OTBETCTBEHHOCTb.
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HCTPYKU|II 3 OPUTIHANY (UA)

NEPOOPATOP
58G858

NPUMITKA: TEPEL TUM 8K NPUCTYNATU [O EKCIIYATAUIT IHCTPYMEHTY, CNI YBAXHO
O3HAMOMUTICA 3 LUIEIO IHCTPYKLIEIO 1 3BEPETTU 1T B JOCTYMHOMY MICLYI.

NMPABUJIA TEXHIKU BE3IMEKU NiJ YAC KOPUCTYBAHHA NEP®OPATOPOM

MPABWUJIA BE3NEKW NiA YAC KOPUCTYBAHHA NEPOOPATOPOM

OBEPEXHO! lMepen TM AK perynioBat YW PEMOHTYBATWU iHCTPYMEHT, YCTaTKyBaHHA Chif BUMKHYTW

KHOMKOIO BUMUKaHHA 11 BUTATTW BUAENKY 3 PO3ETKN.

o [lig yac KopucTyBaHHA nNeppopaTopoM Chif BAATaTU 3aXMCHi OKYNAPW, 3aXUCHI HaBYLLUHWKMN Ta 3aXUCHY
Kacky (B pasi Hebe3neku NagiHHA WMaTKiB OyamaTepianis 3ropn). PekomeHAYETbCA MpaLioBaTH B 3aXMCHIl
niBmMacLi Ta NPOTUNOCAN3rOBOMY B3YTTi. AKLLO XapakTep npaLib LibOro BUMarae, clifj BUKOPUCTOBYBaTU
CUCTEMM BiICMOKTYBAHHSA Muy.

o [lepepn TMM AK 3aXOAUTUCA NPaALIOBATV IHCTPYMEHTOM, CJ1iJ YNIEBHUTUCS, WO MOMXKHE (ApWNboBe) PyKiB'A
nepdopatopy LWifbHO 3aKpinneHe.

o [lig yac npaui, BHacnifokK Bibpauii, WO € HOPManbHOIO, MOXe NocabnoBaTUCA MOMEHT 3aTAryBaHHA
FBUHTIB, WO KPiNnATb eneMeHT! Kopnycy nepdopatopy. B 38'A3Ky 3 Lum cnig nepesipATA LWiNbHICTb
3aTAryBaHHA BUHTIB LWOpa3y nepea TM, AK NpUcTynaty ao poboTn neppopatopom. MocnabneHHs
MOMEHTY 3aTAryBaHHA FBMHTIB MOXe CMPUYNHUTICA A0 NOLWKOAKEHHSA IHCTPYMEHTY UM TpaBMaTW3My i
yac npaui.

e B pasi notpebu BMKOpWCTaHHA Nep¢opaTopy B HU3bKOTEMNEpaTypHOMY cepefoBuuli, abo nicns

TpuBanoro 36epiraHHA, cnifi BBIMKHYTU iHCTPYMEHT i AaTh MOMy Kinbka XBUAWH nporpituca 6e3

O6TAXKEHHSA; Lie CNPUATUME BNacTUBOMY 3MaLLyBaHHIO BHYTPILLHIX AeTanein.

Mig yac npaui nepdopaTopom nig cTeneto CNif NPUNHATL NOCTaBY 3 WMPOKO PO3CTaBAEHNUMM CTONAMK Ta

CNPaBAUTY, YN HAJONI HEMAE CTOPOHHIX.

Mepdopatop 3aBxau Cnip BTPUMYyBaT 060Ma pyKamu, KOPUCTYIOUNCb MOMIXKHUM PYKiB'AM.

He ponyckaeTbca TopkaTuca aetanen neppopatopa, WO pyxaloTbca. He fonycKkaeTbca ynosinbHoBaTH!

pyx wnuHaensa nepdopatopa, Wo obepTaeTbcs, pykamu. HepoTprMmaHHA LbOro MpaBuia 3arpoxye

TPaBMOIO PYKU.

He pnonyckaetbca ckepoByBaTU npaLjioioumnin nepdopaTop aHi A0 B HANPAMKY A0 iHLWKX, aHi fo cebe.

Mig yac npaui nepdopatop cnig yTprMyBaTh 3a i30/1bOBaHi €1eMeHTN 3 METOI BUKIIOUYEHHA MOXNBOCTI

BUMAAKOBOI MOPa3KM eNeKTPUYHNM CTPYMOM B pasi 3iTKHEHHA 3 APOTOM eNeKTPONpPOBOAKY, WO € Nif

Hanpyroio.

e He ponyckaeTbcA MNpPOHMKHEHHA OyAb-AKMX PIMH BCepefuHYy eneKTPOIHCTPyMeHTy. Kopmyc
eNeKTPOIHCTPYMEHTY [OMYyCKAETbCA YMCTUTM 3a [AOMOMOrol0 MiHepanbHOro Muia Ta 3BOJSIOXKEHO!
M'AIKOT raHuipkn. He fonyckaeTbcs 3acTocyBaTyt 6EH3MH Um iHLWI 3aco6M [0 YMLLEHHS, WO po3'ifaloTb
M1acTMacoBi eNleMeHTU eNeKTPOIHCTPYMEHTY.

® B pasi HeoOXiAHOCTi 3aCTOCyBaHHA MEPEHOCKM CJlif NEepeKoHaTUCA, WO Nepepi3 ApoTiB BiAnosiaae
[OBXWHi nepeHocKn (Ao 15 M nepepi3 ApOTiB MycuTb AopiBHIOBaTK 1,5 MM?, foBLUe 15 M, ane meHLwe 40 m
— nepepi3 ApoTiB 2,5 Mm?). He JonycKaeTbCA KOPUCTYBATUCA MEPEHOCKOI0, AKLLO MPOBIA He € MOBHICTIO
pPO3BUTUN.

® He gonyckaeTbca BUKOPMUCTOBYBATU APWIbOBMI NATPOH Ha TPY ry6Ku, AKLO nepdopaTop 3HaXOAUTHLCA B
peXuMi cBepANeHHA 3 yAAPOM UM NoAPiIGHEHHA. Takunii NaTPOH NPU3HaYeHNIA BUKITIOYHO 1O CBePAJIEHHA
6e3 ynapy rno fepesy uu cTani.

YBATA! YcTaTKyBaHHA npu3sHayeHe A0 eKcnayartauii y npumilleHHAX i He Npu3HayeHe AnA npaui
Ha30BHi.

He 3Baxaloum Ha 3acTocyBaHHA 6e3neyHOi KOHCTPYKLUil, BMKOPNCTaHHA 3acobiB 6Gesnekmn i
[OAATKOBUX 3ac06iB 0COGMCTOro 3axmMCTy, 3aBXKAM iCHY€E 3aNUWKOBMI PU3NK TPaBMaTU3My nig yac
npaui.
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BYAOBA | MIPU3HAYEHHA

Mepdopatop npefctaBnse cobolo PyYHUIn eneKTPOIHCTPYMEHT, AKOMYy HafaHo Il Knac 3 enekTpoizonsii.
BiH npautoe Big ogHOdasHOro eneKTpoMoTopy KonekTopHoro tuny. lMepdopatop npusHauyeHuint Ao
CBEpPAJIEHHA OTBOPIB B peXuMi 6e3 yaapy, B pexumMi 3 yjapom Ta Ao NpobuBaHHA KaHaBOK UM 06PO6KM
MoBEPXHi M0 TaKknX MaTepianax Ak 6€TOH, KamiHb, Lierna Towo. I[HCTpYMeHT Npr3HayYeHnii 4O BUKOPVCTaHHA
B PEMOHTHO-6YAliBeNbHUX NPALIAX, @ TAKOXK A0 IHLIMX aMaTOPCbKUX NpaLb.

He AONYCKAETbCA BUKOPUCTOBYBaTN eﬂeKTpOiHCprMeHT He 3a NpU3HaYeHHAM.

OMUC MAJTIOHKIB

Mepenik enemeHTiB 30BHILUHLOrO BUMNAZY E€NEeKTPOIHCTPYMEHTY, WO 3a3HaYeHUN HUXKYe, CTOCYETbCA

MastoHKiB O L€l iHCTPYKLii.
1. MatpoH SDS-PLUS
2. Mydédra KpinunbHa

3. [lepemukau pexvMmy cBepaieHHA

4. KpuwkKa micya 3mallyBaHHA

5. KHonka BBIMKHEHHA

6. [lepemukau pexunmy sgapy

7. HWXKHA KpULLKa enekTpomoTopy

8. T[omixHe pykiB'a

9. O6mexyBay rMnMbnHN CBepaSIeHHA

1
11. IHgMKaTOP Nif’'€AHAHHA [0 MEPEXi XKMNBNEHHA
12. IHAMKATOP 3HOLIEHHA BYTiIbHUX LLiTOYOK

* |cHY€ MOXNMBICTb BiAMIHHOCTI Mi>K GaKTUUYHVM 30BHILUHIM BUrNALOM €NeKTPOIHCTPYMEHTY Ta TaKuM, WO 306paKeHNii Ha ManioHKy

OMUCTPA®IYHUX CUMBOIJIIB

YBATA
A 3ACTEPEXEHHA

@ MOHTAM/HANALLTYBAHHA

@ IHOOPMALIIA

MPUHANEXHOCTI A AKCECYAPU

1. Ceeppna -1
2. 3ybuna -1
3. O6bmexyBay rmubuHn -1
4. Ko3MpoK npoTUnuibosuii -1
5. MactunbHuuAa -1
6. [MomixHe pykKiB'a -1
7. TlaTpoH ApunboBUIA + KNtoY -1
8. ApanTep Ao NaTpoOHy -1
9. Kniou cnedianbHun -1
10. Kelic po nepeHockm i 36epiraHHA -1

nigrotoBKA 4O POBOTU

BCTAHOBJIEHHA NOMIXKHOIO PYKIB'A

3 ornApy Ha acnekTu 6e3neku mif Yac BUKOPUCTaHHA nepdopatopy 3aBXKAW Cif KopucTyBaTuca
A NOMIDKHUM pYKiB'AM (8), 0 BCTaHOBNIETbLCA | PiKCYETbCA B AOBiINbHOMY NONIOXKEHHI.

o OcnabuTu Koneco, Wo 6510Kye XoMyT pykKiB's (8), obepTatoun oro BAiBo.

@ o [lepecyHyTu XoMyT Ha Kopnyci nepdopaTtopa B NOTPiGHE MONOKEHHS.
o O6GepHyTM PyKiB'A [OBKOA BiCi UNMHAENA TaKNM YMHOM, LOG6 PYKiB'A CTano B BiAMOBiAHE MOIOXKEHHS.
o 3aTArTY KONeco, Wo 6/10KyeE pykiB's (8) BNpaBo, Wob 3HepyLLINTH 1AOTO.

0. KHorka 610KyBaHHA 06MexXyBaua MUGUHN CBEPAJSIEHHNA

LT,
LT,
LT,
LT,
T,
LT,
LT,
LT,
LT,
LT,
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BCTAHOBJIEHHA OBMEXKYBA4A MNMNBUH CBEPAJNIEHHA

O6mexxyBay rMunbrHN cBepAaneHHsa (9) Npr3HayeHnin O OOMEXEHHA AOBXWHW 3arnubneHHA cBepana y
@ marepian.
® HaTnCHITb KHOMKY 6/10KYBaHHA obmexyBaya rmmbuHy cBepaneHHs (10) Ha XOMyTi MOMIXKHOTO PyKiB'sA
(8).
e BcraBTe nnaHKy o6mexyBaya rnbrHN CBepasieHHs (9) B OTBIp Y XOMyTi MOMIDKHOTO PyKiB'sA (8).
e Bigperyniolite Ha NOTPiOHY MNMOUHY CBEPANEHHS.
® BignycTiTb KHONKy 6110KyBaHHSA 0OMeXXyBaya mubrHy ceepaneHHs (10).

BCTAHOBJIEHHA PI3AJIbHOIO/POBO40rI0O IHCTPYMEHTY

MNepdopatop nprsHaueHuii 4o poboTH pi3anbHUM Ta POOOUUM IHCTPYMEHTOM, L0 MOCiAAE XBOCTOBUK TUMY
@ SDS-PLUS.
Mepw HiXK 3axoAMTUCb NpauloBaTy, Clif ouncTUT nepdopatop i pisanbHUN UM POBOYIN IHCTPYMEHT.
3MacTUT TOHKMM LUAPOM MacTufia XBOCTOBMK Pi3a/ibHOr0 4m pobOYOro iHCTPYMeHTa, WO CnpuAe
NOJOBXXEHHIO Nepiofy ekcnyaTauii iHCTpymeHTa.

BUMKHYTN eNIeKTPOiHCTPYMEHT i BUTATTU BUAEJIKY 3 PO3eTKM.

e CnepTu nepdopaTtop Ha CTONELIHIO BepCTaTy.

® B3atuca 3a kpinunbHy MydTy (2) Ha naTpoHi SDS (1) 1 BigTArHYTY i Ha3aA, Aonaoun onip NPYKUHW.

® BK/acTV XBOCTOBYK Pi3afibHOroO Yy poboyoro iHCTPYMeHTa A0 NaTpoHa Ao onopy (MoXe 3aHafo6mTiCA
NPOKPYTUTW pi3aNbHWN Y/ PoOOoUI IHCTPYMEHT fAoBKOMa BiCi, W06 XBOCTOBUK CTaB B MOTPiOHe
nonoxeHHs) (man. A).

e BianycTuty KpinunbHy My¢Ty (2), 3aBAAKM YOMY POOOYIl IHCTPYMEHT OCTaTOYHO 3adiKCyeTbCA.

® BBaXaeTbCH, WO pi3anbHUI UM pobOYili IHCTPYMEHT CiB Ha MicLie, AIKLLO NOTO He BAAETLCA BiNIbHO BUTATTY
PYKOI0, HaTOMICTb MOTPIOHO BIATAr TV KPiNuIbHy My¢$Ty Ha3ag.

o fKLWO KpinunbHa MydTa NOBHICTIO He MOBEPTAETLCA B BUXiAHE NONOXEHHSA, CJ1if, BUTATTU pPi3asbHUN UK
po6ouiil iHCTPYMEHT 1 MOBTOPUTU CNpoby BKNacTu oro.

@ Bucoka BupgaTtHicTb npaui nep¢opaTopom MOXKAMBA 3a YMOBU BUKOPMCTAaHHA HarocTpeHoro Ta
HENOLKOAKEHOrO Pi3a/ibHOro iHCTPYMEHTY.

3AMIHA PI3AJIbHOIO/POBOY0I0O IHCTPYMEHTY

@ Be3nocepepHbo nicnA 3akiHueHHA Npaui pisanbHUI iIHCTPYMeHT MoxKe 6yTu rapaumi. Cnig yHukaTtn
KOHTaKTY 3 pi3aZlbHUM iHCTPYMEHTOM ronipyy, cnif BAAraTA 3aXMUCHi pyKaBuLli. Butarwm pisanbHun
iHCTPYMeHT, 1ioro cnif HeraHo OUNCTUTI.

BUMKHYTN eNIeKTPOiHCTPYMEHT i BUTATTU BUAEJIKY 3 PO3eTKN.
® B3atuca 3a kpinunbHy MydTy (2) Ha NaTPOHi 11 BIATArHYTY il Ha3ag.
o [Ipyroto pyKoo BUTAMTU pPi3asibHUIA IHCTPYMEHT B HaNnpAMKY Hanepep.

MYO®TA MPOTUMNEPEBAHTAXKYBAJIbHA

MNepdopatop obnagHaHo BOYZOBaHOW MpoTMNepeBaHTaxyBanbHolo MydTolo. LUnnHaens nepdopaTtopa
3yMUHAETLCA LWOPa3y B Pasi 3aK/IMHEHHA Pi3afibHOr0 iIHCTPYMEHTa, Lo 3anobira€ nepeBaHTaXeHHIo ABUMYHa
eNeKTPOIHCTPYMEeHTa.

KOPUCTAHHA 3 KO3UPKA NMPOTUMWJIbOBOIO

@ MpoTNMIbOBKI KO3UPOK NPeACTaBnAe cobo OANIMBKY 3 ryMU OKpyrnoi ¢opmu. Ko3Mpok BAAraeTbcA

Ha CBEpAJIO TakMM UMHOM, WO 3amnobira€ 3CUNaHHI MUY UM KPUXT MaTepiany Mif yYac BMKOHAHHA
OTBOpIB, HaNpVKnag, y cTeni. Haaitn 3axucHUii KO3MPOK Ha CBEPASO, MPUCTaBUTK CBEPANIO O NOBEPXHi
06pob6ntoBaHOro Matepiany i MepecyHyTy 3aXUCHWI KO3MPOK B3AOBXK CBepana Onvikue A0 MOBEPXHi
Matepiany, ax iXHi MOBEPXHi NPUNAXKYTb OfHa A0 OfHOI. B Mipy 3arnnbneHHs cBepana B MaTepiar, KO3MpoK
NpoCyBaTUMETbCA B3AOBK CBEPANA, NOb6IXKHO 36Mpatoun yTBoproBaHuii . MNepiofgnuHo Ciiig BUTPYLLYBaTU
HarpomagKeHui B KO3MpLji nu.

@ 3aBXKAu cnig 3acToCcoBYBaTU 3aXUCHi YN NPOTUOCKONOYHI OKYNAPU, 0COGNMNBO MNif YaCc BUKOHAHHA
OTBOPIB Haf, roJIoBOIO onepartopa.
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NnorPA[OK POBOTU/POBOYI HAJIALLTYBAHHA

BMUKAHHA | BAMUKAHHA

Hanpyra »XuBneHHsi B Mepexi NOBUHHA BifNOBifaTN XapaKrepucTukam, BKasaHMM B Ta6bnuui Ha
nepéoparopi.

BBiMKHEHHA - HaTVCHYTW KHOMKY (KYPOK) BBIMKHEHHS (5) 1 yTpumyBaTh HaTUCHYyTOlO (Man. B).
BUMKHEeHHS - BignyCTUTV KHOMKY (KypOK) BBIMKHEHHA (5).

IHANKATOP NiA’€ AHAHHA O MEPEXI XKUBJIEHHA

B MomeHT nif’efHaHHA ycTaTKyBaHHA 4O MepeXi XMBneHHA aioa-iHankatop (11) nig'egHaHHA [O Mepexi
3aropaetbca (man. J).

NMEPEMUKAY POBOYOI0 PEXMY

MNepdopatop obnagHaHO fBOMa Mnepemukadamy poboyoro pexumy. MNepemukay pexumy Bpapy (6)
@ (man. D) Ta nepemmKay pexumy csepgeHHa (3) (man. E). B 3anexHocTi Big HanalwTyBaHb [JOMNYCKaEeTbCA

BMKOHYBaTU CBepANeHHA 3 yaapom, 6e3 yaapy um noppibHeHHA. CBepasieHHA 3 yAapoMm i noapibHeHHA

BMMara€ CnpuyvMHeHHA Ha nepdopaTop AEAKOro TUCKY. HagMipHWI TUCK 3AaTeH CNpUUYMHUTUACA [0

nepeBaHTaXXeHHA eNeKTPOMOTOPY iHCTPyMeHTa. Cnif nepiognyHO NepeBipATY CTaH PO60YOro IHCTPYMEHTY.

B pasi HeobxigHOCTi poboumnii um pisanbHWI iIHCTPYMEHT HaroCTPIOIOTb UM 3aMiHAIOTb.

MpaBubHe NONOXEHHA NepeMmUKayiB 419 KOHKPETHUX PeXXMMIB MoKa3aHo Ha man. F.

CBeppaneHHn 6e3 ypapy — nos. |

CBepaneHHa 3 ypapom — nos I

Po3ppi6HeHHa — nos. Il

@ Mepepn TMM AK NnepemMmnKaTN KHOMKY PeXnMy cBepasieHHs (3), cnif HATUCHYTU KHOMKY 6/10KyBaHHA
(man. G). He ponyckaeTbca 3MiHIOBaTN NONOXKEHHA NepeMMnKayviB po6ounx pexumis nig yac npaui
eNIeKTPOMOTOpY iHCTpymeHTa. HefoTprMaHHA A0 L€l HacTaHOBY 3arpoXye nonamkoio neppoparopa.

CBEPAJIEHHA OTBOPIB

e B pasi notpebu cBepaneHHsA oTBOPY 6iNblIOro AiameTpy PeKOMEHAYETbCA Cheplly MPOCBEPANUTH
@ OTBipP MEHLLIOro fiaMeTpy, a ToAi PO3CBEPANUTH Oro A0 NOTPiIbHOrO AiameTpy. Lie 3anobirae 3aiBomy
06TAXKeHHI0 nepdopaTopy.

Min yac cBepAneHHsA OTBOPIB AYXOi MUOUHN PEKOMEHAYETbCA MPOCBEPAJIIOBATY OTBIP MOCTYMOBO,
CTYNEHAMU, KOXKeH pa3 NpoCyBatloyumn CBePAJSIO Ha3ak 3 METO YCYHEHHS NUAY, TUPCK 1 APYCK 3 OTBOPY.

B pasi 3aknvHeHHA cBepphfa nig Yac npaui CnpauboBYE NMPOTUNEpPEBaHTaKyBaslbHa MydTa. B Takomy
BUMAAKY CAifi HEraHoO BUMKHYTU eNeKTPOIHCTPYMEHT, Wo6 3anobirt NOoro MOLKOAXKeHHI0. BUutartu
CBEPANO, L0 OO 3aKNUHWIIO, 3 OTBOPY.

Bicb cBeppana, BcTaBneHoro B maTpoH nepdopatopa, NOBMHHA CRiBNajaTh 3 BiCCIO MPOCBEPASIEHOrO
oTBOpY. CBEpASIO HaNEXNTb PO3TaLLOBYBATU Mif MPAMYM KYyTOM JO MOBEPXHI, B AKMI NPOCBEPASIIOETHCA
oTBip. B pasi HepoTpUMaHHA NepneHAUKYNAPHOCTI BIiCi CBEPASIEHHA | NIOWMHN NOBEPXHi, B AKIN
BWKOHYETbCA OTBIpP, iICHYE MOXMBICTb 3aK/IMHEHHA YW 3NaMaHHA CBepAsia B OTBOPI i, AK Hacnifok,
TPaBMyBaHHsA oneparopa.

TpuBane cBepa/ieHHA 3a HU3bKOI WBUAKOCTI o6epTaHHA WNWHAENA 3arpoXye neperpiBaHHAM

Aenek'rpomompy. Mig wac npaui cnig nepioguuyHo po6uTM nepepBu i 3BaxkaTu Ha Te, WO6
BEHTUAALIHI WiNNHN B KOPNYCi, W0 NpU3Ha4YeHi 0 OXONOAXKeHHA eNleKTpoABUryHa nepdopartopa,
He 3aTynanucs.

CBEPIJIEHHSA 3 YIAPOM

e Bubpatu BignoBigHuii BUA poboyoro pexnmy, B JlaHOMY BUMaAKY CBEPANEHHS 3 yAapOM.
@ e Bknactu B natpoH (1) BignosigHe ceepano 3 xsoctoBnkom tuny SDS-PLUS/SDS-MAX.
o [1nA cBepAneHHs 3 yoapoM pPeKOMeHAY€eETbCA BMKOPUCTOBYBATW BUCOKOSAKICHI CBepana 3 KapbigHumu
Hanankamm.
o [lpuctaBnTY CBEPANO 4O MaTepiany, WO Moro o6pobioioTb.
e BBiMKHYTU nepdopaTop, MexaHiam nepdopaTopy NOBMHEH NpaLOBATV MINHHE, @ POOOYIN IHCTPYMEHT
He MOBUWHEH BifiCKaKyBaT¥ Bif NOBEPXHi MaTepiany, Lo 1oro o6pobnioloTb.
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CBEPAJIEHHA BE3 YOAPY

B Takmx maTepianax, Ak CTanb, JepeBO i MNnacTMacy, JOMYCKAETbCA NpPOCBEpAnoBaTU OTBOPU 3a
fonomoroto nepdopaTopa B pexumi cBepaneHHs 6e3 ygapy 3a YMOBW BMKOPWCTaHHSA MaTpoHa Ha Tpwu
ryoKku 3 nepexifHMKOM. 3rBUHTUTI NATPOH i NepeXxiaHMK, a Tofi BCTaBUTY B NaTPoH nepdopaTopa (B LboMy
pasi NocNifoBHICTb Al aHanoriyHa Ao BCTaBAAHHA CBEPAEN 3 XBOCTOBMKOM Tuny SDS) (man. H).

@ He ponyckaeTbca BMKOPMCTOBYBaTM APWIbOBMIA MAaTPOH Ha Tpu ry6Ku, AKwo nepdopatop

3HAXOANTbCA B PEXUMi CBepAaneHHA 3 yaapom. Takumil MaTPOH MPU3HAYEHWNI BUKIIOYHO AO
cBepaneHHa 6e3 yaapy no aepesy uum ctani. He fonycKaeTbca 3 MOMIXKHUM MAaTPOHOM Ha Tpu
ry6kn BukopucroBysaTtu csepana SDS. OTBopu B fepeBi Ta AepeBo MaTepianax BUKOHYIOTbCA 3a
AonomMorolo ceepaen 3i WBMAKOPi3aNbHOI Ta ByrnewLesoi CTasli 3 po3BanbLbOBaHNMMN XBOCTOBUKaMU
(BMKnIOUYHO B AepeBi Ta aepeBomaTepianax).

3BEPITAHHA TA ObCJ1YTOBYBAHHA

MNMepea TM AK perynioBaTui, PEMOHTYBaTU iHCTPYMEHT Y1 BCTAaHOBMIOBATU Pi3aJibHUIM iIHCTPYMEHT,
ycTaTKyBaHHA C1ifi BUMKHYTN KHOMKOIO BUMWKAHHA 1 BUTATTY BUAENKY 3 PO3eTKU.

o [MepdopaTop 3aBXAM Cig yTPUMYBaTU B YACTOTI.
® He fjonycKaeTbcA YACTUTM NNACTMACOBi eNeMeHTV eNeKTPOIHCTPYMEHTY IAKMMIM 3acobamu.

e o 3aBeplleHHi MNpali PeKOMEHAYETbCA UMCTUTM nepdopaTop CTPYMEHEM CTUCHEHOrO MOBITPS,
npwvainsaoyy ocobnmny yBary BraaneHHo 6pyay 3 BeHTUAALIMHUX LWiNNH KOPyca enekTpoMoTopy.

e Crnig perynsipHO KOHTPOMNIOBATW CTaH BYrifIbHUX LWLITOYOK eneKTpomMoTopy (B pasi 3abpyaHEHHA uu
HaAMIpPHOrO 3HOLLYBaHHSA LLiTOYOK MOXNMBE HaAMipHE ICKPEHHA i 3HVKEHHA LIBMAKOCTI 06epTaHHA
wnuHaens nepdopatopa).

3MALUYBAHHA NEPEAATOYHOIO MEXAHI3MY

PekomeHAayeTbCA NepeBipATY HaABHICTb MacTUa B NepefaToyHOMY MexaHi3mi Wwo 50 roanH ekcnnyatauii
@ nep¢opartopa i MOMOBHIOBATA OrO KiNbKiCTb 3a HEOOXiIAHOCTI, BUKOPUCTOBYOUM BCOKOTEMMEPATYpPHE
MacTWO, HaABHE Ha PUHKY. He fonyCcKaeTbCA HaHeCeHHA HaAMIPHOI KiflbKOCTi MacTuna.
o Ocnabutu i BigKPYTUTW KPULLIKY Haj MiCLieM 3MallyBaHHA (4), noBepHyBLM ii BniBo, (man. I).
o [TonoBHWTW HeCTauy MacTuna.
® [locTaBUTV KPULIKY Ha Micle (4) N 3aKpyTWUTK, NOBEPHYBLUM BMpPaBo (He AOMYCKAETbCA CMPUYUHATA
HaAMIPHWIN TUCK Ha KPULLIKY, o6 He 3ipBaTh pi3boy).

He ponyckaerbca HaHeceHHA HaAMipPHOI KinbKocTi macTuna. lMicna BuyepnaHHA 3anacy macTuna, Wo
@ NOCTa4YaETbCA B KOMIUIEKTi 3 €/IeKTPOiHCTPYMEHTOM, J0NYCKAETbCA 3aCTOCOBYBaTH iHLIE HasiBHE Ha
PUHKY MacTuio, cTilike 0 Aii BUCOKMX Temnepartyp.

IHANKATOP 3HOLUEHHA BYTUIbHUX LWITOYOK

Y BuMNaaKy CnpauboBYBaHHA BYFiNIbHUX LWITOYOK 3aropAeTbCA iHAMKATOP 3HOLEHHA BYFiNbHUX LWiTOYOK
(12), BKasytoun Ha HeobXiAHICTb IXHbOI 3amiHW. Bif MOMEHTY 3aropAHHA LbOro iHAMKaTopa yCTaTKyBaHHA
3[aTHe nNpautoBaTy We npubn. 5 roguH (man. J).

3AMIHA BYTUJIbHUX LWITOK

@ ByrinbHi wiToukn y aABUryHi, wo 3Hocunuca (To6to KopoTiwi 3a 5 MM), cnaneHi um TpicHyTi, cnig
HeraiHo 3amiHUTK. 3aBXAN CNig 3aMiHATN 06UMABI WITOYKN OAHOYACHO.
3amiHy BYrinbHUX LWWITOYOK 3aBXAN cnig pAopyvatm KeanidpikoBaHUM cneuianictam Ta
BUKOPUCTOBYBATU BUK/IOYHO OPUriHanbHi 3an4yacTuHU.

JOAATKOBI PEKOMEHAALIIT 3 KOPUCTYBAHHA NEPOOPATOPOM

[ina focArHeHHA MakcMmasnbHoi epeKTMBHOCTI Nif yac npaui neppopaTtopom no 6eETOHY PeKOMEHAYETbCA
CNPUYMHATA Ha nepdopaTop NOCTINHUIA NOMIPHWI (He HaAMIPHWUIA) TUCK, AKUA MOXe CMPUYMHUTUCA A0
CKOpOYEeHHA epeKTMBHOCTI npaLi. MepdopaTop, Wo 3MaLlyeTbCA TyCTM MacTUIOM, NoTpebye NeBHOro
yacy Ha po3irpis — B 3anexHOCTi Bif TemnepaTypy OTouyl4oro cepefosmiia. MoxnmBo, 3HagoouTbCA
fleAKunI yag, Wo yci aeTani neppopaTtopa «NpuUTepamnca» N iHCTPYMEHT OCAT MOBHY QYHKLiAHICTb.

B pasi 6yab-AKnx Henonafok ciif 3BepTaTvcs 40 aBTOPU30BAHOMO CEPBICHOIO LIEHTPY BUPOOHMKA.
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKA

MepdopaTop

Xapakrepucrtuka MokasHuK
Hanpyra HomiHanbHa 230 B AC
YacToTa cTpymy 50y
HomiHanbHa NOTYXHicTb 900 Bt
LLIBMaKicTb 06epTaHHA Ha ANOBOMY XOfi 750 x8”’
YacToTa yaapis 2800 xB™'
EHeprisa Baapy 4,2 I
Tin XBOCTOBMKA POHOYOro iIHCTPYMEHTY SDS Plus
Maksymalna $rednica rno 6eToHy 26 MM
wiercenia no ctani 13 Mm
Knac enekrtpoiszonsuii 1]
Bara, 6e3 npuHanexHocTen 5,5 kr
Pik BUroToBNEHHsA 2014

IHOOPMALLIA MPO PIBEHDb LLYMY | KOJINBAHb

PiBeHb TCKy ranacy: Lpa=94,34 ab (A) K=3 nb (A)
PiBeHb akycTuHOi noTyxHocTi: Lwa= 105,34 b (A) K= 3 gb (A)
3HaueHHA BibpaLii (NPUCKOpeHHs KonnBaHb): an= 17,484 m/c? K=1,5 m/c?

OXOPOHA CEPEJOBULLYA

3y>KnTi NPOAYKTY, O NPALIOIOTL Ha eNeKTPUYHOMY XUBNEHHI, He Cij BUKMAATV pa3oM 3 No6yTOBMMM BiaxoAamu, a
yTUNi30BYBaTU B CneLianbHUX 3aKknaaax. BigomocTi npo ytunisaito MoxHa oTprmaTi B npofasua npoayKLii 4n B opraHax
MicLeBoi agMiHicTpalii. BianpaLboBaHi eneKTpuyHi Ta eNeKTPOHHI NpUnaan MiCTATb PEHOBUHM, WO He € CNPUATANBUMM
AnA NpupopaHoro cepeposuia. ObnagHaHHA, WO He NepefaeTbea 0 NepepobKi, MoXe CTaHOBUTU Hebe3rneKy ana
cepefoBuLLa Ta 340POB'A NIOAVHM.

* BUpOOHWMK 3anmLae 3a Co60t0 NPaBo BHOCUTY 3MiHM.

«Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoécig» Spdtka komandytowa, 3 lopuanuHoto agpecoto B Bapuasi, ul. Pograniczna 2/4,

(TyT i Bani 3rapyBaHe AK «Grupa Topex») CNOBILLAE, L0 BCi aBTOPCLKI NpaBa Ha 3MICT AaHOT IHCTPYKUIT (TYT i Aani HasvnBaHOT «IHCTPYKLiA»), B
TOMY Ha il TeKCT, PO3MiLLEeHi CBITANHW, CXeMaTUUHI PUCYHKW, KPECNIEHHS, a TAKOX PO3TallyBaHHA TEKCTOBUX | rpadiuHmX enemMeHTiB HanexaTtb
BUKNIOUHO o Grupa Topex i 3acTepesxeHi BiANoBigHO A0 3aKoHy Bif 4 nioToro 1994 poky «po aBTopcbKe NPaBo i cnopigHeHi npasa» (Avs.
opraH fiepxapyKy Monbwi «Dz. U.» 2006 N2 90 n. 631 3 noganbLu. 3m.). KonitoBaHHsA, nepepobka, nybnikallis, nepepobka B KOMEPLiNHMX Linax
BCi€l IHCTPYKLUIi Ui okpemux ii enemeHTiB 6€3 NcbmoBoro Ao3Bony Grupa Topex cyBopo 3abopoHeHe. HeaoTpumaHHaA [o L€l BUMOrU TArHe
3a co6010 LMBINbHY Ta KapHY BiANOBIAANbHICTb



GRA\PHITE

VESOKALAPACS
58G858

FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS KEZISZERSZAM UZEMBE HELYEZESE ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A
HASZNALATI UTASITAST ES ORIZZE MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

AVESOKALAPACS HASZNALATAVAL KAPCSOLATOS RENDSZABALYOK

szerszamot a héldzati csatlakozo kihuzasaval.

o A vésOkalapacs haszndlata soran viseljen véd6észemiveget, halldsvédé eszkdzoket és védésisakot (ha
leesé targyak okozta veszély all fenn). Ajanlott a félalarc és a csiszasmentes cipd viselete is. Ha a végzett
munka jellege megkdveteli, alkalmazzon porelszivast.

A munka megkezdése elé6tt ellendrizze a vésékalapacs tokmanyanak rogzitését.

Munkavégzés kozben, a fellépd rezgések miatt fenndll annak a lehetésége, hogy a szerszam rogzitése
kilazul, ezért ajanlott a szerszam rogzitésének alapos ellenérzése a munka megkezdése el6tt. A szerszam
nem kivanatos meglazulasa balesetet, és a szerszam karosodasat okozhatja.

Ha a vésékalapécsot alacsony kornyezeti hémérsékleten kivénja hasznalni, vagy ha az hosszabb ideig
hasznélaton kivil volt, mikodtesse terhelés nélkil néhany percen at, hogy a belsé mozgdé alkatrészek
kenése megfelelé legyen.

Magasra felemelt vésékalapaccsal torténé munkavégzéshez vegyen fel stabil, biztos testhelyzetet
terpeszallasban, és gy6z6djon meg arrdl, hogy a munkavégzés helye alatt nem tartézkodik-e valaki.

A vésbkalapacsot tartsa mindig biztosan, két kézzel, a pétmarkolatot is kihasznalva.

Tilos a vés6kalapacs mozg6 alkatrészeihez nyulni. Tilos a vés6kalapacs forgd tengelyét kézzel fékezni,
megallitani. Ennek be nem tartasa a kéz sériilésével jarhat.

Tilos a m(ikodo vésdkalapacsot emberre iranyitani.

Munka kozben a vésékalapdcsot tartsa annak szigetelt részeinél fogva, hogy elkerilje az esetleges
dramutést, ha véletlenil feszlltség alatti elektromos vezetékbe Uitkozik a szerszam.

Kerllendé béarmilyen folyadék bekeriilése a szerszdm belsejébe. A szerszam hazat kendszappannal
és nedves ruhdval tisztitsa. Tilos a tisztitashoz benzint, vagy mas, a szerszam m(ianyag elemeire karos
hatdsu tisztitoszert hasznélni.

Ha hosszabbité hasznalata valik sziikségessé, tartsa be a hosszabbité megvalasztasanak szabdlyait (15
m-ig 1,5 mm? atmérojU, 15-40 m kozott 2,5 mm? atméréjl vezetékkel). A hosszabbitén ne maradjanak
feltekert részek.

Tilos a hdrompofas tokmany hasznalata ttvefuré ill. vésé izemmaddban. Ez a tokmany kizarélag egyszer(
furdshoz hasznélhato.

FIGYELEM! A szerszam beltéri alkalmazasra szolgal.

Az onmagaban is biztonsagos szerkezeti felépités, a biztonsagi megoldasok és kiegészité
védofelszerelések alkalmazasa mellett is mindig fennmarad a munkavégzés kézben bekovetkezo
balesetek minimalis veszélye.

FELEPITES, RENDELTETES

A vésoOkalapacs Il. szigetelési osztélyba sorolt elektromos kézi szerszam. A gépet egyfazisu, kommutatoros
elektromotor hajtja meg. A vésdkalapacs hasznalhato furoként vagy Utvefuroként lyukak furasara, ill.
csatornak vésésére, valamint fellileti megmunkalasra olyan anyagok esetében, mint pl. a beton, a k6, a

barkacsolas soran a legkiilonfélébb tevékenységekre.
Tilos az elektromos kéziszerszamot rendeltetésétol eltéré célra alkalmazni.
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AZ ABRAK ATTEKINTESE

Az alkalmazott szdmozas a kulon oldalakon taldlhatd, a szerszamok részelemeit bemutato dbrak jeloléseit
koveti.

1. Az SDS-Plus tokmany

Rogzitégydrd

Fuarasi tizemmodvaltd kapcsold

Kenési pont fedél

Indité kapcsolo

Utési izemmodvalto kapcsold

Als6 motorhaz

Pétmarkolat

Farasmélység-hatarold

10. A furasmélység-hatarolo reteszelégombja
11. Haldzati fesziltség jelzd lampa

12. A szénkefék elhasznalddasat kijelz6é lampa
* El6fordulhatnak kiilonbségek a termék és az abrak kozott.

PN RWN

v

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMMOK MAGYARAZATA

FIGYELEM
A FIGYELMEZTETES

@ OSSZESZERELES/BEALLITAS

@ TAJEKOZTATO

TARTOZEKOK, KIEGESZITO FELSZERELESEK

1. Furészérak -1db
2. Vésék -1db
3. Mélységhatarold -1db
4. Porvédo kopeny -1db
5. Kendanyag tartaly -1db
6. Poétmarkolat -1db
7. Tokmany + tokmanykulcs -1db
8. Tokmanyadapter -1db
9. Kdérmoskulcs -1db
10. Hordtaska -1db

FELKESZULES AZ UZEMBEHELYEZESRE

A POTMARKOLAT BESZERELESE

A vésdkalapaccsal végzett munka biztonsagossaga érdekében minden esetben hasznalja a (8)
potmarkolatot. A pétmarkolat 360°-o0s kdrben, barmely allasban rogzitheto.

e Lazitsa meg a (8) pétmarkolatot rogzité forgatégombot, azt balra forgatva.
@ e Csusztassa a pdtmarkolatot a furégép nyakrészére.

e Forditsa a legmegfelel6bb helyzetbe.

e Huzza meg a rogzit6 forgatbgombot, jobbra forditva, a (8) pdtmarkolat rogzitéséhez.

A FURASMELYSEG-HATAROLO FELSZERELESE

A (9) furdsmélység-hatérold a furdszar anyagba siillyesztése mélységének bedllitasara szolgal.
o Nyomija be a furasmélység-hatarolé (10) reteszel6gombjat a (8) pdtmarkolat bilincsrészén.
o A (9) furasmélység-hatarolo lécet tolja be a (8) potmarkolat bilincsrészének furataba.

o Allitsa be a kivant farasmélységet.

e Engedje fel a furdsmélység-hatérold (10) reteszelégombjat.
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SZERSZAMCSERE

A vésbkalapacs SDS-PLUS rendszer(i szerszamok befogasara alkalmas.
A mivelet megkezdése elétt tisztitsa meg a vésbékalapacsot és a befogando szerszamot. Vékonyan kenje be
kenézsirral a befogando szerszam szarat. Ez noveli a gép élettartamat.

Aramtalanitsa a szerszamot.

e Tamassza a vésbkalapacsot a munkaasztalra.

e Fogja meg az (1) SDS tokmany (2) rogzitégyrdjét, és hizza azt hatra, a rugé ellenében.

o A befogand6 szerszam szérat tolja itk6zésig a tokmanyba (a befogandd szerszamot szlikség esetén
forgassa el, mig megfelel6 lesz a helyzete)(A. rajz).

Engedje el a (2) rogzitdgy(ir(it, igy a befogandé szerszam teljesen rogzul.

A befogandé szerszam rogzitése megfeleld, ha a tokmény rogzitégydrdjének hatrahtzasa nélkil nem
lehet kihtzni.

Ha a rogzitégyUirl nem tér vissza eredeti helyzetébe, huzza ki a befogandé szerszamot, és ismételje meg
az egész mUveletet elolrol.

@ A vésékalapacs miikodési hatékonysaganak optimumat csak éles, sériilésmentes szerszamok
hasznalata biztositja.

A BEFOGOTT SZERSZAMOK ELTAVOLITASA

@ A munka befejezésekor aszerszamigen forré lehet. Keriilje kozvetlen érintését, hasznaljon megfelel
védokesztyiit. A befogott szerszamot eltavolitasa utan tisztitsa meg.

Aramtalanitsa a szerszamot.

e Huzza hétra és tartsa meg a (2) rogzit6gy(ir(it.
o Masik kézzel huzza ki a befogott szerszamot.

ATULTERHELESVEDO TENGELYKAPCSOLO

A vésOkalapécs belsé beallitasu tulterhelésvédé tengelykapcsoldval felszerelt. A meghajtétengely (orso)
ledll, ha a befogott szerszam beszorul, ellenkezd esetben ez a szerszam tulterheléséhez vezetne.

A PORVEDO KOPENY ALKALMAZASA

A porvédd kopeny megfelel6 kialakitasu, kerek gumidntvény. A furdszarra helyezendd, hogy felfogja a
keletkez6 port, pl. mennyezet furdsanal. Helyezze fel a furészarra a védékdpenyt, nyomja a furét a furandé
fellilethez, tolja a véddkopenyt eldre, hogy érintkezzen a furando felllethez. Ahogy a furdszér mélyed az
anyagba, a védokopeny fokozatosan visszacsuszik, 6sszegyUjtve kozben a keletkezé port. Id6nként Uritse

ki az 6sszegydilt port a véddkopenybdl.
Munkavégzés kozben allandéan viseljen védészemiiveget, kiilonosen, ha a feje folott végez farast.

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK

A BE- ES KIKAPCSOLAS

A halozati fesziiltség egyezzen meg a vésékalapacs gyari adattablajan feltiintetett fesziiltséggel.
Bekapcsolas - nyomja meg és tartsa benyomva az (5) inditékapcsolét (B. rajz).
Kikapcsolas -engedje fel az (5) inditd kapcsolot.

HALOZATI FESZULTSEG JELZO LAMPA

A szerszam elektromos halézathoz csatlakoztatasanak pillanataban kigyullad a (11) halézati fesziltség
jelzé lampa (J. abra).

UZEMMODVALTO KAPCSOLO

A vésbkalapacs két izemmaddvalté kapcsoldval rendelkezik. Egyik az (ités (6) kapcsoldja (D. rajz), a masik
@ pedig a furas (3) kapcsoloja (E. rajz). Helyzetuktdl figgéen lehet a gépet egyszerd furasra, Gtvefurasra vagy

vésésre hasznalni. Az Utveflirashoz és a véséshez a szerszamra elegendd enyhe nyomast gyakorolni. A

tulzott nyomas a motor tulterhelését okozhatja. Rendszeresen ellendrizze a szerszamok allapotat. Szlikség

esetén cserélje vagy élezze meg a szerszamokat.

Az egyes izemmoddoknak megfelelé kapcsoldéllasokat az (F. rajz) tartalmazza.
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Egyszerdi faras - . dllas

Utvefiras - I1. allas

Vésés - IlI. allas

A (3) farasi izemmaodvalto atkapcsolasa el6tt nyomja be a reteszt (G. rajz). Tilos az lizemmodvalté

kapcsolo atkapcsolasa miikodé motornal. Ez a vésékalapacs komoly karosodasat okozhatja.

FURAS

e Nagy atmérdgji furatok készitése esetén javasolt el6szor kisebb atmérdjli furatot késziteni, majd azt a
kivant méretre felfarni. Ezzel megelézhetd a vésdkalapacs esetleges tulterhelése.

o Mély furatok készitése esetén furjon fokozatosan, szakaszokban, kisebb mélységekig, kiemelve idénként
a furoszarat a furatbdl, hogy eltavolitsa ezzel a keletkez6 forgacsot.

e Ha furas kozben a furdszar esetlegesen beszorul, a tulterhelésvédé tengelykapcsold mikodésbe 1ép.
llyenkor azonnal kapcsolja ki a vésékalapacsot, nehogy az karosodjon. Tavolitsa el a beszorult furdszéarat
a furatbol.

e A vésOkalapacsot tartsa a késziil6 furat tengelyének vonalaban. Idealis helyzetben a furé meréleges a
furando feluletre. Ha munka kdzben nem tartja meg a meréleges helyzetet, az a furdszar beszorulaséhoz,
toréséhez vezethet, ami pedig személyi sériilést okozhat.

A hosszu ideig tarto, kis fordulatszamon végzett furas a motor tilmelegedéséhez vezethet. Ezért
tartson sziineteket munkavégzés kozben. Forditson arra figyelmet, hogy a gép hazan lévo, a motor
hiitésére szolgalo szell6zonyilasok soha ne legyenek eltakarva.

UTVEFURAS

e Vilassza meg a megfelel$ izemmddot, itt az Gtvefurast.

e Fogja be az (1) tokmanyba a megfelel6, SDS-PLUS rendszer( furdszarat.

o A megfelelé eredmény eléréséhez haszndljon j6 minéség, vidiabetétes furdszarakat.

e Nyomja a furészarat a megmunkalt anyaghoz.

e Inditsa el a gépet, miikodésének folyamatosnak kell lennie, a furészar ne pattogjon el a megmunkalt
anyagtol.

EGYSZERU FURAS

Olyan anyagokban, mint az acél, a fa, a mlianyagok, furhaték a harompofas tokmany és adapterének
hasznalatéaval, az tités kikapcsolasaval. Csavarja 6ssze az adaptert a tokmannyal, és fogja be a vésokalapacs
tokmanyéba (az SDS rendszerti furdszérakhoz hasonléan) (H. rajz).

Tilos a harompofas tokmany hasznalata, ha a vésékalapacs iitvefuro ill. vésé iizemmadba van allitva.
Ez a tokmany kizarélag fa vagy acél furasara hasznalhato. Tilos az SDS rendszerii fiirészarak hasznalata
a harompofas segédtokmannyal. A furatok készitéséhez faban és hasonlé anyagokban hengerszaru,
vagoacél vagy szénacél anyagu (csak fahoz és fatipusu anyagokhoz) furdszar hasznalatos.

KEZELES, KARBANTARTAS

JAN
®

Barmilyen szerelési, beallitasi, javitasi, karbantartasi miivelet megkezdése el6tt aramtalanitsa a
szerszamot a halézati csatlakozé kihtzasaval.

o AvésOkalapacsot mindig tartsa tisztan.

e Soha ne hasznaljon a vésékalapacs mianyag elemeinek tisztitdsahoz maré hatasu szereket.

e A munka befejezése utan a lerakodott por eltavolitasat végezze slritett levegds atfuvatassal, kiilonos
tekintettel a motor hazan taldlhaté szell6zényilasokra.

e Rendszeresen ellendrizze a motor szénkeféinek allapotat (az elkoszolédott vagy elhasznalodott szénkefék
tulzott szikraképzést és a motor fordulatszamanak leesését okozhatjak).

AZ ATTETEL KENESE

Ajanlott az attétel kenésének ellenérzése 50 lUzemoranként, ill. sziikség esetén a kenbanyag poétlasa a
kereskedelemben kaphat6 héallo kendzsirral. Ne adagoljon tulzott mennyiségli kenéanyagot.

e Lazitsa ki és csavarja le a (4) kenési pont fedelét (balra forgatva) (I rajz).

e Potolja a kenbanyagot.

e Szerelje vissza a (4) fedelet jobbra forgatva (ne hizza meg tul er6sen, nehogy megszakadjon a menet).




GRA\PHITE

@ Tilos talzott mennyiségii kenéanyagot adagolni. A mellékelt kenézsir elfogyasa utan hasznaljon
mas, magas homérsékletnek ellenallé kendzsirt.
A SZENKEFEK ELHASZNALODASAT KIJELZO LAMPA

Aszénkefék elhasznalodésa esetén kigyullad a szénkefék elhasznalddasat kijelz6 (12) lampa, jelezve cseréjuk
szlikségességét. A jelz6lampa kigyulladdsa utan a szerszam még 5 lizemdranyit mikddhet (J. dbra).

A SZENKEFEK CSEREJE

A motor elhasznalédott (5 mm-nél rovidebb), elégett vagy megrepedt szénkeféit azonnal ki kell
cserélni. A két szénkefét minden esetben egyiitt kell kicserélni.
A szénkefék cseréjét kizarolag szakemberrel végeztesse, és kizarolag eredeti alkatrészek
felhasznalasaval.

TANACSOK A VESOKALAPACS HASZNALATAHOZ

A betonban végzett munkak esetén a vésékalapacsra alland6, mérsékelt nyomast kell gyakorolni — nem tul
erbset, mert az a munka hatékonysagat rontana. A kendzsirral feltoltott bontdkalapacsnak szliksége van
melegedési iddre, a kornyezeti hémérséklet fliggvényében. Az Uj bontokalapacs ,bejaratasi” idészak utan
éri el teljes m(ikodési hatasfokat.

Béarmiféle felmeriil6 meghibasodas javitasat bizza a gyari markaszervizre.

MUSZAKI JELLEMZOK

MUSZAKI ADATOK
Vésokalapacs
Jellemzé Erték
Névleges fesziiltség 230 VAC
Halézati frekvencia 50 Hz
Névleges teljesitmény 900 W
Uresjarati fordulatszam 750 min”’
Utési frekvencia 2800 min™
Utési energia 4,2)
Szerszambefogas SDS Plus
ipoen <. < . |bEton 26 mm
Maximalis furasi atméré .
acél 13 mm
Erintésvédelmi besoroldsi osztaly Il
Tomegq tartozékok nélkul 5,5 kg
Gyartasi év 2014

ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK

Hangnyomds-szint: Lpa= 94,34 dB(A) K= 3 dB(A)
Hangteljesitmény-szint: Lwa= 105,34 dB(A) K= 3 dB(A)
Egyenértékii sulyozott rezgésgyorsulas: an= 17,484 m/s? K=1,5 m/s?

KORNYEZETVEDELEM

Az elektromos Gizemi termékeket ne dobja ki a hazi szeméttel, hanem azt adja le hulladékkezelésre, hulladékgydjtésre
szakosodott helyen. A hulladékkezeléssel kapcsolatos kérdéseire valaszt kaphat a termék kereskedjétél, vagy a helyi
hatdsagoktdl. Az elhasznalddott elektromos és elektronikai berendezések a természeti kornyezetre hat6 anyagokat tartalmaznak.
A hulladékkezelésnek, jrahasznositasnak nem aldvetett berendezések potencialis veszélyforrast jelentenek a kornyezet és az
emberi egészség szamara.

* A valtoztatds joga fenntartva!

A,Grupa Topex Spdtka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa (székhelye: Varsé, ul. Pograniczna 2/4) (a tovabbiakban:
,Grupa Topex”) kijelenti, hogy a jelen hasznalati utasitas (tovabbiakban,Hasznalati Utasitas”) tartalmaval - ideértve tobbek koz6tt annak
szovegével, a felhasznalt fényképekkel, vazlatokkal, rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel - kapcsolatos 6sszes szerzéi jog a Grupa
Topex kizérélagos tulajdonat képezi és mint ilyenek jogi védelem alatt alinak, az 1994. februar 4-i, a szerz6i és ahhoz hasonlé jogokrdl sz616
torvényben foglaltak szerint (Dz.U. (Térvénykozlony) 2006. évf. 90. szam 631. tétel, a kés6bbi véltozasokkal). A Hasznalati Utasitas egészének
vagy barmely részletének haszonszerzés céljabdl térténé masolasa, feldolgozasa, kozzététele, megvaltoztatasa a Grupa Topex irdsos
engedélye nélkil polgarjogi és biintetdjogi felelésségre vonas terhe mellett szigoran tilos.
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@ TRADUCERE A INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

CIOCAN ROTOPERCUTOR

58G858

NOTA: INAINTE DE UTILIZAREA SCULELOR ELECTRICE TREBUIE CITITE ATENT INSTUCTIUNILE SI SA LE
PASTREZI PENTRU VIITOR.

PRESCRIPTII AMANUNTITE DE SECURITATE

AVERTIZARI REFERITOR LA LUCRUL CU CIOCANUL ELECTRIC

Remarca: Inainte de a efectua ori ce fel de activitati referitor la instalare, ajustare, reparatie sau orice alta

actiune de deservire, stecdrul conductei de alimentare trebuie neapadrat scos din priza cu tensiune.

e Utilizand ciocanul trebuie sa porti ochelari de protectie, antifoane si casca de protectie, (in cazul in care
este pericolul ca ar putea sa cada ceva de sus). Se recomanda sa ai masca de protectie si incaltdminte
antiderapanta. In cazul in care lucrul efectuat va emite praf, trebuie sa utilizati sisteme de evacuarea
prafului.

e |nainte de a incepe lucrul, trebuie sd verifici dacd dispozitivul de fixarea sculelor ajutdtoare este corect
asambilat la ciocan.

o In timpul utilizdrii, datoritd vibratiilor, se poate ca scula ajutatoare sd prinda joc, de aceea inainte de a
incepe lucrul, trebuie verificata cu atentie fixarea sculei ajutatoare. Jocul nedorit al.sculei poate fi motivul
defectdrii utilajului sau chiar a accidentului la locul de munca.

e Daca utilizarea ciocanului va avea loc la o temperaturd joasa sau dupa o perioadd mai lunga de
neutilizare, se recomanda ca ciocanul sa fie pus in fuctiune pe o perioada de circa cateva minute, cu
scopul ca elementele din interiorul lui sa se lubrifieze corespunzitor.

e Utilizdnd ciocanul sus, trebuie sd stai bine pe picioare, asigurandu-te totodatd, cad mai jos nu se afld
persoane strdine.

e Ciocanul trebuie tinut todeauna cu ambele maini, facdnd uz de manierul suplimaentar.

e Nu atinge nici un element al ciocanului, in timp ce se rotrste. Deasemeni nu incerca sa opresti cu mana
arborele de actionare in timpul functionarii ciocanului. Eviti in acest caz leziuni la maini.

o Nu este permis sa indrepti ciocanul. in timpul functionarii. spre alte personae sau spre sine.

e Lucrand cu ciocanul, tine-I de elementele izolate, spre a evita electrocutarea in cazul in care eventual ai
nimeriri de o conducta electrica sub tensiune, ascunsa.

o Nu este permis sd intre in interiorul ciocanului nici un fel de lichid. Curatarea suprafetei ciocanului trebuie
facuta cu sapun mineral si cu o carpd umeda. La curdtatul ciocanului nu este permisd utilizarea benzinei
sau a altor agenti curatitori, care ar putea defecta elementele de plastic.

e Daca este necesard intrebuintarea conductorilor de prelungire , se recomanda ca acesti conductori
sa fie corspunzatori lungimii lor ( pana la 15 m cu sectiunea de 1,5 mm?, dar nu mai lungi de 40 m, -
la conductorii mai lungi sectiunea lor trebuie sd fie de cel putin 2,5 mm?). Conductorii trebuie sa fie
desfdsurati (nu pot fi bobinati).

e Cand ciocanul este ajustat pe modul de lucru de gaurire cu percutie sau la mortezare, nu este perimisd
utilizarea mandrinei cu trei falci. Acesata mandrina este destinatd exclusiv la lucrdri de gaurire fdra
percutie, in metale sau in lemn.

Remarca! Utilajul serveste la lucrari in interiorul incaperilor.

Cu toate ca am proiectat constructia cioanului cat se poate de sigura, cu toate ca in timpul lucrului
se utilizeaza mijloace de protectie cat si mijloace suplimentare de securitate, totusi exista riscul
remanent de a suferi leziuni.

CONSTRUCTIA SI DESTINATIA

Bormasina este o sculd electrica manuald, cu izolatie de clasa Il. Este actionatd de motor monofazic cu
colector. Ciocanul poate fi utilizat la gaurirea orificiilor cu sau fara percutie. Cu percutie la forarea canalelor
sau la prelucrarea suprafetelor de beton, piatra, ziduri etc. Acest tip de masini, sunt utilizate la lucrdri de
A renovare in domeniul constructiilor, in tamplarie cat si la lucrari de mesterire individuala de catre amatori.

Nu este permis de a utiliza scula electrica in dezacord cu destinatia ei.
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DESCRIEREA PGINILOR GRAFICE

Numerele de mai jos se refera doar la elementele utilajului prezentat in paginile grafice ale prezentei instructiuni.
1. Mandrina SDS-PLUS

2. Bucsa de fixare

3. Comutator p/t schimbarea modului de gaurire

4. Capacul punctului de lubrefiere

5. Intrerupator

6. Comutatorul modului de percutie

7. Carcasa inferioara a motorului

8. Manier suplimentar

9. Limitatorul adancimii de gaurire

10.Butonul de blocarea tijei de limitarea adancimii de gaurire.
11.Indicator referitor la conectarea tensiunii.

12.Indicator referitor la uzarea periilor de carbune

* Pot apare difernte mici intre figura si produs

DESCRIEREA SEMNELOR GRAFICE

ATENTIE
A AVERTISIMENT

@ MONTAJ / ASEZARI
@ INFORMATII

INZESTRAREA SI ACCESORIILE

1. Burghie -1 buc
2. Dalti -1 buc
3. Limitator de adancime -1 buc
4. Blindaj anti praf -1 buc
5. Recipient cu unsoare -1 buc
6. Manier suplimentar -1 buc
7. Mandrina + cheia -1buc
8. Adaptor p/t mandrina -1 buc
9. Cheie speciala -1 buc
10. Geantd de transport -1 buc

PREGATIREA P/T LUCRU

INSTALAREA MANIERULUI SUPLIMENTAR
Pentru securitatea deservirii ciocanului rotopercutor, totdeauna utilizati manierul suplimentar (8),
A care poate fi instalat in orice pozitie.

o Slabeste strangerea butonului de blocarea gulerului manierului (8), intorcandu-l spre stanga.
@ o Aplica gulerul manierului pe partea cilindrica a carcasei bormasinei.

o Ajusteaza-l pe pozitia preferata.

e Strange butonul p/t fixarea manierului (8), intorcandu-l spre dreapta.

INSTALAREA LIMITATORULUI ADANCIMII DE GAURIRE

Tija de limitarea adancimii de gaurire (9) serveste la definirea adancimii de intrarea burghiului in material.

e Apasa butonu de blocarea tijei de limitarea adancimii de gaurire (10) de pe gulerul manierului

suplimentar (8).

e Introdu tija de limitarea adancimii de gaurire (9) in orificiul gulerului manierului suplimentar (8).

e Ajusteaza adancimea de gaurire preferata.

o Elibereaza apasarea butonului de blocarea tijei de limitarea adancimii de gaurire (10).

MONTAREA SI SCHIMBAREA SCULELOR AJUTATOARE

La ciocan se pot adapta scule ajutatoare care au coada de tip SDS-PLUS.

Inainte de a incepe lucrul, ciocanul si sculele ajutatoare trebuie curdtate. Apoi, pe coada sculei ajutdtoare,

trebuie aplicat un strat subtire de unsoare. Aceasta prelungeste trdinicia utilajului.
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Deconecteaza scula electrica dela alimentarea cu tensiune.
@ e Reazema bormasina pe banc.(pe o suprafata stabild).

e Trage spre inapoi bucsa de fixare (2) a mandrinei SDS (1), invingand rezistenta arcului.

e Introdu in mandrind coada sculei ajutatoare, adanc pana vei simti rezistenta, (poate apare necesitatea de
a roti putin scula ajutatoare, cu scopul de a intra corect in mandrina) (fig. A).
Elibereaza bucsa de fixare (2), care fixeaza final scula ajutatoare.
Scula ajutatoare este corect fixata in cazul in care, tragand de ea nu iese fara a trage bucsa de fixare a
mandrinei.
Daca bucsa de fixare nu revine la pozitia ei anterioara, scula ajutatoare trebuie scoasa din mandrina si
repetata operatia de introducere.

@ Oinalta productivitate a ciocanului se obtine numai atunci cand vor fi utilizate scule ajutatoare ascutite
si nedefctate.

DEMONTAREA SCULELOR AJUTATOARE
@ Imediat dupa intrebuintare, sculele ajutatoare, pot fi fierbinti. Nu te atinge de ele cu mana goala,
numai cu manusi de protectie. Dupa utilizare sculele ajutatoare trebuie curatate.

Deconecteaza scula electrica dela alimentarea cu tensiune.
e Trage spre inapoi bucsa de fixare a mandrinei (2) si tine-o in aceasta pozitie
e Cu cealalta mand, scoate din mandrina scula ajutdtore.

AMBREIAJ ANTI SUPRAINCARCARE

Ciocanul rotopercutor este inzestrat, in interior, cu cu ambreiaj antisupraincdrcare. Arborele de actionare
al ciocanului percutor se opreste, imediat ce scula ajutdtoare se gripeaza, griparea are influentd asupra
supraincarcarii utilajului electric.

UTILIZAREA BLINDAJULUI ANTIPRAF

@ Blindajul antipraf turnat din cauciuc, este rotund avand o forma corespunzatoare. Acet blindaj se aplica
pe burghiu cu scopul de a aduna praful produs intimpul gauririi de ex. in tavan. Blindajul se aplica pe
burghiu, apoi reazama burghiul pe materialul de gaurit, iar blindajul se impinge-I in lungul burghiului spre
materialul de gaurit. In timpul gauririi, burghiul intrdand in material, blindajul se va deplasa pe burghiu
adunand praful produs. Periodic blindajul trebuie golit de praf.

Totodatd, gaurind trebuie sa-ti pui ocheleri de protectie, in special atunci cand vei gauri desupra
capului tau.

LUCRUL /AJUSTAREA

PORNIREA / OPRIREA

Tensiunea de alimentare trebuie sa corespunda cu tensiunea inscrisa pe placta de fabricatie a ciocanului
rotopercutor.

Pornirea: Apasa si tine apasat butonul intrerupatorului (5) (fig. B)

Oprirea: Elibereaza apasarea butonului intrerupatorului (5).

INDICATORUL CONECTARII TENSIUNII
In momentu, in care utilajul va fi conectat la priza de alimentare cu tensiune, Indicatorul de conectarea
tensiunii (11) se va lumina (fig. J).

COMUTATORUL MODULUI DE LUCRU

Ciocanul rotopercutor este inzestrat cu doua comutdtoare p/t schimbarea modului de lucru. Comutator
pentru schimbarea modului de percutie. (6) (fig.D), si comutator pentru schimbarea modului de gaurire
(3) (fig.E). Dependent de ajustarea lor pe pozitiile respective, se poate gauri cu percutie sau fara percutie,
sau se poate morteza. .La gdurirea cu percutie cat si la mortezare ciocanul trebuie apasat cu o forta mica.
Aplicarea fortei mari poate provoca supraincdrcarea motorului. Trebuie verificat regulat starea tehnica a
sculelelor ajutatoare. In cazuri necesare sculele ajutdtoare trebuie ascutite sau schimbate.

Ajustarea corespunzatoare a comutatoarelor pentru functia respectiva este aratat pe (fig F.)

Gaurirea fara percutie - poz.|

Gaurirea cu percutie - poz.ll

Mortezarea - poz.lll
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@ Inainte de a schimba agsezarea comutatorului modului de gaurire (3) trebuie apasat butonul de blocare
(fig.G). Nu este permisa incercarea de a schimba pozitia comutatorului modului de lucru a in timpul
fujctionarii motorului ciocanului. Asemenea actionare poate duce la defectarea serioasa a ciocanului.

GAURIREA ORIFICIILOR

e Vrand sa faci un orificiu cu diametrul mare, se recomanda sa faci intdi un orificiu mic, iar apoi sa faci cel
@ preferat, mai mare. In acest mod eviti supraincarcarea ciocanuluiu.

e Perforand orificii adanci, trebuie gdurit treptat, adancimi mai mici scotand, din timp in timp burghiul din
gaura, pentru a elimina din ea aschiile sau praful adunat.
In cazul in care, in timpul gauririi burghiul se va fixa in gaurd, va actiona ambreiajul anti supraincarcare.
Ciocanul trebuie imediat oprit, pentru a evita defectarea lui. Burghiul trebuie scos din gaura respectiva.
Ciocanul rotopercutor trebuie tinut coaxial cu orificiul efectuat. Ideal ar fi, ca pozitia burghiului sa fie
sub unghi drept fata de suprafata materialului prelucrat. In cazul lipsei de perpendicularitate, in timpul
gauririi, burghiul se poate fixa sau rupe in gaura si eventual poate rani operatorul.

Gaurirea de lunga durata cu turatia axului de actionare redusa, poate duce la supraincalzirea
A motorului. Trebuie facute intreruperi de lucru periodice. Orificiile de ventilatia motorului ciocanului
nu pot fi astupate.

GAURIREA CU PERCUTIE

e Se alege ajustarea modului de gaurire corespunzatoare, in cazul de fata cu percutie.
@ ® In mandrina (1) se introduce burghiul corespunzator cu coad tip SDS-PLUS
o Cu scopul de a obtine cele mai bune rezultate trebuie utilizate burghie de inalta calitate cu alije dure(widia).
e Apasa burghiul pe materialul de prelucrat.
e Porneste ciocanul, mecanismele ciocanului trebuie sa lucreze lin, iar scula ajutatoare nu poate sa reculeze
dela materialul prelucrat.

GAURIREA FARA PERCUTIE

Materialele din otel, lemn i din plastic, pot fi gaurite cu ciocanul rotopercutor, utilizdind mandrina cu trei

@ falci impreuna cu adaptorul tranzistoriu, in mod de lucru fara percutie. Mandrina cu trei félci si adaptorul,
se insurubeaza si se imbina cu madrina ciocanului (se procedeaza la fel ca si atunci cand utilizam burghie
cu coada SDS-PLUS (fig. H).

Cand ciocanul rotopercutor este ajustat pe pozitia modului de lucru gaurire cu percutie, nu este
permisa utilizarea mandrinei cu trei falci. Aceasta mandrina este destinata exclusiv doar pentru
gaurire fara percutie, in lemn sau metal. Deasemeni nu este perimisa utilizarea burghiilor SDS la
mandrina ajutatoare cu trei falci. La acesta mandrina trebuie intrebuintate burghie din otel rapid sau
din otel carbon, cu coada cilindrica (numai la gaurirea materialelor din lemn sau a celor lemnoase).

DESERVIREA SI INTRETINEREA

Inainte de a efectua ori ce fel de activitati referitor la instalare, ajustare, reparatie sau orice alta
actiune de deservire, stecarul conductei de alimentare trebuie neaparat scos din priza cu tensiune.

o Ciocanul rotopercutor trebuie intretinut curat.
@ e La curdtarea elementelor din plastic ale ciocanului rotopercutor, nici odata nu utilizati nici un fel de
agenti caustici.
Dupéa terminarea lucrului, eliminarea prafului adunat de pe carcasa a se efectueaza cu jet de aer
comprimat, in special la orificiile de ventilare ale carcasei motorului.
Periodic trebuie controlata starea carbunilor motorului electric (periile murddrite sau uzate pot provoca
scanteiere exageratd cat si scaderea vitezei de rotire a arborelui de actionare a ciocanului).

LUBREFIEREA AMBREAJULUI

Se recomanda verificarea unsorii in angrenaj, dupd fiecare 50 de ore de utilizarea ciocanului si eventual
suplimentarea mijlocului de lubrefiere, intrebuintand lubrefiant rezistent la temperaturi inalte, care este pe
piata. Cantitatea de lubrefiant nu trebuie exagerata.

e Desurubeaza capacul (4) punctului de lubrefiere (invartind - ul spre stanga) (fig. I).

e Completeaza unsoarea.

e Monteaza la loc capacul (4) insuruband-ul spre dreapta ( nu insuruba prea tare, sa nu distrugi filetul).
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Nu baga prea multa unsoare. Dupa epuizarea unsoarei furnizate, trebuie intrebuintata o alta unsoare

rezistenta la temperatura inalta.

INDICATORUL UZURII PERIIILOR DE CARBUNE

In czul uzurii periilor de carbune, se va lumina indicatorul uzurii periilor de carbune (12) semnalizand ca
este necesara schimbarea lor.

Totusi, din momentu luminarii indicatorului, utilajul mai poate functiona circa 5 ore (fig. J).

SCHIMBAREA PERIILOR DE CARBUNE

Carbunii motorului uzati ( mai scurti de 5 mm), arsi sau plezniti trebuie imediat ilocuiti cu altii noi.
Totdeauna, ambii carbunii trebuie schimbati simultan.

Schimbarea periilor de carbune trebuie incredintata, exclusiv persoanei calificate in acest domeniu,
care va utiliza piese oryginale.

INDICATII SUPLIMENTARE DE DESERVIREA CIOCANULUI

Cu scopul de a obtine cea mai buna eficacitate a efectuarii lucrului in beton, ciocanul trebuie apasat cu
fortd constanta (dar nu exageratd), apasand exagerat, eficacitatea lucrului va fi mai mica. Ciocanul umplut
cu unsoare consistentd, necesita un timp de functionare, dependent de temperatura mediului, in care
timp unsoarea se va incalzi,. Ciocanul nou, de necesitd o perioada de timp de,rodaj” cu scopul de a avea
@ randament plin de actionare.

Ori ce fel de defecte trebuie sa fie eliminate de cétre servisul autorizat al firmei producétoare.

PARAMETRII TEHNICI

DATE NOMINALE

Ciocan rotopercutor
Parametrul Valoarea
Tensiunea de alimentare 230 VAC
Frecventa de alimentare 50 Hz
Putere nominald 900 W
Viteza de rotire, la mersul in gol 750 min™
Frecventa percutiei 2800 min”’
Energia percutiei 42)
Tipul portsculei de lucru SDS Plus
. . A beton 26 mm
Diametrul maxim de gaurire
otel 13 mm
Clasa protejarii 1l
Greutatea ( fara accesorii) 5,5 kg
Anul fabricatiei 2014

DATE REFERITOR LA ZGOMOT SI VIBRATII

Nivelul presiunii acustice: Lp, = 94,34 dB(A) K = 3 dB(A)
Nivelul puterii acustice: Lw, = 105,34 dB(A) K= 3 dB(A)
Valoarea acceleratii vibratiilor: a, = 17,484 m/s*> K=1,5 m/s?

PROTEJAREA MEDIULUI

Produsele actionate electric nu pot fi aruncate la deseuri menajere, trebuie predate la utilizarea lor de catre intreprinderile
corespunzatoare. Informatii referitor la utilizare poate da vanzatorul produsului respectiv sau organele locale. Utilajele
electrice si electronice uzate contin substante daunatoare mediului natural. Utilajele ne supuse reciclarii sunt foarte
periculoase pentru mediu si pentru sanatatea oamenilor.

* Rezervam dreptul la introducerea schimbarilor

“Grupa Topex SRL" Societate comandritara cu sediul in Varsovia str.Pograniczna 2/4 (in continuare “Grupa Topex”) informeaza c4, toate
drepturile de autor referitor la instructiunile prezente (in continuare * instructiuni”) atat continutul, fotografiile , schemele, desenele cat si
compozitia, apartin exclusiv Grupa Topex-ului fiind ocrotite de drept in baza legii din 4 februarie 1994, referitor la dreptul autorului si similare
(Legea 2006 nr.90 poz.631 cu republicarile ulterioare). Copierea, schimbarea, publicarea, modificarea partiala sau totala cu scop comercial fara
accepatrea in scris a Grupa Topex-ului, este strict interzisa si poate fi trasa la raspundere de drept civil si penal.
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PREKLAD PUVODNIHO NAVODU K POUZIVANI (cZ)

SEKACI KLADIVO
58G858

POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ELEKTRICKEHO NARADI SI PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A
USCHOVEJTE JEJ PRO POZDEJSI POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNI POKYNY

UPOZORNENI TYKAJICI SE PRACE S ELEKTRICKYM KLADIVEM

Pozor: Pfed zahajenim ¢innosti spojenych se sefizovanim, udrzbou nebo opravami je nutno vytadhnout

zastr¢ku napéjeciho kabelu ze sitové zasuvky.

o Pfipraci s kladivem pouzivejte bryle nebo uzaviené ochranné bryle, chrénice sluchu a ochrannou helmu
(pokud hrozi nebezpeci, ze néco muze spadnout shora). Doporucuje se pouzivani ochranné polomasky
a protiskluzové obuvi. Pokud to charakter provadéné ¢innosti vyzaduje, je nutno pouzivat systémy pro
odvadéni prachu.

e Pfed zahdjenim cinnosti je nutno se presvédcit, zda je vrtaci skli¢idlo kladiva spravné umisténé a
upevnéné.

o Pred zahdjenim ¢innosti je rovnéz tfeba obzvlasté peclivé zkontrolovat upnuti néstroje, protoze pfi praci
muZze nasledkem vibraci dojit k jeho uvolnéni. Nezadouci uvolnéni néastroje mlze zpUsobit poskozeni
néradi nebo uraz.

o Ma-li byt kladivo provozovano pfi nizkych teplotdch nebo po delsi dobé uskladnéni, pak je nutno ho
nechat pracovat po dobu nékolika minut bez zatizeni, aby se jeho vnitini soucésti dobfe promazaly.

e Pfi pouzivani kladiva ve vysce pevné rozkrocte nohy a presvédcte se, zda se dole nezdrzuji nepovolané
osoby.

e Kladivo vzdy drzte obéma rukama, vyuzivejte pfi tom pfidavnou rukojet.

o Nedotykejte se rukama otacejicich se soucasti kladiva. Nepokousejte se ani zastavit otacejici se vieteno
kladiva rukama. V opa¢ném pfipadé muze dojit k poranéni ruky.

o Nezamérujte kladivo v provozu na jiné osoby ¢i na sebe.

o Pfi praci kladivo drzte za izolované soucasti, zabranite tak urazu elektrickym proudem, pokud pfipadné
narazite na elektricky kabel pod napétim.

e Zabrarite proniknuti jakéhokoliv prachu dovnitt kladiva. K ¢isténi povrchu kladiva pouzivejte mineralni
mydlo a navlhéeny hadfik. Nepouzivejte k Cisténi benzin nebo jiné Cistici prostfedky, které mohou
poskodit plastové soucasti.

e Je-li nutno pouzit prodluzovacku, pak zvolte vhodny typ (do 15 m, prliez kabeld 1,5 mm?, vice nez 15 m,
ale méné nez 40 m - priifez kabel(i 2,5 mm?). Prodluzovacka musi byt vzdy zcela rozmotana.

e Nepouzivejte tficelistové vrtaci sklicidlo, pokud je kladivo nastavené na provoz v rezimu vrtani s
piiklepem nebo sekéni. Toto skli¢idlo je uréeno vyhradné k vrtani bez pfiklepu do dfeva nebo oceli.

POZOR! Zafizeni slouzi k praci v uzavienych prostorach.

| pfes pouziti konstrukce bezpecné z podstaty véci, pouzivani zajistujicich prostiedkii a dodate¢nych
ochrannych prostiedk, vzdy existuje rezidualni riziko poranéni béhem prace.

KONSTRUKCE A POUZITI

Elektrické kladivo je ru¢nim elektrickym naradim s izolaci Il. tfidy. Zafizeni je pohanéno jednofézovym
komutatorovym motorem. Kladivo Ize pouzivat k vrtani otvord v rezimu bez pfiklepu ¢i s pfiklepem nebo
k razeni kanald a obrabéni povrchl u takovych materiald jako je beton, kdamen, zdivo apod. Pouziva se pfi
provadéni rekonstrukénich, stavebnich a veskerych kutilskych praci.

A Elektrické naradi je nutno pouzivat v souladu s jeho urcenim.
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POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

Nize uvedené ¢islovani se vztahuje k prvkim zatizeni zndzornénym na vyobrazenich v tomto navodu.
1. Sklicidlo SDS-PLUS

Upinaci pouzdro

Prepinac pro volbu rezimu vrtani

Kryt mazaného mista

Zapinac

Prepinac pro volbu rezimu pfiklepu

Dolni kryt motoru

Pridavna rukojet

Lista hloubkového dorazu pro vrtani

10. Tlacitko pro blokovani listy omezovace hloubky vrtani
11. Kontrolka pro signalizaci napajeni

12. Kontrolka pro signalizaci opotiebeni uhlikovych kartaca

* Skutecny vyrobek se muze lisit od vyobrazeni.

POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI

POZOR
A\

UPOZORNENI

PN RWN

v

@ MONTAZ / NASTAVENI

@ INFORMACE

VYBAVENI A PRISLUSENSTVI

1. Vrtaky -1ks
2. Dlata -1ks
3. Lista hloubkového dorazu -1ks
4. Protiprachovy kryt -1ks
5. Zasobnik maziva -1ks
6. Pridavna rukojet -1ks
7. Vrtaci sklicidlo + klicek -1ks
8. Adaptér pro sklicidlo -1ks
9. Specialni kli¢ -1ks
10. Prenosny kuffik

PRIPRAVA K PRACI

INSTALACE PRIDAVNE RUKOJETI

Z bezpecnostnich divodii je pfi praci se sekacim kladivem vzdy nutno pouzivat pfidavnou rukojet
(8), kterou Ize upevnit v libovolné poloze.

e Otocenim doleva uvolnéte otocny knoflik blokujici limec rukojeti (8).

o Nasunte limec rukojeti na vélcovou cast krytu sekaciho kladiva.

e Otocte rukojet do nejvyhodnéjsi polohy.

e Upevnéte rukojet utazenim blokovaciho knofliku smérem doprava (8).

KONTROLKA PRO SIGNALIZACI NAPAJENI

Jakmile zafizeni zapojite do napdjeci zasuvky, rozsviti se kontrolka pro signalizaci napajeni (11) (obr. J).
INSTALACE HLOUBKOVEHO DORAZU PRO VRTANI

@ Lista omezovace hloubky vrtani (9) slouzi ke stanoveni hloubky vnoreni vrtaku do materialu.

e Stisknéte tlacitko pro blokovani listy omezovace hloubky vrtani (10) na piirubé pridavné rukojeti (8).
e Zasunte listu omezovace hloubky vrtani (9) do otvoru v prirubé pfidavné rukojeti (8).
e Nastavte pozadovanou hloubku vrtani.
e Uvolnéte stisk tlacitka pro blokovani listy omezovace hloubky vrtani (10).
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MONTAZ A VYMENA PRACOVNICH NASTROJU

Sekaci kladivo je uzptisobeno pro pouzivani's pracovnimi néstroji, které maji stopky typu SDS-PLUS/

Pfed zahajenim cinnosti sekaci kladivo a pracovni nastroje ocistéte. Naneste na trn pracovniho nastroje

tenkou vrstvu maziva. Prodlouzite tak zivotnost zafizeni.

Odpojte elektrické naradi od zdroje napajeni.

e Oprete kladivo o pracovni stul.

e Uchopte upinaci pouzdro (2) skli¢idla SDS (1) a pfekonanim odporu pruziny je odtahnéte smérem dozadu.

e Vlozte trn pracovniho nastroje do sklicidla a zasurite jej na doraz (mUze se stat, Zze bude tfeba pracovni

nastroj pootocit, aby se dostal do spravné polohy) (obr. A).

e Uvolnéte upinaci pouzdro (2), ¢imz dojde ke kone¢nému upevnéni nastroje.

e Pracovni nastroj je spravné nasazen, pokud jej nelze vyjmout bez odtazeni upinaciho pouzdra skli¢idla.

e Pokud se pouzdro zcela nevrati do pvodni polohy, je tfeba pracovni nastroj vyjmout a cely postup zopakovat.
@ Vysoké ucinnosti pfi praci se sekacim kladivem dosahnete pouze pfi pouzivani ostrych a

neposkozenych pracovnich nastroju.

DEMONTAZ PRACOVNIHO NASTROJE

Bezprostiedné po ukonéeni ¢innosti muiiZze byt pracovni nastroj horky. Zabraiite pfimému kontaktu s
nastrojem a pouzivejte vhodné ochranné rukavice. Pracovni nastroj je tieba po vyjmuti ocistit.
Odpojte elektrické naradi od zdroje napajeni.

e Odtahnéte upinaci pouzdro (2) smérem dozadu a pfidrzte je.
e Druhou rukou vytahnéte pracovni nastroj smérem dopredu.

BEZPECNOSTNI SPOJKA PROTI PRETIZENI

Sekaci kladivo je vybaveno vnitfné nastavenou bezpecnostni spojkou proti pretizeni. Vieteno sekaciho
kladiva se zastavi, jakmile dojde k zaseknuti pracovniho ndstroje, protoze by to mohlo vést k pretizeni
elektrického naradi.

VYUZITi PROTIPRACHOVEHO KRYTU

(D Protiprachovy kryt tvoii kulaty gumovy odlitek piislusného tvaru. Umistuje se na vrtak za Ucelem zachyceni

prachu pfi vrtani, napf. do stropu. Umistéte kryt na vrtak, pfilozte vrtak k povrchu materidlu a premistéte
kryt podél vrtaku, az se dotkne povrchu materidlu. Pfi vnofovani vrtdku do materidlu se kryt po vrtaku
posouva a zachycuje tvofici se prach. Kryt je tfeba pravidelné vyprazdnovat.

@ Vzdy pouzivejte bryle nebo uzaviené bryle na ochranu proti odpryskavajicimu povrchu, pokud
vrtate otvor ve vysce nad hlavou.

PROVOZ / NASTAVENI

ZAPINANI/VYPINANI

Sitové napéti musi odpovidat velikosti napéti uvedené na typovém stitku sekaciho kladiva.
Zapnuti - stisknéte tlacitko zapinace (5) a pridrzte je v této poloze (obr. B).

Vypnuti - uvolnéte stisk tlacitka zapinace (5).

KONTROLKA PRO SIGNALIZACI NAPAJENI
Jakmile zafizeni zapojite do napajeci zasuvky, rozsviti se kontrolka pro signalizaci napajeni (11) (obr. J).

PREPINACE PRO VOLBU REZIMU

@ Elektrické kladivo je vybaveno dvéma prepinaci pro volbu rezimu. Pfepina¢em pro volbu rezimu pfiklepu (6) (obr. D) a
prepinacem pro volbu rezimu vrtani (3) (obr. E). V zavislosti na jejich nastaveni Ize provadét vrtani bez piiklepu, vrtani s
priklepem nebo sekéni. Pi vrtani s piiklepem i pii sekani je nutné slabé pritlaceni na sekaci kladivo. Nadmérné pritlaceni
by vedlo k pfilis velkému zatizeni motoru. Pravidelné kontrolujte technicky stav pracovnich nastroji. V piipadé potieby je
nutno pracovni nastroje nabrousit nebo vyménit.
Spravné nastaveni prepinacli pro danou funkci je zndzornéno na obr. F.
Vrtani bez ptiklepu - pol. |
Vrtani s priklepem - pol. Il
Sekani - pol. 1l
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Pfed zménou polohy piepinace pro volbu rezimu vrtani (3) stisknéte blokovaci tlacitko (obr. G).
Nepokousejte se zménit polohu piepinacii pro volbu rezimu, kdyz motor sekaciho kladiva pracuje.
Mohlo by to vést k vaznému poskozeni sekaciho kladiva.

VRTANI OTVORU

o Chcete-li vyvrtat otvor o velkém praméru, doporucujeme nejprve vyvrtat mensi otvor a poté jej vrtanim
@ rozsifit na poZzadovany rozmér. Zabranite tak moznému pretizeni sekaciho kladiva.
e Pfi vytvéieni hlubokych otvor( vrtejte postupné, do mensich hloubek, vyjimejte pfi tom vrtak z otvoru,
aby bylo mozné odstranéni tfisek nebo prachu z otvoru.
e Dojde-li béhem vrtani k zaseknuti vrtaku, zareaguje bezpecnostni spojka proti pretizeni. Neprodlené
sekaci kladivo vypnéte, abyste zabranili jeho poskozeni. Odstrante zaseknuty vrtak z otvoru.
o Drzte sekaci kladivo v jedné ose s vrtanym otvorem. Idedlni je, kdyZ se vrtdk nachazi v pravém uhlu k
povrchu obrabéného materidlu. Neni-li zachovana kolmost, mize béhem prace dojit k zaseknuti nebo
zlomeni vrtaku v otvoru a tim i k poranéni uzivatele.

P¥idlouhodobém vrtani pfi nizkych otackach vietene hrozi pfehfatimotoru. Je treba délat pravidelné
A prestavky v praci. Dbejte na to, aby nebyly zakryté otvory v krytu, které slouzi k ventilaci motoru
sekaciho kladiva.

VRTANI S PRIKLEPEM

e Zvolte piislusny rezim, v tomto piipadé vrtani s piiklepem.
@ Vlozte do sklicidla (1) vhodny vrtak s dfikem typu SDS-PLUS.
Pro dosazeni co nejlepsich vysledku je tfeba pouzivat kvalitni vrtaky s destickami ze slinutého karbidu (vidia).
Pritlacte vrtak k obrabénému materidlu.
Zapnéte sekaci kladivo, mechanismus sekaciho kladiva by mél pracovat plynule a pracovni néstroj by se
nemél odrazet od povrchu obrabéného materialu.

VRTANI BEZ PRIKLEPU

U takovych materialQ jako je ocel, dievo a uméla hmota Ize provadét vrtani pomoci sekaciho kladiva za
pouziti tricelistového skli¢idla spolu s priichozim adaptérem v rezimu bez priklepu. Sesroubuijte: tiicelistové
sklicidlo a adaptér a poté je umistéte do sklicidla sekaciho kladiva (postupujte jako u vrtaka se stopkami
SDS) (obr. H).

NepouzZivejte tiicelistové vrtaci sklic¢idlo, pokud je sekaci kladivo nastavené na provoz v rezimu
vrtani s pfiklepem. Toto sklic¢idlo je uréeno vyhradné k vrtani do dfeva nebo oceli. Nepouzivejte
vrtaky SDS spolu s 3-celistovym pomocnym skli¢idlem. Pouzivejte vrtaky s valcovymi dfiky z
rychlofeznych nebo uhlikovych oceli (pouze pro dfevo a dfevu podobné materialy).

PECE A UDRZBA
Pied zahajenim jakychkoliv ¢innosti spojenych s instalaci, sefizovanim, opravami nebo udrzbou je
A nutno vytahnout zastrcku napajeciho kabelu ze sitové zasuvky.

o Udrzujte sekaci kladivo vzdy v &istoté.

e K cisténi plastovych soucasti sekaciho kladiva nikdy nepouzivejte Zddné zZiravé prostredky.

e Po ukonceni ¢innosti je nutno sekaci kladivo profouknout proudem stla¢eného vzduchu za Gcelem
odstranéni nanosu prachu a zejména za ucelem uvolnéni ventila¢nich stérbin v krytu motoru.

e Pravidelné kontrolujte stav uhlikovych kartacl motoru (znecisténé nebo piilis opotiebované kartace
mohou zpUsobit nadmérné jiskieni a pokles otacek vietene sekaciho kladiva).

MAZANI PREVODU

Doporucuje se kontrola maziva v pfevodu po kazdych 50 hodindch pouzivani sekaciho kladiva a pfipadné
doplnéni mazivem pro vysoké teploty bézné dostupnym na trhu. Nevkladejte pfilis velké mnozstvi
maziva.

e Uvolnéte a odsroubujte kryt (4) mazaného mista (otocenim doleva) (obr. ).

e Doplrite mazivo.

o Namontujte kryt (4) a utdhnéte jej otocenim doprava (neutahujte jej pfilis pevné, aby nedoslo ke zni¢eni

zavitu).
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@ Nevkladejte piilis velké mnozstvi maziva. Po vycerpani dodaného maziva pouzijte jiné dostupné
mazivo odolné vici vysokym teplotam.
KONTROLKA PRO SIGNALIZACI OPOTREBENI UHLIKOVYCH KARTACU
V pfipadé opotiebeni uhlikovych kartaca sviti kontrolka pro signalizaci opotiebeni uhlikovych kartaca (12)
signalizujici nutnost jejich vymény. Od okamziku rozsviceni kontrolky zafizeni m{ize jesté pracovat cca
5 hodin (obr. J).

VYMENA UHLIKOVYCH KARTACU

@ Opotiebované (kratsi nez 5 mm), spalené nebo prasklé uhlikové kartace motoru je tfeba neprodlené
vymeénit. Vzdy je nutné vyménit souc¢asné oba uhlikové kartace.
Uhlikové kartace smi vyménovat pouze kvalifikovana osoba za pouziti originalnich dild.

DOPLNKOVE POKYNY K POUZIVANI SEKACIHO KLADIVA

Pro dosazeni maximalni ucinnosti pfi praci s betonem je tfeba na sekaci kladivo neustdle mirné tlacit

@ (ne prilis), jinak by totiz mohlo dojit ke snizeni efektivity prace. Sekaci kladivo pInéné pevnym mazivem
potfebuje urc¢itou dobu na zahfati, kterd zavisi na teploté okoli. Nové kladivo potfebuje pfed dosazenim
spravné funkce ¢as na zabéhnuti.

@ Veskeré zavady je nutno nechat odstranit u autorizovaného servisu vyrobce.

TECHNICKE PARAMETRY

JMENOVITE UDAJE
Sekaci kladivo
Parametr Hodnota
Jmenovité napéti 230 VAC
Napajeci kmitocet 50 Hz
Jmenovity vykon 900 W
Otacky pti chodu naprazdno 750 min”
Frekvence priklepu 2800 min”’
Energie priklepu 42)
Typ skli¢idla pro uchyceni pracovnich néstrojt SDS Plus
Maximalni pramé tani beton 26 mm
aximalni pramér pro vrtani ocel 13mm
Tfida ochrany 1l
Hmotnost bez prislusenstvi 5,5 kg
Rok vyroby 2014
UDAJE O HLUKU A CHVENI

Hladina akustického tlaku: Lpa= 94,34 dB(A) K= 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu: Lwa= 105,34 dB(A) K= 3 dB(A)
Vazenda hodnota zrychleni chvéni: an= 17,484 m/s?> K=1,5 m/s?

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Elektricky napajené vyrobky nevyhazuijte spolu s domécim odpadem, nybrz odevzdejte je k likvidaci v pfislusnych zédvodech pro
zpracovani odpadu. Informace ohledné likvidace Vam poskytne prodejce nebo mistni tfady. Pouzita elektrickd a elektronicka
zafizeni obsahuiji latky skodlivé pro Zivotni prostiedi. Nerecyklovana zafizeni predstavuiji potencidlni nebezpeci pro Zivotni
prostiedi a zdravi osob.

* Pravo na provadéni zmén je vyhrazeno.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa se sidlem ve Varsavé, na ul. Pograniczna 2/4 (déle jen:,Grupa
Topex") informuje, Ze veskera autorska prava k obsahu tohoto navodu (dale jen:,ndvod”), véetné m.j. textu, pouzitych fotografii, schémat,
vykresu a také jeho usporadani, nalezi vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné chranéna podle zdkona ze dne 4. inora 1994, o autorskych
pravech a pravech pfibuznych (sbirka zakon z roku 2006 ¢. 90 polozka 631 s pozdéjsimi zménami). Kopirovani, zpracovavani, zvetejriovani ¢i
modifikovani celého navodu jakoz i jeho jednotlivych ¢asti pro komeréni iely bez pisemného souhlasu firmy Grupa Topex je pfisné zakazano
a mlze mit za nasledek ob¢anskoprévni a trestni stihani.



GRA\PHITE

(SK) PREKLAD POVODNEHO NAVODU NA POU.

SEKACIE KLADIVO
58G858

UPOZORNENIE: SKOR, AKO ZACNETE POUZIVAT TOTO ELEKTRICKE NARADIE, JE POTREBNE S| POZORNE
PRECITAT TENTO NAVOD A USCHOVAT HO NA DALSIE POUZITIE

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

UPOZORNENIA PRI PRACI S ELEKTRICKYM KLADIVOM

Pozor: Skor, ako zacnete cinnost suvisiacu s nastavovanim, opravou alebo udrzbou, vyberte konektor

napajacieho kabla zo sietovej zasuvky.

e Pri pouzivani kladiva pouzivajte ochranné okuliare alebo chrénice oci, ochranné sltichadla a ochrannu

helmu, (ak existuje nebezpecenstvo, ze moze nie¢o spadnut zhora). Odporuca sa pouzivat ochranny

respirator a protiSmykovu obuv. Ak si to vyzaduje charakter vykondvanej prace, pouzivajte zariadenie

na odsévanie prachu.

Pred zacatim prace sa ubezpecte, ¢i je vitacia hlava kladiva spravne upevnena na svojom mieste.

® Pocas prace moéze nasledkom vibracii dojst k uvolneniu upevnenia pohyblivych casti naradia, a preto

je pred zaciatkom prace potrebné mimoriadne pozorne skontrolovat upevnenie naradia. Neziaduce

uvolnenie naradia méze spdsobit poskodenie naradia alebo pracovny uraz.

Ak ma byt kladivo pouzivané pri nizkej teplote alebo po dlhsom obdobi skladovania, treba umoznit, aby

kladivo pracovalo niekolko minut naprazdno, aby sa jeho vnutorné suciastky spravne namazali.

Pri praci s kladivom v hornej polohe sa pevne postavte s rozostavenymi chodidlami a ubezpecte sa, ¢i

dole nie st nepovolané osoby.

Kladivo vzdy drzte oboma rukami a pouZivajte pridavné drzadlo.

Nedotykajte sa rukami rotujicich ¢asti kladiva. Takisto rukami nezastavujte otacajlce sa vreteno kladiva.

V opac¢nom pripade hrozi Uraz ruky.

Kladivo pri préci neotacajte smerom k inym osobam, ani k sebe.

Pri praci s kladivom ho drzte za izolované casti, aby ste sa vyhli Urazu elektrickym pridom v pripade, ze

by ste natrafili na elektricky vodi¢ pod napatim.

Viyhybajte sa tomu, aby dovnutra kladiva prenikla akakolvek kvapalina. Na cistenie povrchu kladiva

pouzivajte mineralne mydlo a kusok vlhkej tkaniny. Na Cistenie nepouzivajte benzin, ani iné cistiace

prostriedky, ktoré by mohli poskodit plastické casti.

Ak je nevyhnutné pouZitie predlZzovacieho kabla, vzdy dbajte na spravny vyber predlZzovacieho kabla (do

15 m, priemer vodicov 1,5 mm?, nad 15 m, ale menej ako 40 m - priemer vodicov 2,5 mm?). Pred|zovaci

kabel by mal byt vzdy celkom rozvinuty.

e Nepouzivajte trojvretenovu vitaciu hlavu, ak je kladivo nastavené na pracu v rezime priklepového vitania
alebo osekavania. Tato hlava je ur¢end vylu¢ne na bezpriklepové vitanie do dreva alebo ocele.

POZOR! Zariadenie sluzi na pracu v interiéri.
Napriek pouzitiu vo svojejpodstate bezpecnejkonstrukcie, pouzivaniubezpecnostnych prostriedkov
a dodatoénych ochrannych prostriedkov, vzdy existuje minimalne riziko vzniku trazov pri praci.
KONSTRUKCIA A POUZITIE
Elektrické kladivo je ru¢né elektrické naradie s izolaciou 2. triedy. Zariadenie je pohanané jednofazovym
komutatorovym motorom. Kladivo mozno pouzivat na vitanie otvorov v rezime prace bez priklepu,
s priklepom alebo na vysekavanie kanalov, ako aj pri obrdbani povrchov z materidlov ako je betén, kamen,
tehla atd. Méze sa pouzivat v oblasti vykonavania opravarsko-stavebnych prac, ako aj vsetkych cinnosti
z oblasti domdaceho majstrovania.

A Elektrické naradie nepouzivajte v rozpore s jeho uréenim.
VYSVETLVKY KU GRAFICKEJ CASTI
Nizsie uvedené cislovanie sa vztahuje na sucasti zariadenia zobrazené v grafickej ¢asti tohto navodu.

1. Upinaci mechanizmus SDS-PLUS
2. Upinacie puzdro
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Prepinac rezimu vitania

Kryt miesta na mazanie

Spinac

Prepinac rezimu prace s priklepom

Spodny kryt motora

Pridavné drzadlo

Lista zarazky hibky vftania

10. Areta¢né tlacidlo listy zarazky hibky vitania
11. Kontrolka napétia LED

12. Kontrolka opotrebovania uhlikovych kefiek

* Obrazok s vyrobkom sa nemusia zhodovat

VYSVETLIVKY POUZITYCH GRAFICKYCH ZNACIEK
POZOR

UPOZORNENIE

CONOWM AW

MONTAZ/NASTAVENIA
INFORMACIA
VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO
1. Vrtaky -1ks
2. Dlata -1ks
3. Zarazka hibky vitania -1ks
4. Clona proti prachu -1ks
5. Zasobnik s mazivom -1ks
6. Pridavné drzadlo -1ks
7. Sklucidlo na vrtaky + klucik -1ks
8. Adaptér sklucidla -1ks
9. Specialny klu¢ -1ks
10. Prenosny kufrik -1ks

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

INSTALACIA PRIDAVNEHO DRZADLA

Z bezpecnostnych dovodov pri praci so sekacim kladivom je vidy potrebné pouzivat pridavné
drzadlo (8), ktoré mdze byt upevnené v lubovolnej polohe.

e Uvolnite oto¢ny gombik blokujuci manzetu drzadla (8), tak, ze ho otocite dolava.
@ o Nasunfte manzetu rukovdte na valcovitu ¢ast tela kladiva.
e Otocte do najvhodnejsej polohy.
e Dotiahnite blokujuci oto¢ny gombik doprava s ciefom upevnit drzadlo (8).

INSTALACIA ZARAZKY HLBKY VRTANIA

Zarazka (9) slizi na stanovenie hibky, po ktoru sa bude vrtak ponarat do materilu.
@ e Uvolnite kridlovd maticu na manzete pridavného drzadla (8).

e Vsunte liStu zarazky (9) do otvoru v manzete pridavného drzadla.

e Nastavte pozadovanu hibku vitania.

e Utiahnite kridlovi maticu.

MONTAZ A VYMENA PRACOVNYCH NASTROJOV

Lista zarazky hibky vftania (9) sluzi na uréenie hibky, po ktord sa bude vrtak ponarat do materialu.
@ e Stlacte areta¢né tlacidlo listy zarazky hibky vftania (10) na manzete pridavného drzadla (8).

e Listu zarazky hibky vftania (9) vsunite do otvoru na manzete pridavnej rukovéte (8).

e Nastavte pozadovanu hibku vitania.

e Uvolhite tlak na areta¢né tlacidlo listy zarazky hibky vftania (10).



GRA\PHITE

Odpojte elektrické naradie od napajania.

e Kladivo oprite o pracovny stol.

o Chytte upinacie puzdro (2) upinacieho mechanizmu SDS (1) a odtiahnite ho dozadu, proti odporu pruziny.

e Vlozte stopku pracovného nastroja do upinacieho mechanizmu a zasuvajte ju na doraz (mozno bude
potrebné otocit pracovny nastroj, az kym zaujme spravnu polohu). (obr. A).

e Uvolnite upinacie puzdro (2), ¢im sa nastroj definitivne upevni.

® Pracovny nastroj je spravne osadeny, ak sa neda vybrat bez toho, aby ste odtiahli upinacie puzdro tchytu.

e Ak sa puzdro nevracia Uplne do prvotnej polohy, vyberte pracovny nastroj a celt operaciu zopakujte.

@ Vysoku vykonnost kladiva pri praci dosiahnete iba vtedy, ak pouzivate ostré a neposkodené
pracovné nastroje.

DEMONTAZ PRACOVNEHO NASTROJA

@ Hned' po ukonceni prace mozu byt pracovné nastroje hortce. Vyhnite sa priamemu kontaktu s nimi
a pouzite vhodné ochranné rukavice. Pracovné nastroje po vybrati ocistite.

@ Elektrické naradie odpojte zo zdroja elektrického napatia.
e Upinacie puzdro odtiahnite dozadu a pridrzte ho (2).
e Druhou rukou potiahnite pracovny néstroj dopredu.

POISTKA PROTI PRETAZENIU

Kladivo je vybavené vnutorne nastavenou spojkou, ktora vypina pri pretaZeni. Vreteno kladiva sa zastavuje
hned; ako sa pracovny nastroj zasekne, ¢o by mohlo spdsobit pretazenie elektrického néradia.

POUZITIE OCHRANY PROTI PRACHU

® Zachytavac prachu je okrihly gumovy odliatok, v prisluSnom tvare. Zaklada sa na vrtak, aby zachytaval

prach pocas vitania, napr. do stropu. Zalozte zachytavac prachu na vrtak, prisunte vrtak k povrchu materialu
a presunte zachytava¢ prachu pozdiz vrtéka, aby sa dostal do kontaktu s povrchom materialu. V zavislosti
od toho, ako sa bude vrtak zabarat do materialu, zachytavac prachu sa bude prestvat po vrtaku a zbierat
nahromadeny prach. Zachytavac prachu pravidelne vyprazdnujte.

@ Vzdy pouzivajte ochranné okuliare alebo chranice oci, predovsetkym vtedy, kedje vitany otvor nad
hlavou obsluhujlcej osoby.

PRACA /NASTAVENIA

ZAPINANIE / VYPINANIE

Elektrické napatie v sieti musi zodpovedat hodnote el. napéatia uvedenej na popisnom stitku kladiva.
Zapnutie - stlacte tlacidlo spinaca (5) a podrzte ho v tejto polohe (obr. B).
Vypnutie - uvolhite tlak na tlacidlo spinaca (5).

KONTROLKA NAPATIA LED
@ V okamihu pripojenia zariadenia do zasuvky elektrického prudu sa kontrolka napatia LED (11) rozsvieti (obr. J).

PREPINACE REZIMU PRACE

Elektrické kladivo je vybavené dvomi prepina¢mi pracovného rezimu. Prepinac rezimu préace s priklepom
@ (6) (obr. D) a prepinac rezimu vftania (3) (obr. E). V zavislosti od ich nastavenia mozno vykondvat vftanie

bez priklepu, vitanie s priklepom alebo osekavanie. Priklepové vitanie a osekdvanie si vyzaduje minimalny

tlak kladiva. PriliSny tlak by mohol spésobit nadmerné zatazenie motora. Pravidelne kontrolujte technicky

stav pracovnych néstrojov. V pripade potreby pracovné néstroje nabruste alebo vymerite.

Spravne nastavenie prepinacov pre danu funkciu je predstavené na obr. F.

Vitanie bez priklepu - pol. |

Vrtanie s priklepom - pol. I

Osekavanie - pol. Il

@ Skor, ako zmenite polohu prepinaca rezimu vitania (3), stlacte tlacidlo blokovania (obr. G).
Nepokusajte sa menit polohu prepinacov pracovnych rezimov pocas ¢innosti motora kladiva.
Takato ¢innost by mohla spdsobit vazne poskodenie kladiva.
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VRTANIE OTVOROV

e Privrtani otvoru s velkym priemerom zacnite tak, ze najskor vyvitate mensi otvor a nasledne ho rozvrtajte
@ do pozadovanych rozmerov. Vyhnete sa tym pripadnému pretazeniu kladiva.
e Pri vitani hlbokych otvorov vitajte postupne, do mensich hibok, vytiahnite vrtak z otvoru, aby sa dali
z otvoru odstranit piliny alebo prach.
e Ak sa vrtak pocas vitania zasekne, je uvedena do ¢innosti spojka vypinajuca pri pretazeni. Vtedy kladivo
okamzite vypnite, aby nedoslo k jeho poskodeniu. Zaseknuty vrtak vytiahnite z otvoru.
e Kladivo udrziavajte v osi vitaného otvoru. Najidealnejsie je, ak je vrtdk postaveny kolmo na plochu
obrabaného materidlu.V pripade, Ze nie je dodrzané kolmé postavenie, pri praci moéze doéjst k zaseknutiu
alebo zlomeniu vrtaka v otvore, ako aj k zraneniu obsluhujucej osoby.

Dlhotrvajuce vitanie pri nizkej rychlosti otacania vretena hrozi prehriatim motora. Pri praci
A dodrziavajte pravidelné prestavky. Davajte pozor, aby ste nezakryli otvory v plasti, ktoré sluzia na
vetranie motora kladiva.

VRTANIE S PRIKLEPOM

e Vyberte vhodny rezim prace, vtomto pripade vitanie s priklepom.
@ e Do upinacieho mechanizmu (1) vloZte vhodny vrték so stopkou typu SDS-PLUS.
e Na dosiahnutie najlepsieho vysledku pouzivajte vysokokvalitné vrtaky s dostickami zo spekaného
karbidu (vidiovy).
e Pritlacte vrtdk k obrabanému materilu.
e Zapnite kladivo, mechanizmus kladiva by mal pracovat plynule, a pracovné nastroje by sa nemali odrazat
od povrchu obrdbaného materialu.

VRTANIE BEZ PRIKLEPU

Materidly ako ocel, drevo a plastické hmoty mozno vitat kladivom pri pouZziti troj¢elustového sklu¢ovadla
@ spolu s adaptérom v rezime prace bez priklepu. Zmontujte ich tak, Ze zatiahnete: trojcelustové sklu¢ovadlo
a adaptér, a nasledne umiestnite do upinacieho mechanizmu kladiva (postupujte ako v pripade vrtakov
s upinacim mechanizmom SDS) (obr. H).
Nepouzivajte trojcelustové vitacie sklu¢ovadlo, ak je kladivo nastavené na pracu v rezime vitania
@ s priklepom. Toto skluc¢ovadlo je urcené vylucne na vitanie do dreva alebo ocele. Nepouzivajte
vrtaky SDS spoloéne s trojéelustovym pomocnym skluc¢ovadlom. Pouzivajte vrtaky s valcovymi
stopkami z rychloreznych oceli alebo z uhlikovych oceli (iba pri vitani do dreva a materialov na baze
dreva).

OSETROVANIE A UDRZBA

Skor, ako zacnete akukolvek ¢innost stvisiacu s instalaciou, nastavovanim, opravou alebo udrzbou,
vyberte konektor napajacieho kabla zo sietovej zasuvky.

e Kladivo vzdy udrziavajte v Cistote.
@ o Na cistenie plastovych casti kladiva nikdy nepouzivajte Zieraviny.
e Po skonceni prace, aby sa odstranil ndnos prachu, kladivo prefiknite prddom stlaceného vzduchu,
predovsetkym preto, aby sa uvolnili vetracie strbiny v plasti motora.
e Pravidelne kontrolujte stav uhlikovych kefiek elektrického motora (Spinavé alebo opotrebované kefky
mozu sposobit nadmerné iskrenie a pokles rychlosti otacania vretena kladiva).

MAZANIE SUKOLESIA

Odporuca sa kontrolovat mazivo v prevodovom sukolesi vzdy po 50 hodinach prace s kladivom a v pripade

potreby doplnit mazivo, odportca sa na to pouzit vysokoteplotné mazivo dostupné na trhu. Nenanasajte

prilis velké mnozstvo maziva.

e Uvolnite a odkrutte kryt (4) miesta na mazanie (otacajuc dolava) (obr. I).

e Doplrite mazivo.

e Namontujte kryt (4) a utiahnite ho, otacajic smerom doprava (neutahujte ho prili$ silno, aby ste

neposkodili zavit).

Nedopliajte prili§ velké mnozstvo maziva. Ked' sa minie mazivo dodané v baleni, pouzivajte iné

@ dostupné mazivo odolné voci vysokej teplote.
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KONTROLKA OPOTREBOVANIA UHLIKOVYCH KEFIEK

V pripade opotrebovania uhlikovych kefiek sa rozsvieti kontrolka opotrebovania uhlikovych kefiek (12)
signalizujuca potrebu ich vymeny. Od okamihu rozsvietenia kontrolky méze zariadenie pracovat este asi

5 hodin (obr. J).

VYMENA UHLIKOVYCH KEFIEK

@ Opotrebované (kratsie ako 5 mm), zhorené alebo prasknuté uhlikové kefky motora treba okamzite
vymenit. VZdy sa sucasne vymienaju obidve uhlikové kefky.
Vymenu uhlikovych kefiek sa odportca zverit vyhradne kvalifikovanej osobe pri pouziti originalnych
suciastok.
DALSIE INSTRUKCIE PRE PRACU S KLADIVOM

Aby ste dosiahli optimalnu vykonnost pri praci v betdne, treba na kladivo vyvijat staly, primerany tlak
(nie prilis velky), pretoze by to spdsobilo pokles efektivnosti prace. Kladivo napliané pevnym mazivom si
vyzaduje isty ¢as na zahriatie, v zavislosti od teploty okolia. Nové kladivo si vyzaduje isty ¢as,na rozbehnutie’,

kym ziska UpInu spolahlivost pri praci.

Akékolvek poruchy musia byt odstranené autorizovanym servisom vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE

MENOVITE UDAJE

Priklepové kladivo

Parameter Hodnota
Menovité napdtie 230 VAC
Frekvencia napajania 50 Hz
Nominalny vykon 900 W
Rychlost ota¢ania pri behu naprazdno 750 min”’
Frekvencia priklepu 2800 min™'
Energia priklepu 4,2)
Typ upeviovacieho mechanizmu pracovnych nastrojov SDS Plus
Maximalny priemer betén 26 mm
vitania ocel 13 mm
Ochranna trieda Il
Hmotnost, bez prislusenstva 5,5 kg
Rok vyroby 2014

UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII

Hladina akustického tlaku: Lp, = 94,34 dB(A) K= 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu: Lw, = 105,34 dB(A) K = 3 dB(A)
Zistena hodnota zrychleni vibracii: a, = 17,484 m/s? K=1,5 m/s?

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Vyrobky napéjané elektrickym prddom sa nesmd likvidovat spolo¢ne s domovym odpadom, ale maju byt odovzdané na
recyklaciu na uréenom mieste. Informéciu o zuzitkovani poskytne predajca vyrobku alebo miestne organy. Opotrebované
elektrické a elektronické zariadenia obsahuju latky negativne posobiace na Zivotné prostredie. Zariadenie, ktoré nie je
odovzdané na recyklaciu, predstavuje moznu hrozbu pre Zivotné prostredie a ludské zdravie.

* Pravo na zmenu je vyhradené.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa so sidlom vo Varsave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba:,Grupa
Topex") informuje, Ze vietky autorské prava k obsahu tohto ndvodu (dalej iba:,Névod”), v rdmci toho okrem iného k jeho textu, uvedenym
fotografidm, ndkresom, obrazkom a k jeho strukture, patria vyhradne spolo¢nosti Grupa Topex a podliehaju pravnej ochrane podla zakona
zo dna 4. februéra 1994, O autorskych a obdobnych pravach (tj. Dz. U. (Zbierka zakonov Polskej republiky) 2006 ¢. 90 polozka 631 v zneni
neskorsich zmien). Kopirovanie, spracovavanie, publikovanie, Gprava tohto Navodu ako celku alebo jeho jednotlivych casti na komeréné
ucely, bez pisomného suhlasu spolo¢nosti Grupa Topex, su prisne zakdzané a mozu mat za nasledok obcianskopravne a trestnopravne

dosledky.
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UDARNO KLADIVO
58G858

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE TREBA POZORNO PREBRATI SPODNJA
NAVODILA IN JIH SHRANITI ZA NADALJNJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

OPOZORILAV ZVEZI Z DELOM Z ELEKTRICNIM KLADIVOM

Pozor: Pred opravili v zvezi z regulacijo, popravilom ali oskrbo je treba izvle¢i vti¢ napajalnega kabla iz

omrezne vti¢nice.

e Med uporabo kladiva je treba uporabljati zas¢itna ocala, sredstva za zascito pred hrupom in zascitno
Celado (¢e obstaja nevarnost, da karkoli pade navzdol). Priporoca se uporaba zascitne polmaske in
obutve proti zdrsu. Ce to zahteva vrsta opravljanega dela, je treba uporabljati sisteme za odsesavanje
prahu.

e Pred pricetkom dela se je treba prepricati, da je vrtalno vpenjalo kladiva pravilno pritrjeno na svojem
mestu.

e Med delom lahko zaradi vibracij pride do sprostitve pritrjenega orodja zato je treba posebej pozorno
nadzorovati pritrditev orodja pred pri¢cetkom dela. NezaZelena sprostitev orodja lahko povzro¢i poskodbo
orodja ali nesreco pri delu.

e Ce bo kladivo rabljeno pri nizki temperaturi ali po daljsem ¢asu hrambe, je treba pocakati, da kladivo
nekaj minut dela brez obremenitve, da se njegovi notranji elementi primerno namazejo.

e Med delom s kladivom nad glavo se je treba stabilno postaviti in prepricati, da spodaj ni drugih oseb.

e Vedno je treba drzati kladivo z obema rokama, z uporabo dodatnega rocaja.

e Z roko se ni dovoljeno dotikati gibljivih delov kladiva. Prav tako z roko ni dovoljeno drzati obracajo¢ega
se vretena kladiva. V nasprotnem primeru lahko pride do poskodbe roke.

e Delujoce kladivo ni dovoljeno usmeriti na druge osebe ali k sebi.

o Meddelom jetrebakladivo drzatizaizolirane elemente, da bi se izognili elektricnemu Soku pri morebitnim
stiku z elektri¢nim kablom pod napetostjo.

e Poskrbeti je treba, da prah ne pride v notranjost kladiva. Za ¢is¢enje povrsine kladiva je treba uporabljati
mineralno milo in vlaZzno tkanino. Uporaba bencina ali drugih istilnih sredstey, ki bi lahko $kodovali
plasti¢nim elementom, ni dovoljena.

e V primeru uporabe podaljska je vedno treba izbrati pravilnega (do 15 m, presek vodnikov 1,5 mm? od 15
m do 40 m - presek vodnikov 2,5 mm?). Podaljsek mora biti vedno v celoti odvit.

e Uporaba 3-Celjustnega vpenjala takrat, ko je udarno kladivo nastavljeno na vrtanje z udarnim na¢inom
ali dletenje, ni dovoljena. To vpenjalo je namenjeno izklju¢no za vrtanje brez udarnega nacina v les ali
jeklo.

POZOR! Naprava je namenjena notranjemu delu.

Navkljub Ze v osnovi varni konstrukciji, uporabi varovalnih sredstev in dodatnih zas¢itnih sredstev
med delom vedno obstaja tveganje poskodbe.

SESTAVA IN UPORABA

Elektri¢cno kladivo je ro¢no elektri¢no orodje z izolacijo razreda Il. Orodje poganja enofazni komutatorski
motor. Udarno kladivo je mogoce uporabljati za vrtanje odprtin brez udarnega nacina, z udarnim nacinom
ali za izkop kanalov in obdelovanje povrsin materialov, kot npr. betona, kamna, sten ipd. Uporabljajo se za
obnovitveno-gradbena dela in za vsa dela na podro¢ju individualnega amaterskega dela (naredi si sam).

A Uporaba elektri¢nega orodja, ki ni v skladu z njegovim namenom, ni dovoljena.

OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje ostevil¢enje se nanasa na elemente orodja, ki so predstavljeni na grafi¢nih straneh pricujocih
navodil.
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1. Vpenjalo SDS-PLUS

2. Vpenjalna strocnica

3. Preklopnik nacina vrtanja

4. Pokrov to¢ke mazanja

5. Vklopna tipka

6. Preklopnik udarnega nacina

7. Spodnji pokrov motorja

8. Dodatni rocaj

9. Letev omejevalnika globine vrtanja
10. Tipka blokade letve omejilnika globine vrtanja
11. Indikator napajalne napetosti

12. Indikator izrabe oglenih scetk

* Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

POZOR

OPOZORILO

NAMESTITEV/NASTAVITVE

INFORMACIJA

OPREMA IN PRIBOR

1. Svedri - 1kos
2. Dleti -1 kos
3. Omejevalnik globine -1 kos
4. Zascita proti prahu - 1 kos
5. Rezervoar z mazivom - 1kos
6. Dodatnirocaj - 1kos
7. Vrtalno vpenjalo + klju¢ - 1 kos
8. Adapter za vpenjalo - 1kos
9. Specialni klju¢ - 1kos .
10. Prenosni kov¢ek - 1kos

PRIPRAVA NA UPORABO

NAMESTITEV DODATNEGA ROCAJA

Iz varnostnih razlogov je pri uporabi udarnega kladiva treba uporabljati dodatni rocaj (8), katerega
je mogoce pritrditi v poljuden polozaj.

e Sprostite gumb, ki blokira objemko rocaja (8), tako da ga zavrtite v levo.

e Objemko roc¢aja namestite na valjasti del ohisja udarnega kladiva.

e Obrnite v najprimernejsi polozaj.

e Privijte blokirni gumb v desno, da se fiksira rocaj (8).

NAMESTITEV OMEJEVALNIKA GLOBINE VRTANJA

Letev omejevalnika globine vrtanja (9) sluZi za nastavitev globine poglobitve svedra v material.
@ e Pritisnite tipko blokade letve omejevalnika globine vrtanja (10) na objemki dodatnega rocaja (8).

e Potisnite letev omejevalnika globine (9) v odprtino objemke dodatnega rocaja (8).

e Nastavite Zeleno globino vrtanja.

e Sprostite pritisk na tipko blokade letve omejevalnika globine vrtanja (10).

NAMESTITEV IN MENJAVA DELOVNIH ORODIJ

@ Kladivo je namenjeno za delo z delovnimi orodji, ki imajo nastavke tipa SDS-PLUS.
Pred pri¢etkom je treba ocistiti kladivo in delovna orodja. Nanesite tenak sloj maziva na steblo delovnega
orodja. To poveca Zivljenjsko dobo orodja.
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I1zklopite elektri¢no orodje iz napajanja.
@ e Oprite kladivo na delovno mizo.
e Vpenjalno stro¢nico (2) vpenjala SDS (1) povlecite nazaj, s tem da premagate upor vzmeti.
e Vlozite steblo delovnega orodja v vpenjajo, potisnite ga do naslona (morda je potrebno obrniti delovno
orodje, da se to pravilno namesti) (slika A).
e Sprostite vpenjalno stroc¢nico (2), kar povzroci konéno vpetje orodja.
e Delovno orodje je pravilno namesceno, ¢e ga ni mogoce izvleci brez pomika vpenjalne stro¢nice vpenjala.
e Ce se stro¢nica ne vrne popolnoma v prvotni poloZaj, je treba izvleci delovno orodje in ponoviti celoten
postopek.

@ Visoko ucinkovitost dela z udarnim kladivom se doseze le takrat, ko so uporabljena ostra in
neposkodovana delovna orodja.

ODSTRANITEV DELOVNEGA ORODJA

@ Takoj po koncanju dela so lahko delovna orodja vroca. Treba se je izogibati neposrednemu stiku z njimi
in uporabljati ustrezne zascitne rokavice. Delovna orodja je treba po odstranitvi iz orodja ocistiti.
@ Izklopite elektri¢no orodje iz napajanja.
e Vpenjalno stro¢nico potisnite nazaj in jo drzite v tem poloZaju (2).
e Z drugo roko potisnite delovno orodje naprej.

PREOBREMENITVENA SKLOPKA

Kladivo je opremljeno z notranje nastavljeno preobremenitveno sklopko. Vreteno kladiva se zaustavi, ¢e se
delovno orodje uklesci, kar bi lahko povzrocilo preobremenitev elektri¢cnega orodja.

UPORABA ZASCITE PROTI PRAHU

@ Zascita proti prahu je v obliki okroglega gumijastega odlitka z ustrezno obliko. Namesti se jo na sveder z

namenom lovljenja prahu med vrtanjem npr. v strop. Namestite zasc¢ito na sveder, naslonite sveder na povrsino
materiala in pomaknite zas¢ito vzdolz svedra do stika s povrsino materiala. Ko se sveder poglablja v material
se bo zas¢ita pomikala po svedru zbirajo¢ nastajajoci prah. Vsake toliko ¢asa je treba izprazniti zas¢ito.

@ Vedno je treba uporabljati zascitna ocala, zlasti pa takrat ko je vrtana odprtina nad glavo
uporabnika.

UPORABA /NASTAVITVE

VKLOP /1IZKLOP

Napetost omrezja mora ustrezati vrednosti napetosti, ki je podana na oznacni tablici kladiva.
Vklop - pritisnite vklopno tipko (5) in jo drzite v tem polozaju (slika B).
Izklop - sprostite pritisk na vklopni tipki (5).

INDIKATOR PRIKLJUCENE NAPETOSTI
@ V trenutku priklopa naprave v napajalno vti¢nico zasveti indikator prikljucene napetosti (11) (slika J).

PREKLOPNIKA NACINA DELA

Elektri¢no kladivo je opremljeno z 2 preklopnikoma nacina dela. Preklopnik udarnega nacina (6) (slika D) in
preklopnik nacina vrtanja (3) (slika E). Glede na njuno nastavitev je mozno opravljati vrtanje brez udarnega
nacina ali z njim ali dletenje. Vrtanje z udarnim nac¢inom in dletenje zahtevata neznaten pritisk na kladivo.
Prekomerni pritisk bi povzrocil preobremenitev motorja. Redno je treba preverjati tehni¢no stanje delovnih
orodij. Delovno orodje je treba po potrebi naostriti ali zamenjati.

Pravilna nastavitev preklopnikov na dano funkcijo je predstavljena na sliki F.

Vrtanje brez udarnega naéina - poz. |

Vrtanje z udarnim nacinom - poz. ||

Dletenje - poz. lll

@ Pred menjavo polozaja preklopnika nacina vrtanja (3) je treba pritisniti tipko za blokado (slika G). Ni
dovoljeno opravljati menjave polozaja preklopnikov nacina dela medtem, ko dela motor kladiva. To
bi lahko povzrocilo resno poskodbo kladiva.
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VRTANJE ODPRTIN

e V primeru, da zelite izvrtati odprtino z velikim premerom, se najprej priporoca vrtanje manjse odprtine,
kasneje pa se opravi dodatno vrtanje za njeno razsiritev na zeleno dimenzijo. S tem se izognete
preobremenitvi kladiva.

e Pri vrtanju globokih odprtin je treba vrtati postopoma, najprej manjso globino, nakar je treba odstraniti
sveder iz odprtine, da bi se odstranili ostanki ali prah iz odprtine.

e Ce pride do ukle$¢enja svedra med vrtanjem se vklopi preobremenitvena sklopka. Treba je takoj izkljuciti
kladivo, da ne bi prislo do poskodbe le-tega. Odstranite ukles¢eni sveder iz odprtine.

e Kladivo je treba drzati v osi vrtane odprtine. Najboljse je, da je sveder postavljen pravokotno na povrsino
obdelovanega materiala.V primeru, da pravokotnost med delom ni ohranjena, lahko pride do uklescenja
ali zZloma svedra v odprtini ter obenem do poskodbe uporabnika.

Dolgotrajno vrtanje pri nizki hitrosti vrtenja vretena lahko povzroci pregretje motorja. Pri delu
je treba imeti redne premore. Paziti je treba, da ne pride do zakritja odprtin v ohisju, ki sluzijo za
zracenje motorja kladiva.

VRTANJE Z UDARNIM NACINOM

® |zberite ustrezni nacin dela, v tem primeru vrtanje z udarnim nac¢inom.

e Vvpenjalo (1) namestite sveder s steblom tipa SDS-PLUS.

e Da bi dosegli najboljsi rezultat, je treba uporabljati svedre visoke kakovosti s previeko iz volframovega
karbida (vidia).

e Pritisnite sveder na obdelovani material.

e Vklopite kladivo, mehanizem kladiva mora tekoce delovati, delovno orodje se ne sme odbijati od
povrsine obdelovanega materiala.

VRTANJE BREZ UDARNEGA NACINA

V materiale, kot so jeklo, les in umetne snovi, je mogoce vrtati s pomocjo kladiva z uporabo 3-Celjustnega
vpenjala skupaj z adapterjem v nacinu dela brez udara. Skupaj zmontirajte: 3-Celjustno vpenjalo in adapter,
nato namestite v vpenjalo kladiva (ravnajte kot v primeru svedra z nastavkom SDS) (slika H).

Uporaba 3-Celjustnega vpenjala takrat, ko je kladivo nastavljeno za delo v udarnem nacinu, ni
dovoljena. To vpenjalo je namenjeno izklju¢no za vrtanje v les ali jeklo. Uporaba svedra SDS s
3-celjustnim pomoznim vpenjalom ni dovoljena. Treba je uporabljati valjaste svedre iz hitroreznega
jekla ali iz ogljikovih jekel (samo v lesu in lesu podobnih materialih).

OSKRBA IN HRANJENJE

A\
®

®

®

Pred vsakrsnimi opravili v zvezi z namestitvijo, regulacijo, popravilom ali oskrbo je treba odstraniti
vti¢ napajalnega kabla iz omrezne vticnice.

e Kladivo je treba hraniti v ¢istem stanju.

e Za ¢iScenje plasti¢nih elementov kladiva ni dovoljeno uporabljati nikakrsnih jedkih snovi.

e Po zakljucku dela je treba, z namenom odstranitve nabranega prahu, s komprimiranim zrakom ocistiti
kladivo.

e Redno je treba nadzorovati stanje oglenih $¢etk motorja (prekomerno umazane ali izrabljene $cetke
lahko povzrocijo prekomerno iskrenje in upad vrtilne hitrosti vretena kladiva).

MAZANJE MENJALNIKA

Priporoca se preverjanje maziva v menjalniku vsakih 50 ur delovanja kladiva in morebitno dodajanje

mazivnega sredstva, pri ¢imer je treba uporabiti v prosti prodaji dostopno visokotemperaturno mazivo. Ni

dovoljeno dodati prevelike koli¢ine maziva.

e Sprostite in odvijte pokrov (4) tocke mazanja (z obratom v levo) (slika I).

e Dodajte mazivo.

e Namestite pokrov (4) in ga privijte, z obratom v desno (ni dovoljeno premocno priviti, da ne pride do
poskodbe navoja).

Ni dovoljeno dodati prevelike koli¢cine maziva. Po porabi prilozenega maziva je treba uporabljati
drugo dostopno mazivo, odporno na visoko temperaturo.
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INDIKATOR IZRABE OGLENIH SCETK

V primeru izrabe oglenih $cetk se prizge indikator izrabe oglenih s¢etk (12), ki opozarja na potrebo po
menjavi le-teh. Od trenutka priziga indikatorja orodje lahko deluje Se okrog 5 ur (slika J).

MENJAVA OGLENIH SCETK

@ Izrabljene (krajSe od 5 mm), zaZzgane ali pocene oglene $¢etke motorja je treba takoj zamenjati.
Vedno je treba hkrati opraviti menjavo obeh oglenih Scetk.
Postopek menjave oglenih scetk je treba zaupati izklju¢no kvalificirani osebi, ki uporablja originalne

dele.

DODATNA NAVODILA ZA UPORABO KLADIVA

Da bi dosegli najvecjo ucinkovitost dela v betonu, je treba na kladivo vrsiti stalen, enakomeren pritisk (ne
prekomeren), sicer lahko pride do upada ucinkovitosti dela. Kladivo, polnjeno s trdnim mazivom, zahteva
dolocen cas, da se segreje, odvisno od temperature okolice. Novo kladivo potrebuje nekaj casa, preden
doseze polno delovno sposobnost.

@ Vse napake mora odpraviti pooblas¢eni servis proizvajalca.

TEHNICNI PARAMETRI

AZIVNI PODATKI

Udarno kladivo

Parameter Vrednost
Nazivna napetost 230 VAC
Frekvenca napajanja 50 Hz
Nazivnha mo¢ 900 W
Vrtilna hitrost v jalovem teku 750 min”’
Frekvenca udarcev 2800 min™'
Energija udara 42)
Vrsta vpenjanja delovnih orodij SDS Plus
Najvegji premer vrtanja beton 26 mm

jeklo 13 mm

Razred zascite Il
Masa, brez pribora 5,5kg
Leto izdelave 2014

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH

Stopnja zvo¢nega pritiska: Lpa= 94,34 dB(A) K= 3 dB(A)
Stopnja zvo¢ne modi: Lwa= 105,34 dB(A) K= 3 dB(A)
Stopnja vibracij: an= 17,484 m/s? K=1,5 m/s?

VAROVANJE OKOLJA

Elektri¢no napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati z gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo odstraniti ustrezne
sluzbe. Podatki o sluzbah za odstranitev odpadkov so na voljo pri prodajalcu ali lokalnih oblasteh. Izrabljeno elektri¢no in
elektronsko orodje vsebuje okolju $kodljive snovi. Orodje, ki ni oddano v reciklazo, predstavlja potencialno nevarnost za
okolje in zdravje ljudi.

* Pridrzana pravica do izvajanja sprememb.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa s sedezem v Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju
,Grupa Topex”), sporoca, da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju,Navodila“), med drugim v zvezi z besedili,
shemami, risbami, kakor tudi sestavo, izklju¢na last Grupa Topex in so predmet zakonske zas¢ite v skladu z zakonom z dne 4. februarja 1994
o avtorskih pravicah in intelektualni lastnini (Ur. |. 2006 $t. 90/631 s kasnejsimi spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje
Navodil v komercialne namene kot tudi njihovih posameznih elementov, je brez pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko
privede do civilne in kazenske odgovornosti.
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.D ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS VERTIMAS

PERFORATORIUS
58G858

DEMESIO: PRIES PRADEDAMI NAUDOTIS ELEKTRINIU JRANKIU |DEMIAI PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCIJA IR
SAUGOKITE JA TOLIMESNIAM NAUDOJIMUL.

DETALIOS SAUGUMO TAISYKLES

DARBO SU ELEKTRINIU PERFORATORIUMI NUORODOS

Démesio: Prie$ pradédami, bet kokius reguliavimo, prieZitros arba remonto darbus istraukite elektros laido

Sakute i$ elektros lizdo.

e Dirbdami su perforatoriumi uzsidékite apsauginius arba specialius akinius, priemones klausos organams
apsaugoti ir apsauginj $alma (jeigu yra pavojus, kad i$ virSaus gali kristi koks nors daiktas). Patariame
naudotiapsaugine puskauke ir avéti neslidzig avalyne. Atsizvelgiant j numatoma darba rekomenduojame
naudoti dulkiy salinimo sistemas.

o Prie$ pradédami dirbti jsitikinkite ar perforatoriaus grezimo griebtuvas teisingai jstatytas ir pritvirtintas.

e Darbo metu vibracijos veikiamas darbinis priedas gali atsilaisvinti, todél prie$ pradedant dirbti batina
ypatingai kruopsciai patikrinti darbinio jrankio tvirtinima. Darbo metu atsilaisvines priedas gali sultzti
arba tapti nelaimingo atsitikimo priezastimi.

e Jeigu su perforatoriumi numatoma dirbti esant Zemai temperaturai arba ilgesnj laika juo nesinaudojant,
jrankiui reikia leisti keleta minuciy veikti be apkrovos, kad tepalas tolygiai pasiskirstyty ant vidiniy
detaliy.

o Atsistokite stabiliai, kai dirbdami su perforatoriumi laikote jj iskéle ir jsitikinkite, kad apacioje néra
pasaliniy asmeny.

o Naudodamiesi papildoma rankena, perforatoriy visada laikykite abejomis rankomis.

o Nelieskite rankomis besisukanciy perforatoriaus detaliy. Nestabdykite rankomis besisukancios
perforatoriaus asies. Nepaisydami jspéjimo rizikuojate susizeisti rankas.

o Negalima kreipti veikiancio perforatoriaus j kitus asmenis ar save.

o Siekdamiisvengti elektros smuagio, kai jrankiu netikétai prisilie¢iama prie elektros jtampos laido, dirbdami
su perforatoriumi laikykite jj uz izoliuoty elementy.

o Neleiskite, kad j perforatoriaus vidy patekty, bet kokios rusies skystis. Perforatoriaus korpusui valyti
naudokite mineralinj muilg ir drégng audinj. Nevalykite benzinu arba kitomis Svaros priemonémis,
galin¢iomis pakenkti plastmasiniams elementams.

e Prireikus panaudoti ilgintuva atsiminkite, kad reikia pasirinkti tinkama (iki 15 m, laido skersmuo 1,5 mm?,
ilgesnis nei 15 m, bet trumpesnis nei 40 m - laido skersmuo 2,5 mm?). Visada istieskite visa ilgintuva.

e Nenaudokite grezimo griebtuvo jeigu nustatéte grezimo su kalimu arba kalimo funkcija. Sis griebtuvas
skirtas tik ertmiy grezimui be kalimo medyje arba pliene.

DEMESIO! Jrankis skirtas vidaus darbams.

Nepaisant to, kad gaminant jrankj jo konstrukcijoje jtaisyti apsaugos elementai ir papildomos
apsaugos priemonés, darbo metu, iSlieka pavojus susizaloti.

KONSTRUKCIJA IR PASKIRTIS

Perforatorius yra elektrinis rankinis jrankis, turintis Il izoliacijos klase. Sis jrankis varomas vienfaziu varikliu.
Perforatorius skirtas ertmiy grezimui pasirenkant grezimo, grezimo su kalimu réZzima arba kanaly kalimui bei
betono, akmens, miiro ir pan., pavir$iy apdorojimui. Sie jrankiai dazniausiai naudojami atliekant remonto,
statybos, staliaus bei kitus mégéjiskus darbus (meistravimo darbus).

A Draudziama naudoti elektrinj jrankj ne pagal paskirtj.

GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazyméti jrankio elementai atitinka Sios instrukcijos grafiniuose puslapiuose pavaizduotus
elementus.
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1. Griebtuvas SDS-PLUS

2. Tvirtinimo jvoré

3. Grezimo rézimo nustatymo rankenélé arba darbo
4. Tepalo talpyklos dangtis

5. Jungiklis

6. Kalimo rézimo jungiklis

7. Apatinis variklio dangtis

8. Papildoma rankena

9. Grezimo gylio ribotuvas

10. Grezimo gylio ribotuvo blokavimo mygtukas
11. Tinklo jtampos indikatorius

12. Angliniy Sepetéliy susidévéjimo indikatorius

*Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas.

PANAUDOTUY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

DEMESIO

ATSARGIAI

MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI

INFORMACUJA

KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI

1. Graztai -1vnt.
2. Kaltai -1vnt.
3. Gylioribotuvas -1vnt.
4. Apsauginis gaubtas nuo dulkiy -1vnt.
5. Tepalas papildymui -1vnt.
6. Papildoma rankena -1vnt.
7. Grezimo griebtuvas + raktas -1vnt.
8. Jungtis griebtuvui -1vnt.
9. Specialus raktas -1vnt.
10. Lagaminas -Tvnt.

PASIRUOSIMAS DARBUI

PAPILDOMOS RANKENOS MONTAVIMAS

Saugumui uztikrinti, dirbant su perforatoriumi, visada batina naudotis papildoma rankena (8), kuria
galima pritvirtinti reikiamoje padétyje, nustatymo ribos nuo 0 iki 360°.

e Sukdami j kaire puse atlaisvinkite rankenos(8) jungés blokavimo rankenéle.
@ e Rankenos junge uZstumkite ant plonosios perforatoriaus korpuso dalies.

e Pasukite j reikiama padét;.

e Blokavimo rankenéle sukdami j desine pritvirtinkite rankena (8).

GREZIMO GYLIO RIBOTUVO MONTAVIMAS

Grezimo gylio ribotuvas (9) skirtas medziagoje greziamos angos gyliui nustatyti.
@ e Paspausti grezimo gylio ribotuvo blokavimo mygtuka (10), esantj ant papildomos rankenos (8) movos.
e Grezimo gylio ribotuva (9) jstatyti j papildomos rankenos (8) movoje esancig anga.
o Nustatyti reikiama grezimo gyl;.
o Atleisti grezimo gylio ribotuvo blokavimo mygtuka (10).

DARBINIY PRIEDY MONTAVIMAS IR KEITIMAS

Perforatorius pritaikytas dirbti montuojant jame SDS-PLUS tipo darbinius priedus. Pries pradédami dirbti
nuvalykite perforatoriy ir darbinius priedus. Nedideliu sluoksniu tepalo, esanc¢io komplekte, sutepkite

darbinio priedo kota.
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e Perforatoriy atremkite j darbastalj.

o |veike spyruoklés pasipriesinima, griebtuvo SDS (1) tvirtinimo jvore (2) atitraukite atgal.

e Darbinio priedo kotg jstatykite j griebtuva ir stumkite iki galo (prireikus, darbinj prieda sukite tol, kol jj
jstatysite tinkamai) (pav. A).

e Darbinis priedas jstatytas teisingai, jeigu neatitraukus tvirtinimo jvoreés jis neissiima.

e Jeigu tvirtinimo jvoré negrjzta j pradine padétj, darbinj prieda iSimkite ir visus jo montavimo veiksmus

@ Elektrinj jrankj iSjunkite i$ elektros jtampos Saltinio.

@ pakartokite.
Su perforatoriumi veiksmingiausiai dirbama tik naudojant astrius, nepazeistus darbinius priedus.

DARBINIO PRIEDO ISEMIMAS
@ Tik pabaigus grezti darbiniai priedai gali biti jkaite. Venkite tiesioginio kontakto su jais, naudokités
tinkamomis apsauginémis pirStinémis. ISéme darbinj prieda jj nuvalykite.
Elektrinj jrankj iSjunkite i$ elektros jtampos 3altinio.
e Tvirtinimo jvore (2) atitraukite atgal ir ja prilaikykite.
e Kita ranka istraukite darbinj prieda.

APSAUGINE MOVA

Perforatoriuje jmontuota apsauginé mova nuo perkrovos. Jrankio asis nustoja suktis tuoj pat, kai darbinis
priedas jstringa ir kyla perkrovos pavojus.

APSAUGINIO GAUBTO NUO DULKIY NAUDOJIMAS

Apvalus apsauginis gaubtas nuo dulkiy yra islietas iS gumos. Jis dedamas ant grazto, siekiant iSvengti

dulkéjimo, pvz., greziant ertmes lubose. Apsauginj gaubta uzdékite ant grazto, jrankio graztg priglauskite

prie apdorojamos medziagos pavirSiaus, prie jo pristumkite apsauginj gaubta. Grezimo metu, giléjant

greziamai ertmei apsauginis gaubtas slinks graztu sulaikydamas dulkes. Pragjus tam tikram laiko tarpui
@ apsauginj gaubta reikia isvalyti.

Visada uzsidékite apsauginius arba specialius apsauginius akinius, ypa¢ tada, kai ertmes greziate

aukstai.

DARBAS IR NUSTATYMAI

JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

Tinklo jtampos dydis turi atitikti dydj nurodyta perforatoriaus nominaliy duomeny lenteléje.
ljungimas - paspauskite jungiklio mygtuka (5) ir ji prilaikykite (pav. B).
ISjungimas - atleiskite jungiklio mygtuka (5).

TINKLO JTAMPOS INDIKATORIUS
@ Jjungus jrankj j elektros jtampos tinkla, uzsidega tinklo jtampos indikatorius (11) (pav. J).

DARBO REZIMO NUSTATYMO RANKENELES

Elektrinis perforatorius turi dvi darbo rézimo nustatymo rankenéles, kalimo rézimo nustatymo rankenéle
@ (6) (pav. D) bei grezimo rézimo nustatymo rankenéle (3) (pav. E). Prireikus galima nustatyti grezima be

kalimo, su kalimu arba kalima. Greziant su kalimu ir kalant perforatorius turi bti spaudziamas maza jéga.

Bereikalingas stiprus spaudimas gali sukelti variklio perkrova. Reguliariai tikrinkite darbiniy priedy technine

bakle. Prireikus, darbinius priedus reikia pagalasti arba pakeisti. Teisinga nustatymo rankenéliy padétis,

pasirinkus konkrecia funkcija, pavaizduota pav. F .

Grezimas be kalimo - pad. |

Grezimas su kalimu - pad. Il

Kalimas - pad. Il

Pries keisdami darbo rézimo jungiklio rankenélés (3) padétj paspauskite jungiklio blokavimo
mygtuka (pav. G). Veikiant perforatoriaus varikliui nekeiskite darbo rézimo nustatymo rankenélés
padéties, tai gali tapti perforatoriaus gedimo priezastimi.
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ERTMIY GREZIMAS

e Prie$ pradedant grezti didelio skersmens ertme rekomenduojame issigrezti mazesne ertme, o véliau ja
@ padidinti iki reikiamo dydzio. Taip greziant perforatorius apsaugomas nuo perkrovos.

e Gilias ertmes grezkite palaipsniui, gilinkite po truputj kaskart iStraukdami grazta iS ertmés, kad
pasalintuméte joje susikaupusias drozles ar dulkes.
Jeigu darbo metu graztas jstringa, perforatoriy nedelsdami isjunkite, taip iSvengsite jrankio gedimo.
Pakeite sukimosi kryptj istraukite grazta is ertmeés.
Perforatoriy laikykite simetriskai greziamai ertmei. Geriausia, jeigu grazto padétis, greziamo ruosinio
atzvilgiu yra statmena. Neislaikius stataus kampo, darbo metu graztas gali jstrigti arba nulGzti ir suzaloti
vartotoja.

ligai greziant mazais sukiais kyla pavojus, kad variklis perkais. Dirbdami, periodiskai darykite
pertraukas. Bikite démesingi, neuzdenkite variklio védinimo ertmiy esanciy jrankio korpuse.

GREZIMAS SU KALIMU
o Pasirinkite reikiama grezimo rézima, Siuo atveju grezima su kalimu.
@ ® | griebtuva (1) jstatykite reikiamo SDS-PLUS tipo grazta.
e Veiksmingiausiai greziama naudojant aukstos kokybés legiruoto plieno graztus.
o Graztg prispauskite prie apdorojamos medziagos.
e |junkite perforatoriy; perforatoriaus mechanizmas privalo dirbti sklandziai, graztas neturi atsimusinéti
apdorojamos
e medZiagos pavirsiy.

GREZIMAS BE KALIMO

Jstacius jungtj ir primontavus griebtuva bei pasirinkus grezimo rézima Siuo perforatoriumi galima grezti
pliena, medjir plastmase. Montavimas: griebtuvas prisukamas prie jungties, véliau jstatomas j perforatoriaus
griebtuva (taip, kaip tvirtinant SDS tipo graztus (pav. H).

@ Nenaudokite grezimo griebtuvo jeigu pasirinkote grezimo su kalimu rézima. Griebtuvas naudojamas
tik pasirinkus grezimo rézima (greziant ertmes medyje arba pliene). Pagalbiniame grezimo
griebtuve nemontuokite SDS tipo grazty. Siame griebtuve montuokite greitapjovio plieno graztus
su valcuotais kotais bei graztus medziui (tik greziant medj ir medienos gaminius).

APTARNAVIMAS IR SAUGOJIMAS

Prie$ atlikdami, bet kokius montavimo, reguliavimo, remonto ar aptarnavimo darbus iStraukite
A elektros laido kistuka is elektros jtampos lizdo.

o Perforatorius visada turi bati Svarus.
@ e Plastmasiniams perforatoriaus elementams valyt niekada nenaudokite jokiy tirpikliy ar skiedikliy.
e Baige darbg, suslégto oro srautu nupuskite dulkes; ypac kruopsciai priziarékite variklio korpuse esancias
ventiliacijos ertmes.
e Reguliariai tikrinkite angliniy Sepetéliy bukle (nesvarus arba susidévéje angliniai Sepetéliai gali tapti
didelio kibirk$¢iavimo ir perforatoriaus asies mazesnio sukimosi greicio priezastimi).

PAVAROS SUTEPIMAS

Rekomenduojama, pavaros tepalo kieki tikrinti kas 50 darbo su perforatoriumi valandy ir prireikus
pripildyti, naudojant prekyboje esantj aukstos temperatiros tepala. Nedéti per daug tepalo.
e Sukdami j kaire atlaisvinkite ir atsukite tepalo talpyklos dangtelj (4) (pav. I).
e Pripilkite tepalo.
e Uzdékite dangtelj (4) ir sukdami j desine jj prisukite (kad nepazeistuméte sriegio neverzkite pernelyg
stipriai).

@ Sutepimui nenaudokite pernelyg didelio kiekio tepalo. Pasibaigus komplekte esanc¢iam tepalui

naudokite kita, aukstai temperatarai atspary tepala.
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ANGLINIY SEPETELIY SUSIDEVEJIMO INDIKATORIUS

Kai susidévi angliniai Sepetéliai, uzsidega angliniy Sepetéliy susidévéjimo indikatorius (12), jspéjantis, kad
juos reikia pakeisti. Uzsidegus indikatoriui jrankis dar gali veikti, apytikriai, 5 valandas (pav. J).

ANGLINIY SEPETELIY KEITIMAS

@ Susidévéjusius (trumpesnius nei 5 mm), sudegusius ar jtriakusius anglinius Sepetélius bitina
nedelsiant pakeisti. Visada kei¢iami i$ karto abu angliniai Sepetéliai.
Anglinius Sepetélius, naudodamas originalias atsargines detales, gali pakeisti tik kvalifikuotas
asmuo.

PAPILDOMOS DARBO SU PERFORATORIUMI NUORODOS

Norint pasiekti geriausius rezultatus greziant betona, perforatoriy reikia spausti pastovia, vidutinisko
stiprumo jéga ( nespausti pernelyg stipriai), kadangi dél to gali sumazéti darbo efektyvumas. Perforatoriui,
kurio sutepimui naudojamas tirStas tepalas, reikia tam tikro laiko, kad pasiekty reikiama darbine
temperaturg, laikas priklauso nuo aplinkos temperataros. Naujam perforatoriui reikia laiko ,prisitrynimui’,
kad pradéty veikti pilnu pajégumu.

Visy rasiy gedimai turi bati $alinami autorizuotame gamintojo servise.

TECHNINIAI DUOMENYS

NOMINALUS DUOMENYS

Perforatorius

Dydis Verté
Nominali jtampa 230 VAC
Jtampos daznis 50 Hz
Nominali galia 900 W
Sukiy skaicius, be apkrovos 750 min”’
Smugiy daznis 2800 min”'
Smugio jéga 4.2)
Darbiniy priedy griebtuvo tipas SDS Plus
Maksimalus grezimo betonas 26 mm
skersmuo plienas 13 mm
Apsaugos klasé Il
Svoris be priedy 5,5 kg
Pagaminimo data 2014

INFORMACIJA APIE TRIUKSMA IR VIBRACIJA

Garso slégio lygis: Lpa= 94,34 dB(A) K= 3 dB(A)
Garso galios lygis: Lwa= 105,34 dB(A) K = 3 dB(A)
Vibracijos pagreicio verté: an= 17,484 m/s? K=1,5 m/s?

APLINKOS APSAUGA IR

Elektriniy gaminiy negalima iSmesti kartu su buities atliekomis, juos reikia atiduoti j atitinkama atlieky perdirbimo jmone.
Informacijos apie atlieky perdirbima kreiptis j pardavéja arba vietos valdzios institucijas. Susidévéje elektriniai ir elektroniniai
prietaisai turi gamtai kenksmingy medziagy. Antriniam perdirbimui neatiduoti prietaisai kelia pavojy aplinkai ir Zzmoniy sveikatai.

* Pasiliekame teise atlikti pakeitimus.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa” (toliau:,Grupa Topex”), kurios buveiné yra VarSuvoje,

ul. Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos Sios instrukcijos (toliau: ,instrukcija”) autorinés teisés, tai yra Sioje instrukcijoje esantis tekstas,
nuotraukos, schemos, paveikslai bei jy isdéstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos pagal 1994 metais, vasario 4 diena, dél autoriy
ir gretutiniy teisiy apsaugos, priimta jstatyma (t.y., nuo 2006 mety jsigaliojes jstatymas Nr. 90, véliau 631 su jstatymo pakeitimais).Neturint
rastisko Grupa Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti, skelbti spaudoje, keisti panaudojant komerciniams tikslams visa ar atskiras instrukcijos
dalis yra grieztai draudziama bei gresia civiliné ar baudziamoji atsakomybe.
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TRIECIENVESERIS
58G858

UZMANIBU! PIRMS UZSAKT LIETOT ELEKTROINSTRUMENTU, NEPIECIESAMS UZMANIGI IZLASIT DOTO
INSTRUKCIJU UN SAGLABAT TO.

DETALIZETIE DROSIBAS NOTEIKUMI

BRIDINAJUMI PAR DARBU AR ELEKTRISKO TRIECIENVESERI

Uzmanibu: Pirms veikt jebkada veida darbibas, kuri ir saistitas ar regulaciju, apkalposanu vai remontu,
kontaktdaksu nepiecieSsams iznemt no kontaktligzdas.

e Darbojoties ar triecienveseri, nepiecieSams lietot aizsargbrilles, dzirdes aizsardzibas lidzeklus un
aizsargkiveri (taja gadijuma, ja no augsas var kaut kas nokrist). Ir ieteicams izmantot respiratoras maskas
un neslidosus apavus. NepiecieSams lietot atputeklosanas sistémas, ja to pieprasa veicama darba
raksturs.

Pirms darba uzsaksanas nepiecieSsams parliecinaties, ka urbjpatrona ir atbilstosi piestiprinata sava vieta.
Darba laika vibracijas dé| var atslabst darbinstrumentu nostiprinajums, tapéc nepiecieSams uzmanigi
parbaudit nostiprinajumu pirms darba uzsaksanas. Darbinstrumentu stiprinajuma atslabsana var sabojat
darbinstrumentus un klat par negadijuma iemeslu.

e Ja triecienveseri nepiecieSams izmantot zemaja temperatira vai péc ilga uzglabasanas laika,
nepieciesams laut, lai triecienveseris dazas minates padarbotos tuksgaita, lai ta iek$éjie elementi tiktu
atbilstosi ieelloti.

Stradajot ar triecienveseri, turot to augspusé, nepieciesams stabili novietot pédas un parliecinaties, ka
leja neatrodas nepiederosas personas.

Triecienveseris vienmér ir jatur ar abam rokam, izmantojot papildrokturi.

Nedrikst aizskart ar rokdm rotéjosas triecienvesera dalas. Nedrikst ar rokam apstadinat rotéjoso
triecienvesera darbvarpstu. Rikojoties pretéji, var ievainot rokas.

Stradajoso triecienveseri nedrikst virzit uz sevi un citiem cilvékiem.

Darba laika ar triecienveseri tas ir jatur aiz izolétiem elementiem, lai izvairitos no elektriskas stravas
trieciena.

Nedrikst pielaut jebkada veida puteklu ieklasanu triecienvesera iekSpusé. Elektroinstrumenta tirisanai
ir jaizmanto mineralziepes un mitrais audums. TiriSanai nedrikst izmantot benzinu vai jebkadus citus
lidzeklus, kuri var sabojat plastmasas elementus.

e Ja pastav nepiecieSsamiba izmantot pagarinataju, tad vienmér ir jaatceras par atbilstosu pagarinataja
izraudzisanu (lidz 15m - elektrovadu diametram ir jabat 1.5 mm?, virs 15 m un mazak par 40 m - 2.5
mm?). Pagarinatajam vienmeér ir jabat pilnigi atritinatam.

Nedrikst izmantot triszok|u urbjpatronu, ja triecienveseris atrodas triecienurbsanas vai dobsanas darba
rezima. Si urbjpatrona ir paredzéta tikai parastai urb3anai koksné un térauda.

UZMANIBU! lerice ir domata arpustelpu darbiem.

Neskatoties uz instrumenta drosu konstrukciju un pielietotiem aizsardzibas lidzekliem, darba laika
vienmér pastav risks iegat traumas.

UZBUVE UN PIELIETOJUMS

Triecienveseris ir Il elektroaizsardzibas klases roku elektroinstruments. Ta piedzinu veido vienfazes kolektora
dzingjs. Perforatoru var izmantot urbumu urbsanai ar triecienu un bez trieciena vai kanalu urbsanai, ka ari
apstradajot tadu materialu virsmas ka betons, akmens u.tml. Pielietosanas sféras ir sekojosas: bavniecibas-
remontdarbu veiksana, ka ari visa veida majamatniecibas darbu veiksana.

A Elektroinstrumentu nedrikst izmantot nesaskana ar ta izraudzisanu.

GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem instrumenta elementiem, kuri ir minéti dotas instrukcijas
grafiskaja dala.



GRA\PHITE

1. SDS-PLUS tipa patrona

2. Nostiprinajuma bukse

3. Urbsanas rezima parslédzéjs

4. Ellosanas punkta vaks

5. Sledzis

6. Triecienrezima parslédzéjs

7. Elektrodzinéja apakséjais aizsegs

8. Papildrokturis

9. Urbsanas dziluma ierobezotaja liste
10. Urbsanas dziluma ierobezotaja listes blokésanas poga
11.Sprieguma indikators

12.0glekla suku nolietojuma indikators

* Zimé&jums un izstradajums var nedaudz atskirties.

SIMBOLU APRAKSTS

PIEZIME
A

BRIDINAJUMS
MONTAZA/IESTATIJUMI
INFORMACIJA
APRIKOJUMS UN PIEDERUMI
1. Urbi -1 gab.
2. Kalti -1 gab.
3. Urbsanas dziluma ierobeZotajs -1 gab.
4. Puteklu aizsegs -1 gab.
5. Tvertne ar ellosanas lidzekli -1 gab.
6. Papildrokturis -1 gab.
7. Urbjpatrona + atslédzina -1 gab.
8. Patronas adapteris -1 gab.
9. Speciala atsléga -1 gab.
10. Transportésanas koferis -1 gab.

SAGATAVOSANAS DARBAM

PAPILDROKTURA INSTALESANA

Personigas drosibas dél ir ieteicams vienmér izmantot papildrokturi (8), kuru var piestiprinat zem
jebkura lenka.

o Atlaist grieztuviti, kas bloké papildroktura (8) galu, pagriezot to pa kreisi.
@ o Uzbidit papildroktura galu uz cilindrisko triecienvesera korpusa dalu.

e Pagriezt lidz vajadzigam stavoklim.

o Aizgriezt blokésanas grieztuviti pa labi, lai nostiprinatu papildrokturi (8).

URBSANAS DZILUMA IEROBEZOTAJA INSTALESANA

Urb3anas dziluma ierobezotaja liste (9) nepiecieSama urbsanas dziluma iestatisanai.
@ e Nospiest urbsanas dziluma ierobeZotaja listes blokésanas pogu (10), kas atrodas uz papildu roktura (8)
atloka.
o |elikt urbsanas dziluma ierobeZotaja listi (9) papildu roktura (8) atloka atveré.
o |estatit nepiecieSsamo urbsanas dzilumu.
e Samazinat nospiedienu uz urb3anas dziluma ierobezotaja listes blokésanas pogu (10).
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DARBINSTRUMENTU IESTIPRINASANA UN MAINA

Triecienveseris ir domats darbam ar darbinstrumentiem, kuriem ir SDS-PLUS tipa patrona. Pirms
darba uzsaksanas triecienveseri un darbinstrumentus nepiecieSams notirit. Izmantojot ellosanu, uz
darbinstrumenta serdena ir jauzliek plans slanis. Sadi var pagarinat elektroinstrumenta izturibu.

Atslégt elektroinstrumentu no elektrotikla.

e Atbalstit perforatoru pret darba galdu.

e Panemt aiz SDS tipa patronas nostiprinajuma bukses (2) un atvilkt to atpakal.

e lelikt darbinstrumenta serdeni patrona, iebidot to lidz galam (var bat ari nepiecieSamiba pagriezt
darbinstrumentu, lidz tas ienems atbilstosu stavokli) (A zim.).

Atlaist nostiprinajuma buksi (2), tas pilnigi lauj piestiprinat darbinstrumentu.

Darbinstruments ir pareizi novietots tad, ja to nevar iznemt bez nostiprinajuma bukses atvilksanas.

Ja bukse neatgriezas pilnigi uz pirmatnéjo stavokli, tad darbinstrumentu nepiecieSams iznemt un vélreiz
atkartot visu ta iestiprinasanas procesu.

@ Triecienvesera augstu darba produktivitati var sasniegt tad, kad tiek izmantoti asi un nebojati
darbinstrumenti.

DARBINSTRUMENTA DEMONTAZA

@ Uzreiz péc darba beigsanas darbinstruments var bt karsts. NepiecieSams izvairities no tiesa kontakta
ar to, ir jalieto atbilstosi aizsargcimdi. Darbinstrumentus péc iznemsanas nepiecieSams notirit.

Atslégt elektroinstrumentu no elektrotikla.
o Atvilkt atpakal un pieturét nostiprinajuma buksi (2).
e Ar otru roku nepieciesams izvilkt darbinstrumentu no elektroinstrumenta.

PARSLODZES SAJUGS

Triecienveseris ir aprikots ar parslodzes sajugu. Kad elektroinstruments aizkiléjas, triecienvesera darbvarpsta
apstajas, $adi aizsargajot elektroinstrumentu no parslodzes.

PUTEKLU AIZSEGA IZMANTOSANA

Puteklu aizsegs ir apal$ gumijas lI&jums ar atbilstosu formu. Tas tiek uzlikts uz urbja, lai savaktu putek|us
urbsanas laika, pieméram, darba pie griestiem.
Uzlikt aizsegu uz urbja, pielikt urbi pie materiala virsmas un bidit aizsegu gar urbi, lidz tas aizskars materialu.
Lidz ar urbja iedzilinasanos materiala, ari aizsegs parvietosies pa urbi, savacot puteklus. Ik péc laika
nepiecieSams notirit aizsegu.

@ Vienmeér ir jalieto aizsargbrilles, tas ir ipasi svarigi tad, kas urbumu ir javeic virs operatora galvas.

DARBS / IESTATIJUMI

IESLEGSANA / I1ZSLEGSANA

Elektrotikla spriegumam ir jaatbilst triecienvesera nominalaja tabula dotajam sprieguma
lielumam.

leslégsana - nospiest slédza (5) pogu un turét to $aja pozicija (B zim.).

IzslégSana - samazinat nospiedienu uz slédza (5) pogu.

@ SPRIEGUMA INDIKATORS
Bridi, kad iekarta tiek pieslégta kontaktligzdai, iedegas sprieguma indikators (11) (J zim.).

DARBA REZIMA PARSLEDZEJS

Triecienveserim ir divi darba rezima parslédzéji: triecienrezima parslédzéjs (6) (D zZim.) un urbsanas rezima
parslédzéjs (3) (E zim.). Atkariba no iestatijumiem var veikt urbsanu bez trieciena, triecienurbsanu vai
dobsanu. Triecienurbsana un dobsana triecienveserim nepiecieSams pielikt nelielu spéku. Parmérigs
spiediens var izraisit nevajadzigo dzinéja parslodzi. Nepieciesams regulari parbaudit darbinstrumentu
tehnisko stavokli. Pie vajadzibas tos nepiecieSsams uzasinat vai nomainit.

Atbilstosi parslédzéja iestatijumi ir paraditi F zim.

Urbsana bez triecieniem - | poz.

Triecienurbsana - |l poz.

Dobsana - lll poz.
"
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@ Pirms mainit urbsanas rezima parslédzéja (3) stavokli, nepiecieSsams nospiest blokésanas pogu
(G zim.). Nedrikst mainit darba rezima parslédzéja stavokli tad, kad ir ieslégts triecienvesera
elektrodzinéjs. $adi rikojoties var radit nopietnus elektroinstrumenta bojajumus.

URBUMU URBSANA

e Gatavojoties izurbt liela diametra urbumu, ir ieteicams izurbt mazaka diametra urbumu, tad pakapeniski
@ palielinat ta izméru lidz vajadzigam lielumam. Tas aizsargas pret triecienvesera parslodzi.

e \eidojot dzilus urbumus, nepiecieSams urbt pakapeniski: ir jasak ar mazaku dzilumu, tad ir jaiznem urbi
no urbuma, lai varétu likvidét radusas skaidas vai putek|us.

e Ja urbsanas laika urbis aizkilésies, saks darboties parslodzes sajugs. NepiecieSsams nekavéjoties izslégt
triecienveseri, lai tas netiktu bojats. Izmantojot darbvarpstas grieSanas virzienu mainu, nepieciesams
iznemt urbi no urbuma.

e TriecienveserinepiecieSamsturétveidota urbumaasi.Vislabakirtad, kad urbisirnovietots zemtaisna lenka
attieciba pret apstradajama materiala virsmu. Ja darba laika netiek saglabata urbja perpendikularitate,
var notikt aizkilésanas vai urbja salausanas urbuma, 3adi ievainojot lietotaju.

liglaiciga urbsana zemaja darbvarpstas grieSanas atruma var parkarsét elektrodzinéju, tadejadi
laiku pa laikam ir jataisa partraukumi. Ir jauzmanas, lai netiktu aizsegtas atveres, kuras kalpo
triecienvesera dzinéja ventilésanai.

TREICIENURBSANA

o NepiecieSams izvéléties atbilstosu urbsanas rezimu, $aja gadijuma triecienurbsanu.
@ o lelikt patrona (1) atbilstosu urbi ar SDS-PLUS tipa serdeni.
e Lai gltu vislabako rezultatu, nepiecieSams izmantot tikai augstas kvalitates urbjus ar uzliku no
cietsakauséjumiem.
e Piespiest urbi pie apstradajama materiala.
e leslégt triecienveseri, td mehanismam ir jastrada plastosi, bet darbinstrumentam nevajadzétu atsisties
pret apstradajama materiala virsmu.

URBSANA BEZ TRIECIENIEM

Tadi materialus ka térauds, koksne un plastmasa var tikt urbti, izmantojot triszoklu patronu kopa ar patronas
adapteri parastaja urb3anas rezima. NepiecieSams samontét triszoklu patronu ar adapteri, tad uzlikt tos
triecienvesera patrona (nepiecieSams rikoties lidzigi ka ar SDS tipa patronas urbjiem) (H zim.).

@ Nedrikst izmantot triszoklu urbjpatronu, kad triecienveseris darbojas triecienurbsanas rezima. Si
patrona ir paredzéta tikai urbsanai koksné vai térauda. Ir jalieto urbji no atrgrieziga térauda vai no
oglekla térauda (tikai koksnes un koksnei lidzigos materialos).

APKALPOSANA UN APKOPE

Pirms sakt veikt jebkadas darbibas, kas ir saistitas ar instaléSanu, regulaciju, remontu vai
apkalposanu, nepieciesams atslégt elektrokabela kontaktdaksu no kontaktligzdas.

e Triecienveserim vienmér ir jabat tiram.
@ e Triecienvesera plastmasu elementu tirisanai nedrikst izmantot kodigas vielas.
e Pabeidzot darbu, ar saspiestu gaisu nepieciesams notirit puteklu slani, tas ir ipasi svarigi ventilacijas
spraugam.
o NepiecieSams regulari parbaudit elektrodzinéja oglekla suku stavokli (netiras vai parmérigi izlietotas
sukas var radit dzirkstelosanos un triecienvesera darbvarpstas griesanas atruma samazinasanos).

PARNESUMA ELLOSANA

leteicams parbaudit parvada ellas limeni ik péc 50 iekartas darba stundam un, ja nepiecie3ams, papildinat
@ ellas limeni, izmantojot tirgl pieejamus ieellosanas lidzeklus, kas paredzéti darbam augstas temperataras.

Nedrikst pievienot parak lielu ellas daudzumu.

o Atslabinat un atskravét ellosanas punkta vaku (4) (pagriezot pa kreisi) (I zim.).

e Papildinat ellosanu.

e Piestiprinat vaku (4) un aizgriezt to, pagriezot pa labi (nedrikst aizgriezt parak stipri, lai nesabojatu

vitni).
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Nedrikstieliet parak lielu ellosanas lidzekla daudzumu. Péc piegadata ellosanas lidzekla izbeigSanas
nepiecieSams izmantot citu pieejamo ellosanas lidzekli, kas ir izturigs pret augstam temperatiiram.
OGLEKLA SUKU NOLIETOJUMA INDIKATORS

Jaoglekla sukas nolietojas, iedegas oglekla suku nolietojumaindikators (12), kas bridina par nepiecieSamibu
tos nomainit. Péc indikatora iedegsanas iekarta var nostradat vél aptuveni 5 stundas (J zim.).

OGLEKLA SUKU MAINA

@ Nodilusas (isakas par 5 mm), sadedzinatas vai plisusas dzinéja oglekla sukas nepieciesams
nekavéjoties nomainit. Vienmér vienlaicigi ir jamaina abas sukas.
Oglekla suku nomaina javeic tikai kvalificétai personai, kura izmanto tikai originalas nomainamas dalas.

PAPILDUS INFORMACIJA PAR TRIECIENVESERA IZMANTOSANU

Lai iegltu vislabako produktivitati darba ar betonu, uz triecienveseri nepiecieSams spiest ar pastavigu,
mérenu spéku (spéks nedrikst but parmérigs, jo tas var izraisit darba efektivitates samazinasanos).
Triecienveserim, kura atrodas cietais ieellosanas lidzeklis, ir nepiecieSams noteikts iesildisanas laiks, kas ir
atkarigs no apkartéjas vides temperataras. Tapéc jaunajam triecienveserim ir nepiecie$ams ,pielagosanas”
laiks, pirms tas saks darboties pilnvértigi.

@ Jebkura veida defekti ir jalabo tikai razotaja sertificétiem servisa centriem.

TEHNISKIE PARAMETRI

NOMINALIE DATI
Triecienveseris

Parametrs Vértiba
Nominalais spriequms 230 VAC
Barosanas frekvence 50 Hz
Nominala jauda 900 W
Griesanas atrums brivgaita 750 min”’
Trieciena frekvence 2800 min’!

Trieciena enerdija 4,2)

Darbinstrumentu patronas tips SDS Plus
Maksimalais urbuma betons 26 mm
diametrs térauds 13 mm
Aizsardzibas klase Il
Masa bez piederumiem 5,5 kg

Razosanas gads 2014
DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM

Akustiska spiediena limenis: Lpa= 94,34 dB(A) K= 3 dB(A)
Akustiskas jaudas limenis: Lw, = 105,34 dB(A) K = 3 dB(A)
Vértiba, kas méra vibraciju paatrindjums: a, = 17,484 m/s? K=1,5 m/s

VIDES AIZSARDZIBA

Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem. Tie ir janodod utilizacijai attiecigajiem uznémumiem.
Informaciju par utilizaciju var sniegt produkta pardevéjs vai vietéjie varas organi. Izlietotas elektriskas un elektroniskas
ierices satur videi kaitigas vielas. lerice, kura netika paklauta otrreizéjai izejvielu parstradei, rada potencialus draudus videi
un cilvéku veselibai.

*Ir tiesibas veikt izmainas.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spdtka komandytowa (turpmak,Grupa Topex”) ar galveno ofisu Varsava, ul.
Pograniczna 2/4, informé, ka visa veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak,Instrukcija”) saturu, tai skaita uz tas tekstiem,
samazinatam fotografijam, shémam, ziméjumiem, ka ari attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu
saskana ar 1994. gada 4. februara, Likumu par autortiesibam un blakustiesibam” (Likumu Véstnesis 2006 nr. 90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas
Instrukcijas kopuma vai tas noteikto dalu kopésana, apstrade, publicésana vai modificésana komercmérkiem bez Grupa Topex rakstiskas
atlaujas ir stingri aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs var tikt saukts pie kriminalas vai administrativas atbildibas.
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(EE) ALGUPARASE KASUTUSJUHENDI TOLGE

LOOKVASAR
58G858

TAHELEPANU: ENNE ELEKTRISEADMEGA TOOTAMA ASUMIST LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND
JA HOIDKE SEE ALLES HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED

PUURVASARA KASUTAMISEGA SEOTUD JUHISED

Tahelepanu: Enne mistahes reguleerimise, hoolduse véi parandusega seotud tegevuse alustamist
tdmmake seadme toitejuhe vooluvdrgust vdlja.

e Vasaraga tootamise ajal kasutage kaitseprille, kuulmiskaitsevahendeid ja kaitsekiivrit (kui on oht, et
Ulevalt véib midagi kukkuda). Soovitav on kasutada kaitsemaski ja libisemiskindlaid jalandusid. Kui
tehtava t66 iseloom seda nduab, kasutage tolmueemaldussisteemi.

Enne t606 alustamist veenduge, et vasara puuripadrun oleks kindlalt oma kohale kinnitatud.

Too kaigus voib tarviku kinnitus vibratsiooni méjul 16dveneda, seetéttu tuleb todtarviku kinnitust enne
t606 alustamist eriti hoolikalt kontrollida. To6tarviku soovimatu Iddvenemine véib kahjustada tarvikut voi
pbhjustada too6nnetusi.

Kui kasutate vasarat madalal temperatuuril voi pdrast pikaajalist kasutamata seismist, laske vasaral veidi
aega ilma koormuseta to6tada, et seadme sisemised elemendid hakkaksid korralikult liikuma.

Kui tootate vasaraga kérgemal, asetage jalad kindlale pinnale ja veenduge, et all ei viibiks korvalisi
isikuid.

Hoidke vasarat alati kahe kdega, kasutades lisakdepidet.

Arge puudutage kiega vasara pdérlevaid osi. Samuti drge haarake kitega vasara poorlevat vélli. Vastasel
juhul voite vigastada kasi.

e Arge suunake tédtavat vasarat teiste isikute ega enda poole.

e Vasaraga toOtamise ajal hoidke seda isoleeritud osadest, et valtida elektrilooki, kui peaksite vasaraga
kogemata pinge all olevat elektrijuhet vigastama.

Véltige mistahes gaaside sattumist vasara sisemusse. Vasara vilispinna puhastamiseks kasutage
mineraalseepi ja niisket kangast. Arge kasutage seadme puhastamiseks bensiini ega muid
puhastusvahendeid, mis véiad kahjustada plastelemente.

Kui tekkib vajadus kasutada pikendusjuhet, valige alati sobiv juhe (kuni 15 m — juhtme labildike pindala
1,5 mm?, 15 kuni 40 m - juhtme ldbikdike pindala 2,5 mm?). kerige pikendusjuhe alati téies pikkuses
lahti.

Arge kasutage kiirkinnituspadrunit, kui vasar on seadistatud t66ks 166k- véi meiselfunktsioonil. See
padrun on méeldud eranditult puidu voi terase puurimiseks ilma [66kfunktsioonita.

TAHELEPANU! Seade on méeldud kasutamiseks siseruumides

Vaatamataturvakonstruktsioonikasutamiselekogutddvaltel, turvavahenditejalisaohutusvahendite
kasutamisele, eksisteerib seadmega to6tamise ajal alati vdike kehavigastuste tekkimise oht.

EHITUS JA KASUTAMINE

Elektriline vasar on |l isolatsiooniklassi elektriline kasitooriist. Seadme paneb todle Uhefaasiline
kommutaatormootor. Vasarat voib kasutada aukude puurimiseks ilma 166gita reziimil voi 166kreZiimil,
kanalite sivendamiseks voi pinna tootlemiseks selliste materjalide puhul nagu betoon, kivi, telliskivisein
jms. Seadmete kasutusalaks on ehitus- ja remondit66d ning kdik koduses majapidamises amatdorina
tehtavad sarnased t66d.

A Keelatud on kasutada elektriseadet vastuolus selle mairatud otstarbega.

JOONISTE SELGITUS
Alltoodud numeratsioon vastab kaesoleva juhendi joonistel toodud seadme elementide numeratsioonile.
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1. Padrun SDS-PLUS

2. Kinnitushilss

3. Puurimisreziimi imberliliti

4, Maarimispunkti kate

5. Tooluliti

6. Lookfunktsiooni Umberliliti

7. Mootori alumine kaitsekate

8. Lisakdepide

9. Puurimisssligavuse piiraja liist

10. Puurimisstigavuse piiraja liistu lukustusnupp
11. Toite kontroll-lamp

12. Susiharjade kulumise kontroll-lamp

*Voib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel

KASUTATUD GRAAFILISTE SUMBOLITE SELGITUS

TAHELEPANU

ETTEVAATUST

PAIGALDUS/SEADISTAMINE

INFO

VARUSTUS JA TARVIKUD

1. Puurid -1tk
2. Meislid -1tk
3. Slgavuspiiraja -1tk
4. Tolmukaitsekate -1tk
5. Méaardeanum -1tk
6. Lisakdepide -1tk
7. Puuripadrun + voti -1tk
8. Padruni adapter -1tk
9. Spetsiaalvoti -1tk
10. Transportkohver -1tk

ETTEVALMISTUS TOOKS

LISAKAEPIDEME PAIGALDAMINE

Ohutuse tagamiseks kasutage l66kvasaraga tootamisel alati lisakdepidet (8), mille voib alumisse
asendisse paigaldada vahemikus O° kuni 360°.

e Vabastage kdepideme (8) voru kinnitusnupp, keerates seda vasakule.
@ o Asetake kdepideme voru vasara korpuse silindrilisele osale.

e Poorake see kdige mugavamasse asendisse.

o Kdepideme (8) kinnitamiseks keerake kinnitusnuppu paremale.

PUURIMISSUGAVUSE PIIRAJA PAIGALDAMINE

Puurimisstigavuse piiraja liistu (9) abil saate maarata puuri materjali ulatumise stigavuse.
@ e \ajutage puurimisstigavuse piiraja liistu lukustusnuppu (10) lisakdepideme vorul (8).

e Paigaldage puurimissiigavuse piiraja liist (9) lisakdepideme voru avausse.

e Valige soovitud puurimisstigavus.

e Vabastage puurimissiigavuse piiraja liistu lukustusnupp (10).

TOOTARVIKUTE PAIGALDAMINE JA VAHETAMINE

Vasar on méeldud kasutamiseks koos tootarvikutega, millel on SDS-PLUS tiilipi kinnituspide.

Enne t66 alustamist puhastage vasar ja to0seadmed. Kui kasutate madret, kandke 6huke kiht maaret
tootarviku kinnitustihvtile. Nii suurendate seadme vastupidavust.
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Lulitage elektriseade vooluvorgust vilja.
@ e Toetage vasar to6lauale.

e Votke kinni SDS padruni (1) kinnitushllsist (2) ja tdommake seda tahapoole kuni tunnete vedru
vastupanu.
Asetage tootarviku kinnitustihvt padrunisse ja likake seda kuni tunnete vastupanu (voib-olla on vaja
tootarvikut pisut keerata, et see votaks dige asendi). (joonis A).
Vabastage kinnitushdlss (2), nii kinnitub tarvik 16plikult.
e Tootarvik on piisavalt tugevalt kinnitunud, kui seda ei ole voimalik eemaldada ilma kinnitushdlssi

tdbmbamata.

e Kui hiilss ei naase taielikult algasendisse, eemaldage to6tarvik ja korrake kogu operatsiooni.

Vasara t66 on efektiivne vaid juhul, kui kasutate teravaid ja kahjustamata tootarvikuid.

TARVIKUTE PAIGALDAMINE

@ Vahetult parast t66 Iopetamist voivad tootarvikud olla kuumad. Véltige vahetut kontakti nendega
ja kasutage spetsiaalseid kaitsekindaid. Parast tootarvikute eemaldamist puhastage need.

@ Lilitage elektriseade vooluvérgust vélja.

o Tommake kinnitushlssi (2) tahapoole ja hoidke selles asendis.
o Teise kdega tdommake tootarvikut ettepoole.
ULEKOORMUSSIDUR

Vasar on varustatud sisseehitatud tlekoormissiduriga. Vasara voll peatub kohe tootarviku takerdumisel,
mis valistab elektriseadme llekoormamise.

TOLMUKAITSEKATTE KASUTAMINE

Tolmukaitsekate on vastava kujuga kummist detail. See asetatakse puurile, et piitida tolm kinni naiteks

lagede puurimisel. Asetage kate puurile, viige puur toddeldavale materjalige ja tommake katet piki puuri

kuni see puudutab té6deldava materjali pinda. Kui puur liigub materjalis edasi, liigub ka kate piki puuri
@ edasi, kogudes kokku tekkiva tolmu. Tiihjendage kate teatud aja jérel.

Kasutage alati kaitseprille, eriti juhul, kui puurite auku oma pea kohal.

TOOTAMINE / SEADISTAMINE

SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE

Vorgu pinge peab vastama vasara nominaaltabelis toodud pingetugevusele.
Sisseliilitamine: vajutage to6lUliti nupp (5) alla ja hoidke selles asendis (joonis B).
Viéljaliilitamine: vabastage llitinupp (5).

TOITE KONTROLL-LAMP

Seadme Gihendamisel vooluvérku sittib toite kontroll-lamp (11) (joonis J).

TOOREZIIMI UMBERLULITI

Elektriline vasar on varustatud kahe to6reziimi iUmberlilitiga. Lookfunktsiooni tmberldliti (6) (joonis D) ja
puurimisreziimi Umberliliti (3) (joonis E). Vastavalt nende Gimberlilitite seadistusele voib kasutada puurimist
ilma [66kfunktsioonita, 166kpuurimist voi meiseldamist. Ei 166kpuurimine ega ka meiseldamine ei néua
tugevat survet vasarale. Liigne surve pdhjustaks mootori Glekoormuse. Kontrollige regulaarselt tootarvikute
tehnilist seisundit. Vajadusel puhastage tootarvik voi vahetage see vilja.

Umberliilitite 6ige seadistus konkreetse funktsiooni jaoks on naidatud joonisel F.

Puurimine ilma lI66kfunktsioonita - asend |

Lookpuurimine - asend Il

Meiseldamine - asend lll

@ Enne puurimisreziimi liiliti (3) asendi muutmist vajutage lukustusnupp alla (joonis G). Arge iiritage
timberliilitite asendit muuta vasara mootori tootamise ajal. Selline tegevus véib vasarat olulisel
maaéral kahjustada.
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AUKUDE PUURIMINE

e Suure labimé6duga augu puurimisel on soovitatav alustada vdiksema labimédduga augu puurimisest
@ ning suurendada seda hiljem soovitud labim6duni. See vdhendab vasara tilekoormamise ohtu.

e Siigavate aukude tegemisel puurige jark-jargult, tdmmates puuri poolel stigavusel august vélja, et oleks
voimalik saepuru voi tolm eemaldada.

e Kui puur puurimise ajal takerdub, hakkab t66le tGlekoormussidur. Sellisel juhul lilitage vasar kohe vilja,
et valtida selle kahjustamist. Eemaldage takerdunud puur august.

e Hoidke vasarat puuritava augu teljel. [deaaljuhul peaks puur asetsema to6deldava pinna suhtes tdisnurga
all. Kui puurimise ajal taisnurka ei hoita, voib puur painduda v6i murduda ning vigastada seelabi seadme
kasutajat.

Pikaajaline puurimine madalal poodrdekiirusel voib mootori lile koormata. Tootamisel tehke
A regulaarselt pause. Jélgige, et ei ummistuks vasara korpuses olevad avaused, mis on méeldud
mootori 6hutamiseks.

LOOKPUURIMINE

e Valige vastav todreziim, antud juhul [66kpuurimine.
@ Asetage padrunisse (1) vastav SDS-PLUS kinnituspidemega puur.
Parima to6tulemuse saavutamiseks kasutage kvaliteetseid tsementiiditud kattega puure.
Viige puur téddeldavale materjalile.
Kaivitage vasar, vasara mehhanism peab t66tama sujuvalt, tootarvik ei tohi aga toddeldavalt materjalilt
tagasi porkuda.

PURIMINE ILMA LOOKFUNKTSIOONITA

Selliseid materjale nagu teras, puit ja plastik voib vasara abil puurida ilma 166kfunktsioonita, kasutades
kiirkinnituspadrunit koos traditsioonilise adapteriga. Keerake kiilge kiirkinnituspadrun ja adapter, seejarel
paigaldage see vasarapadrunisse (toimige nagu SDS pidemega puuride puhul) (joonis H).

@ Arge kasutage kiirkinnituspadrunit, kui vasar on seadistatud tooks 166k- voi meiselfunktsiognil.

See padrun on mdeldud eranditult puidu voi terase puurimiseks ilma l6okfunktsioonita. Arge
kasutada SDS puure koos 3-osalise abipadruniga. Kasutage valtsitud otstega kiirloiketerasest voi
siisinikterasest (ainult puidu ja puidusarnaste materjalide jaoks) puure.

HOOLDUS JA HOIDMINE

Enne mistahes paigalduse, reguleerimise, paranduse voi hooldusega seotud tegevuse alustamist
tommake seadme toitejuhe vooluvorgust vilja.

e Kasutage vasarat alati puhtana.
@ e Arge kasutage vasara plastelementide puhastamiseks mistahes s66vitavaid vahendeid.
e Pdrast t60 Idpetamist eemaldage seadmelt surubhujoa abil tolmukiht, eriti hoolikalt puhastage
ventilatsiooniavad seadme mootori korpuses.
e Kontrollige regulaarselt mootori siisiharjade seisundit (kahjustatud véi liigselt kulunud harjad voéivad
pohjustada liigset sddemete eraldumist ja vasara volli péordekiiruse vdhenemist).

ULEKANDESEADME MAARIMINE

Ulekandeseadme maardeainet on soovitatav kontrollida iga 50 té6tunni jérel ja vajadusel lisada

maardeainet, kasutades selleks turul saadaolevat kérget temperatuuri taluvat mairdeainet. Arge lisage

liiga palju maardeainet.

e Vabastage ja eemaldage maarimispunkti kate (4) (keerates vasakule) (joonis I).

e lisage madret.

e Paigaldage kate (4) ja kinnitage see keerates paremale (drge keerake liiga tugevalt, see voib kahjustada
keeret).

@ Arge lisage korraga liiga palju miiret. Kui vasaraga kaasas olnud méére otsa saab, kasutage muud
saadaolevat maardeainet, mis talub piisavalt kdrget temperatuuri.
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SUSIHARJADE KULUMISE KONTROLL-LAMP

Kui stisiharjad on liiga kulunud, stttib siisiharjade kulumise kontroll-lamp (12), mis annab marku, et
harjad tuleb vilja vahetada. Alates kontroll-lambi stttimisest voite seadmega té6tada veel umbes 5 tundi

(joonis J).

SUSIHARJADE VAHETAMINE
@ Mootori kulunud (lithemad kui 5 mm) véi rebenenud siisiharjad tuleb kohe vélja vahetada. Vahetage
alati molemad siisiharjad korraga.

Usaldage siisiharjade vahetamine kvalifitseeritud isikule, kes kasutab originaalvaruosi
LISASOOVITUSED VASARA KASUTAMISEKS

Et saavutada parim tulemus betoonpindade t66tlemisel, suruge vasarale tGhtlaselt ja médduka tugevusega

@ (mitte liiga tugevalt, see pdhjustaks t66 efektiivsuse langust). Kui vasarale on lisatud uut maardeainet,
vajab see soojenemiseks aega, mille pikkus séltub keskkonna temperatuurist. Uus vasar vajab taieliku
to6voimsuse saavutamiseks no sissetd6tamisaega.

@ Mistahes vead tuleb lasta parandada seadme tootja volitatud hooldusfirmas.

TEHNILISED PARAMEETRID

NOMINAALSED VOIMSUSED
Lookvasar
Parameeter Vaartus

Nominaalne pinge 230 VAC
Toitesagedus 50 Hz
Nominaalne véimsus 900 W
Poordekiirus tiihikaiqul 750 min”’
Lo6gisagedus 2800 min™'
L66gijoud 4,2)
Tootarvikute kinnituspideme tiitp SDS Plus
Puuritava augu betoon 26 mm
maksimaalne 1abimoot  |teras 13 mm
Kaitseklass Il
Kaal ilma tarvikuteta 5,5 kg
Tootmisaasta 2014

MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED
Helirohutase Lpa= 94,34 dB(A) K= 3 dB(A)

Mira véimsustase: Lwa= 105,34 dB(A) K= 3 dB(A)
Mododetud vibratsioonitase: an= 17,484 m/s? K=1,5 m/s?

KESKKONNAKAITSE

Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulka, vaid viige need kaitlemiseks vastavasse asutusse. Informatsiooni toote
kéaitlemise kohta annab miiiija voi kohalik omavalitsus. Kasutatud elektrilised ja elektroonilised seadmed sisaldavad
looduslikule keskkonnale ohtlikke aineid. Umberté6tlemata seade kujutab endast ohtu keskkonnale ja inimeste tervisele.

*Tootjal on 6igus muudatusi sisse viia.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa, asukohaga Varsasavi, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi:,Grupa
Topex") informeerib, et kdik kdesoleva juhendiga (edaspidi: juhend), muuhulgas selle teksti, fotode, skeemide, jooniste, samuti selle
llesehitusega seotud autoridigused kuuluvad eranditult Grupa Topex'ile ja on kaitstud 4. veebruari 1994 autoridiguste ja muude sarnaste
Siguste seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos hilisemate muudatustega). Kogu juhendi véi selle osade kopeerimine,
to6tlemine ja modifitseerimine kommertseesmérkidel ilma Grupa Topex'i kirjaliku loata on rangelt keelatud ning vdib kaasa tuua
tsiviilvastutuse ning karistuse.



GRA\PHITE

YAAPHO-NMPOBMBHA MALLUHA
58G858

BHUMAHMWE: MPEAN NPUCTBMNBAHE KbM YIOTPEBA HA ENIEKTPOUHCTPYMEHTA CJTIEABA BHUMATEJIHO
[A CE MPOYETE HACTOALLIATA MHCTPYKLMA N TA OA CE NA3M C LIEST NO-HATATBLUHO M3MNMON3BAHE.

noaPObHU NMPABUJIA 3A BE3OITACHOCT

NPEAYNPEXAEHNA OTHOCHO PABOTATA C EJIEKTPUYECKATA YOAPHO-NPOBUBHA MALLUHA

BHumaHue: MNpean fa NpUCTbNMM KbM KakBUTO 1 Aa 6110 onepauumn No UHCTanMpaHeTo, PeryvmpaHeTo,

pemoHTa unu obcnyxBaHeTo, TpAGBa Aa M3BaAMM LLeNcena Ha 3axpaHBaLyma Kaben oT MpexoBUA KOHTaKT.

o [lpu ynotpebata Ha ygapHO-Npo6rBHaTa MallHa TPA6Ba fia 13non3BaMe NpeanasHu WK 3allyTHY ounna,
npeanasHu HayLIHMLM 1 NpeAnasHa Kacka, (ako CbllecTByBa OMacHOCT, Ye MOXe Aa NajiHe HeLo oTrope).
MpenopbyuBa ce U3NON3BaHETO Ha MpefnasHa nojaymacka v obyBKU NPOTMB Mopx/ib3BaHe. AKO ToBa
U3MCKBa XapaKTepbT Ha 13BbpLUBaHaTa paboTa cfiefjBa Aa ce 13MoN3BaT CMCTEMM 3a OTBEXAAHE Ha npaxa.

e [lpean mpucTbnBaHe Kbm paboTa TpAGBa Aa NMPOBEpPUM Aanu MaTPOHHWKA Ha yAapHO-NpobrBHaTa
MalLl1Ha e NPaBUIIHO MOHTUPAH Ha CBOETO MACTO.

o [lo Bpeme Ha paboTa BCIeACTBUE Ha BUOpaLMMTE MOXe fla ce CTUTHE [0 pa3xJlabBaHe Ha MPUKPenBaHeTo
Ha MHCTPYMEHTa, 3aToBa TPAGBa BHMMATENHO Aa Ce MPOBEPU NPUKPENBaHETO Ha UHCTPYMEHTa npeau
npucTbnBaHe KbMm paboTa. HexenatenHoto pasxnabBaHe Ha MHCTPYMEHTa MoXe fla 6bfe npuumHa 3a
HeroBOTO MOBPeXKAaHe WM 3a HelacTeH Cyyail.

e B cnyyail, ye MaluvHaTa e U3rosi3BaHa npu HACKY TeMrnepaTypu v cief AbiTbr Nepriof Ha 6e3feincTeme,
TpsAb6Ba fla A 0CTaBUM Aa NOPaboTN HAKONIKO MUHYTU 6e3 HaToBapBaHe, 3a fla MoraT HelHUTE efleMeHTU
fia 6bAaT CbOTBETHO CMasaHw.

o [IbpKelikm MallMHaTa Harope TpAbBa fa CTbMUM CTabWITHO Ha Kpaka U Aa NpoBepyimM Aanv Aoy HAMA

CTPaHWYHK NnLa.

BuHaru TpA6Ba Aa AbpKUM MalLHaTa C ABETE PbLie M3M0N3Balky AOMbHNTENHATa PbKOXBaTKa.

e He 6uBa Aa AOKOCBaMe BbPTAWMTE Ce YacTV Ha MallvHaTa. He 6vBa ga cnupame ¢ pble BbPTAWMA ce

LWINMHAEN Ha MallnHaTa. ToBa MOXe [la floBefie ;0 HapaHABaHe Ha pbKarta.

He ce pa3speluaBa HacouBaHETO Ha MallIMHaTa KbM APYTU LA 1 KbM cebe cu.

e [lpn paboTta c mMalwwvHaTa cfefBa Aa A AbPXKUM 3a U30NIMPaHUTE eleMeHTU 3a Aa usberHem ypap ot
enekTpUYecKy TOK B CJTyyald, Ye eBEHTYaJIHO MOMagHeM Ha efleKTPUYeCKN MPOBOAHMK NOA HanpeXKeHue.

e He 61Ba aa ce fonycka A0 NPOHMKBAHETO Ha KakBaTo 1 Aa 610 TEUHOCT BbB BBTPELLIHOCTTa Ha MallvHaTa.
3a NoYMCTBaHETO Ha MOBBPXHOCTTA Ha MallVHaTa ce ynoTpebABa MHepaneH canyH U BNaxHo napye
nnat. He ce paspeluaBa 13non3BaHeTo Ha 6EH3MH UK APYrv NOYMCTBALLM CPEACTBA, KOMTO 61xa MoK
[la HaBpeaAT Ha MJacTMacoBuUTe efleMeHTH.

o AKO MMa Hy>[ia OT U3MON3BaHe Ha yAb/KUTEN, 0be3aTeNHO clefBa fAa Ce Ma npefBug, ye Tpsabsa aa ce
nsbepe NpaBweH yabIKUTEN (A0 15 M, ceueHmne Ha npoBofHuLMTE 1,5 MM?, Hag 15 M, HO Mo-Masnko oT 40
M — CeYeHMe Ha MPOBOAHMLMTE 2,5 MM?). YABIKUTENAT BUHArn TpAbBa fja e U3LANo pa3BuT.

® He ce paspeluaBa U3MoN3BaHETO Ha TPUYEMIOCTEH MATPOHHMK, KOraTo MallMHaTa € HacTpoeHa 3a paboTa
Npu peXmm Ha NpobuBaHe ¢ yaap unm AbnbaeHe. To3n NaTPOHHUK € eAMHCTBEHO 3a NpobrBaHe 6e3 yaap
B ’bpBeCMHa Wn CTOMaHa.

BHUMAHME! YcTpoiicTBOTO Cny»Ku 3a pa6oTa B noMeLLeHUATa.

Bbnpekn ynorpe6ara Ha 6e3onacHa No NPUHLMN KOHCTPYKLUSA, N3NON3BAHETO Ha OCUTYpPUTENHU
M OMBbAHUTENHU 3alYUTHU CPefCTBA, BUHArM CbLECTBYBa MUHMMAanNeH pUCK OT HapaHABaHWA No
BpeMe Ha pa6orta.

KOHCTPYKUMA U NPEAHA3HAYEHUE

EnekTpuyeckata ygapHO-Npo6MBHa MallvHa € pbuYeH ENeKTPOVMHCTPYMEHT ¢ u3onauua Il knac.
WVIHCTPYMEHTBT e 3afiBUXKBaH OT KONIeKTOpeH efiHopaseH ABuHaTen. MalmvHaTa Moxe Aa 6bae n3nonssaHa
3a npobriBaHe Ha OTBOpY Npu paboTeH pexnm 6e3 yaap, C yaap unn abnbaeHe Ha KaHaau, KakTo u
06paboTKa Ha MOBbPXHOCTTa B MaTepuany OT poAa Ha 6eToH, KaMbK, Tyxnu UTH. ObnacTuTe Ha ynoTtpeba ca
M3BbPLUBAHETO Ha PEMOHTHO-CTPOUTENHM, KaKTO 1 BCAKaKBY APYri paboTy CBbp3aHM CbC CAMOCTOATENHATa
niobuTeNncka AenHoCT (MancTopeHe).
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f} He ce pa3pelnaBa N3MNoJI3BaHETO Ha eJIEKTPOUHCTPYMEHTa 3a AeliHoCTH, PasINnyHN OT HEroBoTO NpeAgHa3HaYeHne

OMUCAHUE HA TPAOUYHUTE CTPAHULIA

MpeacTaBeHOTO MO-[ONY HOMePMpaHe Ce OTHacA 3a efleMeHTUTe Ha YCTPONCTBOTO, NMPeAcTaBeHu Ha
rpaduyHNTE CTPAHULIM Ha HacToALLATa MHCTPYKLMA

MaTtpoHHmK SDS-PLUS

3akpenBalyla BTynKa

MpeBantouBaTten Ha pexrma Ha NpobriBaHe

Kanak Ha pe3epBoapa 3a cMa3BaHe

MyckoB 6yTOH

MpeBKnoyBaTen Ha pexnma Ha yaapa

[loneH Koxyx Ha AABuraTens

JonbnHuTenHa pbKoxBaTKa

JleTBa Ha orpaHUuUTens Ha ObnbournHaTa Ha NnpobuBaHe

10. ByToH 3a 610KMPOBKa Ha fleTBaTa Ha OrPaHNuYUTeNs Ha AblboUnHaTa Ha NpobrBaHe
11.KoHTposHa namna curHanvsmpalla HanmumneTo Ha HanpexeHue

12. KoHTposHa namna curHanvsmpalla 3HOCBaHeTO Ha BbINepofHMTE YeTKM

* Moxe pa uma PasnnKn Mexay vyeptexxa n nsgenneto.

PNoUuRWN=

o

OMUCAHUE HA U3NON3BAHUTE FPAOUNYHN CUMBONN
BHVUMAHWE
A MNPEAYNPEXAEHUE

@ MOHTAX/HACTPOWKN

@ NHOOPMALILA

EKUNMNPOBKA U AKCECOAPU

1. Cepepna -16p.
2. [neta -16p.
3. OrpaHnynTen Ha AbNboUYMHaTa -16p.
4. TpoTmBOnpaxoBa 3awmnTa -16p.
5. Pe3sepBoap 3a cma3ka -16p.
6. [onbnHutenHa pbKoxBaTKa -16p.
7. TIaTPOHHUK + KoY -16p.
8. ApanTep Ha NaTPOHHUKA -16p.
9. CneumaneH Kntoy -16p.
10. TpaHcnopTeH Kydap -16p.

noAroTtoBKA 3A PABOTA

WHCTAJIMPAHE HA JONBJIHUTENTHATA PbKOXBATKA

MpepBup Ha 6e3onacHoCTTa npu n3noi3BaHeTo Ha MallMHaTa BUHarun TpﬂGBa Aa ce ynorpeGﬂBa
AoNMbJ/IHUTENIHAaTa pPbKOXBaTKa (8), koATO MOXe Aa 6bae 3aKpeneHa B NPpOon3BOJIHO NOJIOXKeHne.

e Pa3xnabsame konyeTo 610KMpPaLLO PpraHeLa Ha PbKOXBaTKaTa (8), 3aBbpTaliku ro HansBo.
@ e Cnarame ¢pnaHeLa Ha pbKOXBaTKaTa BbpXy BasiLlOBaTa YacT Ha Ha KOPryca Ha MalumHara.

e 3aBbpTBaMe Ha Hall-yA06HOTO MOMOXKEHME.

e 3aBbpTBame AOKpPaii 6NIOKMPALLOTO KOoMue HAAACHO C Lien 3aKpenBaHeTo Ha pbkoxBaTkarta (8).

WHCTAJIMPAHE HA OFTPAHNYUTENA HA A bJIBOYUHATA HA MPOBUBAHE

JleTBaTa Ha orpaHUuMTens Ha gbnboUMHaTa Ha NpobuBaHe (9) CyXu 3a onpefensHe Ha AbnbounHaTa Ha

NPOHMKBaHe Ha CBPe/IoTo B MaTepurana.

e HaTncHeTe GyTOHa 3a 6/10KMPOBKa Ha fleTBaTa Ha orpaHnuMTens Ha Ab/iboumHaTa Ha npo6usaHe (10) Ha
dnaHeua Ha foNb/IHUTENHATA PbKOXBaTKa (8).
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e [TbxHeTe neTBaTa Ha OrpaHUYUTENs Ha AbnbourHaTa Ha NpobuBaHe (9) B OTBOpa Ha ¢naHeua Ha
[OnbJIHUTENHATa PbKoxBaTKa (8).

e HacTpoiiBaTe )enaHaTa Ab60UMHa Ha NpobuBaHe.

e OcBo6GOXaaBaTe 6yTOHA Ha 6NIOKMPOBKATa Ha NIeTBaTa Ha OrpaHMuMTeNs Ha AbnbounHaTa Ha NpobuBaHe
(10).

MOHTAX U NOAMAHA HA PABOTHUTE UHCTPYMEHTU

MawwuHaTa e npurogeHa 3a pabota ¢ paboTHN MHCTPYMEHTV NpuTexaBalyn NaTPoHHUK Tin SDS-PLUS.

@ Mpegn npucTbnBaHe Kbm paboTa MoymcTBame MalMHATa M PaboTHUTE MHCTPYMeHTW. M3non3saiiku
CMa3ka HaHacAMe TbHbBK CJIO BbpXy AOPHMKA Ha PaboTHWMA MHCTPYMeHT. Ta3u onepauua noBuLLaBa
ObAroTPaNHOCTTa Ha MHCTPYMEHTa.

N3KkniouBame eNeKTPOMHCTPYMEHTa OT 3aXpaHBaHeTo.

e Onupame malmHaTa Ha paboTHaTa mMaca.

e XBaljame 3aKkpernBaljaTta BTyNKa (2) Ha natpoHHuKa SDS (1) n A gbpname Ha3ag, NPeofoNABaNKM
CbNPOTMBIIEHNETO HA NPYXMHaTa.

Cnarame JOpHVKa Ha PabOTHWA MHCTPYMEHT B NAaTPOHHWMKA, MbXalku ro AoKpan ( Moxe fia e HeobxoarMo
nia ce 06bpHe pabOTHMA MHCTPYMEHT OKaTO TO 3aeMe NpaBUIHO NonoXeHuve) (YepT. A).
OcBoboxaaBame 3aKpenBallaTa BTY/Ka (2), KOETO BOAM O OKOHYATENHO 3aKpenBaHe Ha MHCTPYMeHTa.
® PabOTHMAT MHCTPYMEHT e MPaBUIHO NOCTaBEH, B CJIyyall, e He MoxKe fja 6bae n3BapeH 6e3 usternsaHe Ha
3aKpenBallyaTa BTy/IKa Ha MaTPOHHMKa.

AKoO BTyfIKaTa He ce Bpblla Hamb/HO JO MbPBOHAYaSIHOTO MOSIOXKEHWe, cnefiBa fAa ce n3Baan paboTHKA
WHCTPYMEHT 1 Aa ce MOBTOPM LiAnaTa onepayua.

®

@ Buncoka edeKTMBHOCT Ha paboTaTta C yaapHo-npo6mBHaTa MaluMHa Moxe fAa 6bae mocTurHata
efiHCTBEHO ToraBa, KoraTo ce ynotpe6saBaT ocTpu U U3NpaBHU PabOTHU UHCTPYMEHTH.

AEMOHTAX HA PABOTHUA MHCTPYMEHT

@ HenocpepcTBeHo cnep npuKkniouBaHe Ha pa60Ta pa6orH|n1'e WHCTPYMEHTN MoraT Aia 6baar ropewm.
TPHGBa Aa ce nsbarea HenocpeacTBeHNA KOHTAKT C TAX U Aa Ce N3non3BaT CbOTBETHUTE npeanasHn
pbKaBuun. Pa6oTHuTe WHCTPYMEHTU cief UsBaXKaaHeTo UM csieBa Aa ce noYncTAT.

U3kniouBame eNleHTPOMHCTPYMEHTA OT 3aXpaHBaHeTo.
e [Ibprname Ha3ag v MpUAbPKaMe 3aKpensaLyata BTynKa (2).
e C gpyraTa pbKa U3gbpnsame paboTHWA MHCTPYMEHT Hanpea.

NPEANA3EH CbEAUHUTEN

MawmHaTa e cHabfeHa ¢ BbTPELLHO HaCTpOeH npeanaseH cbeguHuTten. LLinHaensT Ha MawuHaTa cnvpa
BefiHara oM pabOTHUAT MHCTPYMEHT Ce 3aKnelu, KoeTo 61 Moo fa npeausBuKka npeToBapBaHe Ha
€1IeKTPOVNHCTPYMEHTa.

M3MNON3BAHE HA MPOTUBOMNPAXOBATA 3ALUTA

@ lMpoTrBonpaxoBaTa 3almTa NpeaCcTaBNABa Kpbrna rymMeHa OT/IMBKa CbC CbOTBETHaTa ¢opma.Tﬂ ce3aKpenBa

KbM CBpeAnoTo C uen ynaBAHETO Ha Mpaxa No Bpeme Ha I'Ip06l/IBaHeT0 Hanpumep B TaBaHa. Cnarame
3alnTaTta BbpXy CBPeAsioTo, Aonnpame CBpensioto A0 MOBBPXHOCTTa Ha MaTepuana M npemecrtsame
3aWmMTaTa HagIbXKHO NO CBPEeAnoToO AOKaTO Ce AOKOCHe A0 MOBbPXHOCTTa Ha MaTtepuana. [lo Bpeme
Ha NPOHMKBAHETO Ha CBPEANOTO B MaTepuana 3aljuTtata LWe ce npemecTtBa No CBpeasoto C'b6|/|palhKVl
HaTpynaHuA npax. OT Bpeme Ha BpeMme OT/IMBKaTa Tpﬂ6Ba Aa ce n3npassa.

BuHaru cnegBa fa ce ynotpe6saBaT 3aliuTHU WAK NpeanasHu o4Ynna, 0co6eHo KoraTto e npo6uBaH
OTBOp Haj rnaBaTa Ha oneparopa.

PABOTA / HACTPOUKU

BK/TIOYBAHE / U3KJTIOYBAHE

HanpemeumeTo Ha MpeXaTa TpﬂGBa Aa CbOTBETCTBYBa Ha CTOMNHOCTTa Ha Hanpe)eHneTo Noco4yeHo
Ha TabesikaTa 32 TeXHNYECKUN faHHU Ha yAapHO-I’Ip06I/IBHaTa MallnHa.
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BkniouBaHe - HaTVCKame MycKoBUsA GYTOH (5) 1 ro npuabp)kame B ToBa NonoxeHve(4epT.B).
U3kniouBaHe — 0cBOGOXAaBame MyckoBus ByToH (5).

KOHTPOJIHA IAMINA CUTHANTIU3UPALLA HANTUMUETO HA HANPEMXXEHUE

B MOMeHTa Ha BK/OYBAHETO Ha YCTPOWCTBOTO KbM 3axpaHBaLiMA KOHTAKT KOHTponHaTta namna (11) ce
3ananea (yepr. J).

MPEBKJTIOYBATEJIN HA PABOTHUA PEXUM

EnekTpuyeckaTa ygapHoO-NnpobuBHa MaluvHa e cHabaeHa C ABa MPEeBK/oYBaTeNs Ha PabOTHUA PeXnm.
MpeBkntouBaTen Ha paboTHKA pexinm (6) (uepT. D), KakTo 1 NPeBKOYBATEN Ha peXnMa Ha NpobrBaHe (3)
(4epT. E). B 3aBNCMOCT OT TEXHMTE HAaCTPOWKIM MOXe [ia ce U3BbpLUBa NpobuBaHe 6e3 yaap, npobueaHe ¢
yaap vnv agbnbaeHe. [pobuBaHETO € yaap KakTo 1 Abn6aeHeTo N3UCKBA MUHUMAMEH HaTUCK Ha MaLlMHaTa.
MpeKomMepHUAT HaTUCK 61 Npean3BrKan NPEKOMEPHO NpeToBapBaHe Ha ABuratens. PegoBHo TpabBa aa
ce KOHTPONMpa TEXHNYECKOTO CbCTOAHUE HA PabOoTHWTE MHCTPYMEHTW. B cnydail Ha Hyxpga paboTHuTe
MNHCTPYMEHTM TpsAbBa Aja Ce HAaOCTPAT UK NoaMeHAT. [paBriHaTa HacTPOlKa Ha NpeBKoYBaTeNnmTe 3a
napeHaTa GyHKUMA e NokasaHa Ha 4epT. F.

Mpo6uBaHe 6e3 yaap - nos. |

Mpo6usaHe c yaap - nos. ||

Obn6aeHe - nos. Il

Mpean npomsAHaTa Ha NONOXKEHNETO Ha NpeBK/IoYBaTesNsl Ha peXuma Ha npo6uBaHe (3) TpAGBa
Aa HaTucHeM Gnokupawuma 6yToH (uepT. G). He 6uBa ga ce npegnpuemar onuTK 3a NPOMSAHA Ha
NoOJNOXKEeHNETO Ha MpeBK/loYBaTennTe Ha PaGoTHUA PeXUMm No Bpeme, KOraTto ABWUraTenAT Ha
MawmHata pa6otu. Mogo6Hn peitictBuA 6uxa mornu fa AoBedaT A0 CEPUO3HO yBpexpaHe Ha
yAapHo-npo6uBHaTa MalnHa.

NMPOBUBAHE HA OTBOPU

o [pucTbNBaliky KbM paboTa C HAMePEHMETO Aa Ce Hanpasy OTBOP C FroAM AMAMETBP, MPenopbuBa ce
NpPo6MBaHeTO Ha NMoO-MaabK OTBOP, @ MOC/e HEroBOTO PaslIMpsABaHE A0 »KenaHuTe pa3mepu. Tosa we
npesoBpaTh Bb3MOXKHOCTTA MallMHaTa Aa 6bae npeToBapeHa.

Mpy Npo6uBaHeTo Ha AbNGOKM OTBOPY TPAGBA Aa ce NPOGMBA NOCTENEHHO Ha MO-Mankn bA60UNHY,
U3BaXaiKy CBPEAIOTO OT OTBOPA C Lie/l OTCTPAHABAHETO Ha CTbProTMHU MAK NPax OT OTBOPA.

AKO Ce CTUTHe [J0 3aK/eLLBaHe Ha CBPEAOTOo Mo Bpeme Ha MPoBUBaHETO, Le ce 3aAeicTBa NpesnasHms
cbeauHuTen. TpabBa BegHara Aa ce M3KIOUM MALLMHATA, 33 Aa He ce CTUTHE O HeliHOTO yBpexaaHe.
OTCTpaHsABaMe 3aK/eLeHoTo CBPEeAso OT OTBOpPA.

MawwmuHaTa cnefBa Aa ce 4Py Ha 0CTa Ha NpobrBaHuA oTBop. MgeanHo 61 61no cBpeanoTo HammpaLyo
ce Mog MpaB brbi CNPAMO MOBbPXHOCTTA Ha 06paboTBaHWA matepman. B cnyuyaii, ye He ce cnasm
nepneHAMKYNAPHOCTTA Mo Bpeme Ha paboTa, MoXe fia Ce CTUTHe [0 3aK/eLBaHeTo My CYynBaHeTo Ha
CBPEANOTO B OTBOPA, a CbLLO 1 0 HapaHABaHe Ha noTpebuTens.

MpoabmkuTenHOTO NPO6MBaHe NP HUCKa CKOPOCT Ha BbPTEHETO Ha WNVHAENA BOAV 10 NperpaABaHe
Ha aBuratens. TpA6Ba fAa ce NpaBAT NepnoANYHN Nay3u B pa6oTtata. BHumaBame fa He nokpuem
OTBOpPMTE B KOpMNyca Ha MalMHaTa CTy»Kely 3a BeHTWIALWA Ha HellHUA ABuraTen.

NMPOBUBAHE CYAAP

® l/136upame cbOTBETHUA peXKMM Ha paboTa, B TO3M Cilyyal npobrBaHe ¢ yaap.

e [Tbxame B NaTPOHHMKa (1) CbOTBETHOTO CBPEAJIO C OCHOBa TMn SDS-PLUS.

e C Uen nocTiraHeTo Ha Hal-Ao6BP pe3ynTaT cnefBa Aa ce M3MOoN3BaT BMCOKOKAYeCTBEHWN CBpeana C
HaKpalHMLM OT METANOKEPaMUYHN TBBPAN CMaBu (BUAna).

e [lonupame cBpeasioTo 4o o6paboTBaHNA MaTepman.

e BkniouBame MaluMHaTa, MEXaHU3MBT Ha MallHaTa 6v TpAGBano fa paboTh NIaBHO, @ UHCTPYMEHTBT He
61 TpAGBaANO a OTCKaya OT NOBbPXHOCTTa Ha 06paboTBaHMA MaTepuan.

NMPOBUBAHE BE3 YOAP

Matepuanu oT pofa Ha CTOMaHa, AbpBeCHa U NAacTMacK MoraTt Aa 6baaTt NpobrBaHKM C MOMOLLTA Ha
yOapHO-Nppo6uBHaTa MallvHA uYpe3 M3MOM3BaHETO Ha TPWUUENOCTeH MATPOHHWK 3aefHO C MpexofeH
apanTep npu paboTteH pexum 6e3 yaap. MoHTMpame upe3 CBbp3BaHe TPUYENIOCTHUA MATPOHHUK 1
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afanTepa, a cnef TOBa v Clarame B NaTPOHHYVKA Ha MalvHaTa ( MocTbrBamMe Taka, KakTo npu cepegnata ¢
ocHoBa SDS) (uepT. H).

He ce paspelwaBa n3nonssaHeTo Ha TPUYENIOCTEH NAaTPOHHUK, KOraTo MallMHaTa e HaCTPpoeHa Ha

pa6oTeH pexum 3a npobuBaHe c yaap. To3n NaTPOHHUK e NpefHa3HayeH camo 3a Nnpo6uBaHe B
AbpBecuHa unm ctomaHa. He ce paspeluaBa nsnonssaHeTo Ha cBpeasia SDS npu pa6ora ¢ 3-ueniocteH
AONb/IHMTENEH NaTPOHHUK. CnefBa Aja ce U3NON3BaT CBpeAsia C BanL0B/ OCHOBU OT 6bp3opexelyyn
1NN BbrnepoaHu CToMaHu (camo B AbpBecHa UAn B NoAo6HU Ha AbpBeCcMHa MaTepuanm).

OBCJ/1YXXBAHE U NMOA4APDBXKA

Mpeau Aa NpUCTHNNM KbM KaKBMTO 1 ia 61110 onepauyn No MHCTa/INPAHETo, peryinpaHeTo, peMOHTa
A nunu o6cnyKBaHeTo, TpAGBa fla U3BaAUM Liencena Ha 3axpaHBalA Kaben oT MpeXXoBUA KOHTaKT.

® YnapHo-npo6rBHaTa MallnHa TpA6Ba Aa ce NoAAbPXKa BUHArM YnCTa.
@ ® 3a NoyNCTBaHe Ha NNaCcTMACOBUTE efIEMEHTM Ha MalUMHATA HMKOra He 61Ba Aa ce U3Non3BaT KakBUTO U

Ia 6uno pasnsgalm cpefcTaa.

e Criep NpuiKnoYBaHe Ha paboTaTta C Lien OTCTPaHABaHeTO Ha HaTpynaHusa npax TpsabBa fJa ce moyuctu
MaluvHaTa ¢ NoMoLLTa Ha CTPYA CFbCTEH Bb3AyX, OCOOEHO C Len fa ce MPOUYUCTAT BEHTUNALMOHHUTE
KaHanu B Kopnyca Ha ABuraTens.

e PepfloBHO cnefiBa ia ce KOHTPONMPA CbCTOSHMETO Ha BbIIEPOAHUTE YEeTKM Ha eNIEKTPUYECKUs aBuraten
(3aMbpceHuTe 1 NPEeKOMePHO U3XabeHU YeTKM MoraT fia NPeAn3BUKaT NPEeKOMEePHO UCKPEHE 1 crajaHe
Ha CKOPOCTTa Ha BbpTeHe MNa WnuHAeNna Ha MallyHaTa).

CMA3BAHE HA NPEAABKATA

MpenopbyBa ce nNpoBepka Ha CMa3KaTa B MpeAaBKaTa Ha Bceku 50 yaca pabota Ha mepdopatopa u

€BEeHTYasHO IONbJIBaHe Ha CMa30UYHOTO CPefCTBO, yNoTpebABaliky BUCOKOTEMMNEpaTypHa CMasKa, BCeobLo

[OCTbMNHa Ha Na3sapa. He ce npenopbuBa ynotpe6aTa Ha TBbpAE ronAaMo KONMYeCTBO CMa3skKa.

e Pa3sxnabBame 1 OTBUHTBaMe Karnaka (4) Ha pe3epBoapa 3a CMa3BaHe (3aBbpTaiiku Hansaso) (YepT. I).

e [lonbiBamMe CMa3Kara.

e Crnarame Karnaka (4) 1 ro 3aBMHTBaMe JOKpPal HagACHO (He 6VBa Ja 3aBUHTBAaME NpeKaneHo CUHO 3a Aa
He noBpeaum pesbarta).

He ce paspewaBa ynortpe6ata Ha TBbpAe ronsiMo KOAW4ecTBO cmaska. Cnep m3uepnBaHeTo
Ha npepocCTaBeHaTa CMa3Ka cneABa fAa Ce W3NONA3Ba Apyra CMasKa, KOATO M3AbpKa BUCOKA
Temneparypa.

KOHTPOJIHA TIAMNA CUTHANTU3UPALLA N3HOCBAHETO HA BbINIEPOAHUTE YETKU

B cnyyain Ha W3HOCBaHe Ha BbIMEPOAHWTE YETKU Ce 3amanBa KOHTPOJHAaTa flaMmna curHanv3upalla
MN3HOCBAHETO Ha BbriepoaHuTe Yetku (12) n Heo6XxoaMMOCTTa OT TAXHATa CMsAHA.
OT MOMeHTa Ha 3anasnBaHeTo Ha JlamnaTa YCTPOMNCTBOTO MOXe Aia paboTu ole okono 5 yaca (yepr. J).

CMAHA HA BbIMMEPOAHUTE YETKU

YnoTtpe6eHuTe (MO-KbCK OT 5 mm), U3ropeny UM cHyneHn BbrnepoaHu YeTKU Ha ABUraTensa cnegBa
BeAHara fja 6baaT nogMmeHeHN. BuHaru ce usebpluBa efHOBpeMeHHa NoAMAHa Ha iBETE Bbr/iepoAHU
YyeTKu.

OnepauunATa No CMAHAaTa Ha BbINIePOAHUTE YETKM cnefBa fAa ce NoBepsiBa eAVHCTBEHO Ha
KBanuduumpaHo nuue N3Non3Baiky OPUrMHaIHN YacTu.

AOMNBJIHUTENIHN YKA3AHUA 3A U3NON3BAHETO HA YAAPHO-NMPOBMBHATA MALLUHA

C Uen nocTMraHeTo Ha Hal-BUCOKa e(l)eKTMBHOCT npun pa60Ta c6eToH, Tpﬂ6Ba Aa OKa3Bame BbpXy MallnHaTta
N3BeCcTeH NOCTOAHEH, YMEPEH HaTUCK (He npeKomepeH), noHexe ToBa 6u npeanssnkKano cnagaHe Ha
ed)eKTVIBHOCTTa Ha pa60TaTa. Ha mawwuHaTa nbjiHeHa C NOCTOAHHO CMA304YHO CPEefCTBO € HeoXo4uMo
N3BECTHO BpeMe 3a 3arpABaHe B 3aBUCMMOCT OT TeMnepaTtypaTa Ha OKOJIHaTa cpeaa. Ha HoBaTa MawwHa e
Heobxoaum nepuog Ha,3arpaska”’ npeam ga nocturHe nNbaHa e(I)EKTI/IBHOCT Ha fencTeumeTo.

BcAakakbB BUA HeM3npaBHOCTU 6u TpﬂGBafIO na 6vpar OTCTPaHABAaHMN OT OTOPU3NPaAHUA CepPBUC Ha
npoussoanTens.
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XHUYECKU NAPAMETPU

HOMWHAJIHUA AAHHU
MepdopaTop
Mapametbp CroiHOCT

HoMuHanHo HanpexeHune 230 VAC
YecToTa Ha 3axpaHBaHeETO 50 Hz
HomunHanHa MoLHOCT 900 W
CKOpPOCT Ha BbpPTEHE Ha NpaseH Xof 750 min”’
YecToTa Ha ygapa 2800 min”’
EHeprus Ha ygapa 4,2)
Bua Ha MaTpoHHMKa Ha PabOTHUTE MHCTPYMEHTH SDS Plus
MakcrmaneH guameTbp |6eTOH 26 mm
Ha npobuBaHe CTOMaHa 13 mm
Knaca Ha 3awmreHocT 1]
Maca 6e3 akcecoapute 5,5kg
[ofHa Ha NPOW3BOACTBO 2014

OAHHU 3A LLYMA Y BUBPALIUNTE

HuBo Ha akycTyHOTO HanAraHe : Lpa= 94,34 dB(A) K= 3 dB(A)

HuBo Ha aKycTyHaTa MoLWHOCT : Lwa= 105,34 dB(A) K= 3 dB(A)

MN3mepeHa CTOMHOCT Ha BUGpaLMOHNTE YCKOPEeHUA : an= 17,484 m/s? K=1,5 m/s?

3ALYUTA HA OKOJIHATA CPELA

E}'IeKTpVILIeCKI/I 3axpaHBaHUTe n3fenna He TpﬂﬁBa Aa ce U3XBbP/AT C AOMALIHUTE OTnagbuw, a Tpﬂ6Ba Aa ce npefajar 3a
0onon3oTeopABaHe B CbOTBETHUTE 3aBOAWN. V]Hd)OpMaLLI/lH 3a Onon3oTBOPABAHETO MOXe Aa 6'b,|]e nony4yeHa OT npoaasava
Ha n3genneTo unun ot MecTHuUTe BnacTu. HeI'O,qHOTO eNeKkTpuYyecKo 1N enekKTpoHHO OGOPyFLBaHe CbAbpKa HeNnacnBHN
Cy6CTaHLlI/IVI 3a ecTecTBeHara cpeja. OﬁopquaHeTo, HenpeaaneHo 3a peunknnpaHe, npeacraenasa noTeHUmnanHa
3ansiaxa 3a OKO/siHaTa cpefa v 3a 34paBeTo Ha xopaTta.

* 3anasBa ce NpaBoTO 3a U3BbPLUBAHE Ha MPOMEHN.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa cbe cepanuue BbB Bapasa, yn. MorpaHuyHa 2/4
(HapuuaHa no-HataTbK :,Grupa Topex”) HGpopMMpPa, Ye BCAKaKBY aBTOPCKM NpaBa OTHOCHO CbbPKaHNETO Ha MHCTPYKLUMA (HapunyaHa
No-HaTaTbK :,VIHCTPYKLMA"), BKNIOUBALLM MeXAY PYrOTO HEHUA TEKCT, NoMecTeHUTe poTorpadum, Cxemu, YepTexu, a CbLUo N HelHNTe
KOMMO3ULMW, NPUHaANexaT usKnountenHo Ha Grupa Topex v nogsiexar Ha NpaBHa 3allMTa CbrlacHO 3aKoHa oT 4 ¢peBpyapu 1994 rogunHa
OTHOCHO aBTOPCKOTO NPABO 1 CPOAHUTE My NpaBa (eAHOPOAEH TeKCT B [ibpxaBeH BECTHMK 2006 N 90 no3. 631 ¢ No-KbCHUTE U3MEHEHUS).
KonmpaHeTo, npepaboteaHeTo, ny6nukyBaHeTo, MOANdULIMPAHETO C KOMepUecKa LieN Ha LiAnaTa MHCTPYKLWA, KaKTO U Ha OTAeNHUTe i
enemeHTU 6e3 cbrnacreto Ha Grupa Topex n3paseHo B nMcMeHa GopMa, e CTPOro 3abpaHeHO 1 MOXe 1 MoXe Aa loBeAe 10 NPUBAUYAHETO
KbM rpax/aHcKa 1 HakasaTeslHa OTrOBOPHOCT.
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UDARNI CEKIC
58G858

POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA TREBA PAZLJIVO PROCITAT UPUTE ZA UPOTREBU
| SPREMITI IH ZA DALJNJE KORISTENJE.

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI

UPOZORENJA VEZANA UZ RAD SA UDARNIM CEKICEM

Pozor: Prije pristupanja radnjama vezanim uz regulaciju, koristenje ili popravak treba izvuci utikac kabla za

napajanje iz mreznog napona.

e U vrijeme kad koristimo udarni ceki¢ obavezno koristite zastitne naocale ili gogle, sredstva za zastitu
sluha i zastitnu kacigu, (ako postoji opasnost da nesto padne odozgo). Preporuca se koristenje zastitne
maske i obuce koja se ne sklize. Ako to zahtijeva vrsta izvodenih radova koristite sustave za odvodenje
prasine.

e Prije pocetka radova provjerite da li je stezna Celjust cekica dobro pri¢vrs¢ena na svom mjestu.

e Za vrijeme rada, a kao posljedica vibracija, moze doci do otpustanja pri¢vricenih dijelova uredaja, zato
treba posebno pazljivo prekontrolirati spojeve uredaja prije pocetka rada. Nezeljeno otpustanje na
uredaju moze biti uzrokom ostecenja uredaja ili dovesti do nezgode na radu.

o Ukoliko cete ceki¢ koristiti na niskim temperaturama ili nakon duzeg vremena od kada nije bio koristen,
dozvolite da cekic¢ nekoliko minuta radi bez opterecenja, kako bi se njegovi unutarnji elementi podmazali
na odgovarajuci nacin.

® Za vrijeme kad se koristite cekicem i drzite ga prema gore, stanite u Cvrste uporisne tocke stopalima i
provjerite nema li dolje tre¢ih osoba.

o Ceki¢ uvijek drzite s obje ruke koriste¢i dodatnu drsku.

e Rukama ne smijete dirati dijelove cekica koji rotiraju. Takoder, ne smijete rukama pridrzavati vreteno koje
rotira na c¢ekicu. Suprotno ponasanje moze dovesti do samoranjavanja i ozljeda ruke.

o Ceki¢ koje radi ne smijete usmjeravati prema drugim osobama niti prema sebi.

e Kad radite sa ceki¢em, drzite ga za izolirane elemente kako biste izbjegli strujni udar ako sluc¢ajno naidete
na elektri¢ni vod koji je mozda pod naponom.

e Ne dozvolite da bilo kakva tekucina dospije u unutrasnjost ¢ekica. Za ciscenje povrsine cekica koristite
mineralni sapun i vlaznu tkaninu. Ne smijete za ¢is¢enje koristiti benzin ili druga sredstva za ¢iscenje koja
bi mogla nastetiti plasticnim elementima uredaja.

e Ako bude nuzno koristiti produzni kabel, uvijek imajte na umu odgovarajuci odabir produznog kabla (do
15 m, presjek voda 1,5 mm?, ako je duzi od 15 m, a krac¢i od 40 m - presjek voda je 2,5 mm?). Produzni
kabel uvijek mora biti u potpunosti odvinut.

e Ne koristite troceljusnu steznu glavu kad je ¢eki¢ namjesten u nacin rada - busenje s udarom ili rad s
dlijetom. Taj drza¢ je namijenjen iskljucivo za busenje u drvo ili metal bez udara.

POZOR! Uredaj sluzi za koriStenje u zatvorenom prostoru.

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih sredstava i dodatnih zastitnih mjera,
uvijek postoji djelomicni rizik od ozljeda nastalih tijekom rada.

KONSTRUKCIJA | NAMJENA

Udarni ¢eki¢i su rucni elektri¢ni alati s izolacijom Il klase. Uredaj pokrece jednofazni komutatorski motor.
Alatitog tipa se koriste za busenje otvora u nacinu rada bez udara, s udaromili busenje kanala te obradivanja
povrsine kod materijala kao $to su beton, kamen, zid i sl..Podru¢ja njihove primjene su: gradevinarstvo,
stolarija te svi radovi u okviru neprofesionalne upotrebe (sam svoj majstor).

A Elektricni alat se smije koristiti samo sukladno s njegovom namjenom.

OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koji se nalaze na grafickim stranicama doti¢nih
uputa.
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1. Drska SDS-PLUS

2. Prirubnica za pri¢vricivanje

3. Preklopnik nacina busenja

4. Poklopac mjesta za podmazivanje

5. Prekida¢

6. Preklopnik nacina udara

7. Donja zastita motora

8. Dodatna drska

9. Grani¢nik dubine busenja

10. Gumb za blokadu grani¢nika dubine busenja
11. Kontrolna lampica za javljanje napona

12. Kontrolna lampica za javljanje istrosenosti ugljenih cetkica
* Moguce su male razlike izmedu crteza i proizvoda

OPIS KORISTENIH GRAFIKI ZNAKOVA

POZOR

UPOZORENJE
MONTAZA/POSTAVKE
INFORMACIJA
DIJELOVI | DODATNA OPREMA
1. Svrdla -1kom
2. Dlijeta -1kom
3. Grani¢nik dubine -1 kom
4. Zastita od prasine -1 kom
5. Spremnik a mazivom -1kom
6. Dodatna drska -1kom
7. Steznaglava + klju¢ -1kom
8. Adapter za drsku -1 kom
9. Poseban klju¢ -1kom
10. Transportni kofer -1kom
PRIPREMA ZA RAD

INSTALIRANJE DODATNE DRSKE

Zbog sigurnosti ljudi preporu¢amo uvijek koristiti dodatnu drsku (8) koju mozete namjestiti u
odabran polozaj u rasponu od 0O° do 360°.

e Popustite vijak za blokadu obruci drske (8), okretanjem u lijevo.

e Namjestite drsku na valjkasti dio kucista cekica.

e Okrenite u najugodniji polozaj.

e Zategnite vijak za blokadu, okretanjem u desno kako biste pri¢vrstili drsku (8).

MONTAZA GRANICNIKA DUBINE BUSENJA

Grani¢nik dubine busenja (9) sluzi za postavljanje dubine do koje svrdlo ulazi u materijal.
e Pritisnite gumb za blokadu grani¢nika dubine busenja (10) na dodatnoj drici (8).

o Namjestite grani¢nik dubine busenja (9) u otvor na dodatnoj drici (8).

e Postavite Zeljenu dubinu busenja.

e Oslobodite pritisak na gumb za blokadu grani¢nika dubine busenja (10).

MONTAZA | ZAMJENA RADNIH DIJELOVA

Ceki¢ je pripremljen za rad sa radnim elementima koji imaju nastavke tipa SDS-PLUS. Prije pocetka rada
ocistite cekic¢ i radne elemente. Koriste¢i mazivo stavite tanak sloj na valjak radnog elementa $to ¢e povecati

trajnost uredaja.
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Elektri¢ni uredaj iskljucite iz mreze napajanja
@ e Ucvrstite ¢ekic¢ na stabilnoj povrsini.

e Uhvatite steznu maticu (2) drzaca SDS (1), i povucite je natrag savladavajuéi otpor opruge

e Umetnite valjak radnog elementa u drzak umecuci ga dok ne osjetite otpor ( moZe se pokazati potreba
okretanja radnog elementa sve dok ne zauzme odgovarajuéi polozaj) (crtez A).
Oslobodite steznu maticu (2), $to ¢e konacno pricvrstiti uredaj.
Radni element je dobro namjesten ako ga se ne moze izvuéi bez otpustanja stezne matice drska.
e Ako se matica (2) ne moze vratiti u potpunosti u prvobitni polozaj, izvadite radni element i ponovite

cijeli postupak

Visoki uc¢inak rada udarnim ¢ekicem moze se posti¢i samo onda kad koristite ostre i neostecene
radne elemente.

DEMONTAZA RADNIH ELEMENATA

@ Netom po zavrsetku rada, radni elementi mogu biti vru¢i. Klonite se direktnog dodira s njima i
upotrjebljavajte odgovarajuce zastitne rukavice. Nakon Sto ih izvadite, radne elemente treba
ocistiti.

Elektri¢ni uredaj iskljucite iz mreze napajanja.
e Povucite prema nazad i pridrzite steznu maticu (2).
e Drugom rukom izvucite radni element prema naprijed.

SPOJKA PROTIV OPTERECENJA

Udarni cekic je opremljen sa unutarnjom spojkom protiv opterecenja. Vreteno uredaja se zaustavlja kad se
radni element zaglavi, a $to bi moglo dovesti do preopterecenja elektri¢cnog uredaja.

KORISTENJE ZASTITE PROTIV PRASINE

Zastita protiv prasine je okrugao gumeni odljev odgovarajuceg oblika. Namjestate ga na vreteno s ciljem
hvatanja prasine za vrijeme busenja, na primjer u plafonu. Namjestite zastitu na svrdlo, pomaknite svrdlo
do povrsine materijala i namjestite zastitu uz duz svrdla, do dodira sa povrSinom materijala. Ovisno o tome
kako ce svrdlo ulaziti u materijal, zastita ¢e se pomicati po svrdlu sakupljajuci prasinu koja ¢e se gomilati. U
odgovaraju¢im vremenskim razmacima ispraznite zastitnu oblogu.

Uvijek koristite zastitne naocale ili masku protiv rasprskavanja posebice kad radite otvore iznad
sebe.

RAD /POSTAVKE

UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE
Napon mreze mora odgovarati veli¢ini napona koji je napisan na nazivnoj tablici udarnog cekica.

Ukljucivanje - pritisnuti prekidac (5) i drzati u tom polozaju (crtez B)
Iskljucivanje - prestati drzati prekidac (5)

KONTROLNA LAMPICA ZA JAVLJANJE NAPONA

U trenutku ukljucivanja uredaja u mreznu uti¢nicu pali se kontrolna lampica za javljanje napona (11) (crtez J).

PREKLOPNICI NACINA RADA

Elektri¢ni ceki¢ je opremljen sa dva preklopnika za odabir nacina rada. Gumb za uklju¢ivanje udara (6)
@ (crtez D), te gumb za ukljucivanje nacina busenja (3) (crtez E). Ovisno o tome kako su postavljeni, mozete

izvoditi busenje bez udara, busenje s udarom ili rad sa dlijetom. Da biste izvodili busenje sa udaromiili rad

sa dlijetom, potrebno je malo pritisnuti ceki¢. Prevelik pritisak moze dovesti do prevelikog optereéenja

motora. Stalno kontrolirajte u kakvom su tehni¢ckom stanju radni elementi. U slu¢aju potrebe radne

elemente treba naostriti ili promijeniti.

Odgovarajuci polozaji preklopnika za danu funkciju prikazani su na crtezu F.

Busenje bez udara - polozaj. |

Busenje sa udarom - polozaj. Il

Rad sa dlijetom - polozaj. Il
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@

®

Prije mijenjanja polozaja preklopnika nacina busenja (3) stisnite gumb za blokadu (crtez G). Ne
smijete pokusavati mijenjati polozaj preklopnika nacina rada tijekom rada motora udarnog cekica,
jer bi to moglo prouzrociti ozbiljno ostecenje uredaja.

BUSENJE OTVORA

e Kad pristupate busenju otvora velikog promjera, preporuca se najprije izbusiti predotvor, a kasnije ga
povecajte na Zeljeni promjer. To ¢e smanjiti mogucnost preopterecenja ¢ekica

e Kod izrade dubokih otvora trebate busiti postupno na manje dubine, izvlaciti svrdlo iz otvora, kako bi se
omogucilo uklanjanje prasine i iverja iz otvora.

o Ako se svrdlo zaglavi za vrijeme busenja, ukljucit ¢e se protuopterecujuca spojka. Odmah ugasite uredaj,
kako ne bi doslo do njegovog ostecenja. Svrdlo treba izvudi iz otvora.

o Ceki¢- busilicu trebate drzati u osi buenog otvora. Bilo bi idealno, kad bi svrdlo stajalo pod pravim
kutom u odnosu na povrsinu materijala koji obradujete. U slucaju de ne mozete postici rad u ravnini, za
vrijeme rada svrdlo se moze zaglaviti ili puknuti u otvoru, te se tako mozete povrijediti.

Dugotrajno busenje kod male brzine okretaja vretena moze dovesti do pregrijavanja motora. Radite
periodicke pauze za vrijeme rada. Pazite da otvori za ventilaciju motora na kucistu ¢ekica ne budu
zatvoreni.

BUSENJE SA UDAROM

e Odaberite odgovarajuci nacin rada, u tom slucaju busenje sa udarom.

e U drsku (1) stavite odgovarajuce svrdlo s nastavkom tipa SDS-PLUS.

e Kako biste postigli $to bolji rezultat, koristite kvalitetna svrdla s nastavcima od legura (vidija).

e Stegnite svrdlo do obradivanog materijala.

e Ukljucite ceki¢ pritisc¢uci preklopnik (4), mehanizam cekica treba raditi klizno, a uredaj se ne bi trebao
odbijati od povrsine obradivanog materijala.

BUSENJE BEZ UDARA

Materijale kao $to su metal, drvo i umjetne mase moguce je busiti uz pomo¢ ceki¢a tako da koristite
troceljusnu steznu glavu zajedno sa odgovaraju¢im nastavkom, u nacinu rada bez udara. Montirajte i
spojite troceljusnu steznu glavu i adapter, a potom ih namjestite u drzac cekica ( postupajte isto kao sa
svrdlima koja imaju SDS nastavak) (crtez H).

Ne koristite troceljusnu steznu glavu, kad je cekic¢ postavljen u model nacina rada busenje s udarom.
Taj drzac je namijenjen iskljucivo za busenje u drvo ili metal. Nikad ne koristite svrdla SDS zarad s
3-celjusnom pomoénom steznom glavom. Koristite svrdla sa valjkastim adapterima od brzorezuceg
celika ili od celi¢nih legura (samo za drvo i materijale sli¢ne drvu).

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

0)

Prije svih radova odrzavanja, podesavanja ili izmjene alata i pribora treba izvudi utikac iz mrezne

uticnice.

e Udarni ¢eki¢ odrzavajte cistim.

o Nikad ne koristite nikakva nagrizajuca sredstva za cis¢enje plasti¢nih elemenata uredaja.

e Nakon zavrsetka rada uz pomoc¢ zraka pod pritiskom propusite uredaj kako biste odstranili prasinu i
provjerili jesu li propusni otvori za ventilaciju na kucistu motora.

e Redovito kontrolirajte stanje ugljenih cetkica elektricnog motora (prljave ili istrosene cetkice mogu
izazvati prekomjerno iskrenje i smanjenje brzine okretaja vretena uredaja).

PODMAZIVANJE PRIJENOSA

Preporu¢amo da kontrolirate stanje maziva u prijenosu, nakon svakih 50 radnih sati koristenja ¢eki¢a i da po
potrebi nadopunite sredstvo za podmazivanje koriste¢i dostupno na trzistu visokotemperaturno mazivo.
Ne stavljajte previse maziva.

e Popustite i odvinite poklopac (4) mjesta za podmazivanje (okrecudi u lijevo) (crtez ).

e Nadopunite mazivo.

e Vratite poklopac na mjesto (4) i zategnite ga, okrecuci ga u desno (nemojte stezati prejako kako ne biste

ostetili navoj).
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@ Ne stavljajte preveliku koli¢cinu maziva. Nakon sto potrosite mazivo koje ste dobili sa uredajem,
koristite druga dostupna maziva koja su otporna na visoke temperature.
KONTROLNA LAMPICA ZA JAVLJANJE ISTROSENOSTI UGLJENIH CETKICA
Kad su ugljene cetkice istrosene pali se kontrolna lampica istrosenosti Cetkica(12) koja javlja potrebu za
zamjenom Cetkica. Od trenutka kad se lampica upali, uredaj moze raditi jos oko 5 sati (crtez J).
ZAMJENA UGLJENIH CETKICA
@ IstroSene (krace od 5 mm), spaljene ili puknute ugljene motorne ¢etkice odmah zamijenite. Uvijek
mijenjajte istovremeno obje ugljene cetkice.
Radnju zamjene ugljenih cetkica treba povjeriti iskljucivo kvalificiranoj osobi, a pri tome koristiti
originalne dijelove.
DODATNE UPUTE UZ KORISTENJE ZA CEKIC
Kako biste postigli najbolju izdasnost kod rada u betonu, na ceki¢ vrsite stalan i umjeren pritisak (ne
pretjeran), jer to dovodi do pada efektivnosti rada. Ceki¢ se puni stalnim elementom za podmazivanje i
potrebno mu je odredeno vrijeme za zagrijavanje, a ono ovisi o temperaturi okruzenja. Novom cekicu je
potrebno odredeno vrijeme za,zagrijavanje” prije no $to po¢ne u potpunosti djelovati.

@ Sve smetnje trebaju uklanjat ovlasteni serviseri proizvodaca.

TEHNICKI PARAMETRI

NOMINALNI PODACI

Udarni cekic
Parametar Vrijednost

Nazivni napon 230 VAC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Nazivna snaga 900 W
Brzina okretaja kod praznog hoda 750 min”’
Frekvencija udara 2800 min™!
Energija udara 4,2)
Tip drske radnih alata SDS Plus
Naijvedi ier bueni beton 26 mm

ajveci promjer busenja Zelik 13 mm
Klasa zatite I
Tezina bez pribora 5,5 kg
Godina proizvodnje 2014

PODACI VEZANI UZ BUKU I TITRAJE

Razina akusti¢kog pritiska Lpa= 94,34 dB(A) K =3 dB(A)
Razina akusticke snage Lw, = 105,34 dB(A) K = 3 dB(A)
Vrijednost ubrzanja titraja: an= 17,484 m/s? K=1,5 m/s?

ZASTITA OKOLISA

Elektri¢ne proizvode ne bacajte zajedno s kué¢nim otpacima vec ih zbrinite na odgovaraju¢im mjestima. Informacije o
mjestima zbrinjavanja daju prodavaci proizvoda ili odgovorne mjesne sluzbe. Istroseni elektri¢ni i elektronicki alati sadrze
supstance koje mogu stetiti okolisu. Nezbrinuti proizvodi mogu biti opasni po zdravlje ljudi i za okolis.

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

»Drustvo s ograni¢enom odgovorno$¢u Grupa Topex”d.o.o. sa sjedistem u Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu:,Grupa Topex"”)
daje na znanje da sva autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje: ,Upute”), uklju¢ujudi test, slike, sheme, crteze te takoder njihove
kompozicije pripadaju isklju¢io Grupa Topex- u i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od dana 4. veljate 1994 godine, o autorskim
pravima i sli¢nim pravima (N.N. 2006 Br. 90 Stavak 631 uklju¢ujudi i kasnije promjene). Kopiranje, preoblikovanje, publiciranje, modificiranje
u komercijalne svrhe cijelih Uputa kao i pojedina¢nih njihovih dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex-a koje je dano u pismenom obliku, je
najstroze zabranjeno i moze dovesti do prekrsajne i krivi¢cne odgovornosti.
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[SR) PREVOD ORGINALNOG UPUTSTVA

UDARNI CEKIC
58G858

PAZNJA: PRE UPOTREBE ELEKTRICNIH UREDAJA POTREBNO JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE NAVEDENO
UPUTSTVO | PRIDRZAVATI GA SE.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

UPOZORENJA VEZANA ZA RAD SA ELEKTRICNIM UDARNIM CEKICEM

Paznja: Pre pristupanja operacijama vezanim za regulaciju, koris¢enje ili popravke, potrebno je iskljuciti

uticnicu iz struje.

e Za vreme rada sa cCekicem potrebno je koristiti naocari ili zastitne naocari, sredstva za zastitu sluha i

zastitnu kacigu, (ukoliko postoji opasnost da bilo $ta moze da padne od gore). Preporucuje se upotreba

zastitnog respiratora i obuce koja ne klizi. Ukoliko vrsta posla, koji se obavlja, zahteva upotrebu sistema
za uklanjanje prasine, treba ga koristiti.

Pre pocetka rada potrebno je uveriti se da je drska busilice cekica pravilno pricvrs¢ena na svom mestu.

Za vreme rada, usled vibracija moze doci do popustanja pri¢vrs¢enog alata, i zbog toga treba veoma

pazljivo proveriti pricvrs¢enost alata pre pocetka rada. Nezeljeno popustanje alata moze biti uzrok ostecenja

uredaja ili nezgode pri radu.

Ukoliko se ¢ekic koristi pri niskim temperaturamaiili se cuva duzi vremenski period, treba dozvoliti da ceki¢

nekoliko minuta radi bez opterecenja, kako bi njegovi unutrasnji elementi bili pravilno podmazani.

e Za vreme upotrebe cekica, koji je okrenut ka gore, potrebno je rastaviti stopala i uveriti se da ispod nema

drugih osoba.

Uvek treba drzati ¢eki¢ obema rukama, koriste¢i dodatnu drsku.

e Zabranjeno je dodirivati rukama delove koji vire iz ¢eki¢a. Zabranjeno je takode, rukama zaustavljati
vreteno cekica koje se obrce. Suprotno postupanje preti povredivanjem ruku.

® Zabranjeno je okretati ¢eki¢ koji radi prema drugim osobama ili prema sebi.

® Za vreme rada sa cCekicem, potrebno je drzati ga za izolovane delove, kako bi se izbegla mogucnost
elektricnog udara u momentu eventualnog nailaska na elektri¢ni kabl koji je pod naponom.

e Ne sme se dozvoliti prodor bilo kakve te¢nosti u unutrasnjost cekica. Za ¢is¢enje povrsine cekica koristiti
mineralni sapun i mokrnu tkaninu. Zabranjeno je koristiti za ¢is¢enje benzin ili druga sredstva za ¢iS¢enje,
koja mogu biti $tetna za plastisne elemente.

o Ukoliko postoji potreba za upotrebom produznih kablova, uvek treba voditi ra¢una o pravilnom izboru
poduznih kablova (do 15 m, presek kabla 1,5 mm?, vise od 15 m, ali manje od 40 m - presek kabla 2,5
mm?). Produzni kabl uvek mora biti u potpunosti razmotan.

e Zabranjeno je koristiti troceljusnu drsku busilice kada je ceki¢ podesen na nacin rada sa udarom ili
dletovanje. Ova drska iskljucivo se koristi za busenje bez udara u drvetu ili ¢eliku.

PAZNJA! Uredaj sluzi za obavljanje poslova van prostorija.

| pored posedovanja bezbednosne konstrukcije od same osnove, posedovanja sigurnosnih mera i
dodatnih zastitnih mera, uvek postoji delimican rizik od povreda tokom obavljanja posla.

IZRADA | NAMENA

Elektri¢ni ceki¢ je rucni elektrouredaj sa izolacijom Il klase. Uredaj se puni jednofaznom strujom
komutatorskog motora. Ceki¢ se mode koristiti za busenje otvora, na¢inom rada bez udara, sa udarom
ili busenja kanala, ili obrade povrsina takvih materijala kao $to su beton, kamen, zid i tsl. Opseg njegove
upotrebe je u okviru obavljanja remontnih poslova - gradevinskih, ili velikog broja poslova iz oblasti
samostalne amaterske delatnosti (majstorisanje).

A Zabranjeno je koristiti elektrouredaj suprotno od njegove namene

OPIS GRAFICKIH STRANA

Dole postvljena numeracija odnosi se na elemente uredaja predstavljenih na grafickim stranicama
uputstva.
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1. Drska SDS-PLUS

2. Pri¢vrsni tulac

3. Menjac¢ nacina busenja

4. Poklopac za punkt podmazivanja

5. Starter

6. Menjac nacina udara

7. Donja zastita motora

8. Dodatna drska

9. Lajsna grani¢nika dubine busenja

10.Taster za blokadu grani¢nika dubine busenja
11.Kontrolna lampica napona

12.Kontrolna lampica iskoris¢enosti ugljenih cetki

* Mogu se pojaviti manje razlike izmedu crteza i proizvoda

OBJASNJENJA KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA
PAZNJA
UPOZORENJE

MONTIRANJE/SASTAVLJANJE

INFORMACIJA

OPREMA | DODACI

1. Burgije -1 kom.
2. Dleta -1 kom.
3. Lajsna grani¢nika za dubinu -1 kom.
4. Zastita od prasine -1 kom.
5. Rezervoar sa mazivom -1 kom.
6. Dodatna drska -1 kom.
7. Dr3ka busilice + kljuci¢ -1 kom.
8. Adapter za drsku -1 kom.
9. Specijalni klju¢ -1 kom.
10. Transportni kofer -1 kom.

PRIPREMA ZA RAD

MONTIRANJE DODATNE DRSKE

U cilju bezbednosti pri rukovanju udarnim cekiéem, uvek treba koristiti dodatnu drsku (8), koja
moze da se pricvrsti u Zeljeni polozaj.
e Otpustiti rucicu koja blokira prsten drske (8), okrecudi je u levo.
@ e Postaviti prsten drske na cilindri¢ni deo kucista ¢ekica.
e Okrenuti do najzgodnijeg poloZaja.
e Zavrnuti rucicu koja blokira u desno, u cilju pri¢vrséivanja drske (8).

MONTIRANJE LAJSNE GRANICNIKA DUBINE BUSENJA

Granic¢nik dubine busenja (9) sluzi za postavljanje dubine zagnjurivanja burgije u materijal.
@ e Pritisnuti taster za blokadu grani¢nika dubine busenja (10) na prstenu dodatne drske (8).

e Gurnuti grani¢nik dubine busenja (9) u otvor na prstenu dodatne drske (8).

e Postaviti Zzeljenu dubinu busenja.

e Otpustii pritisak na tasteru za blokadu grani¢nika dubine busenja (10).

MONTIRANJE | PROMENA RADNIH ALATKI

Cekic¢ je prilagoden za rad sa radnim alatkama koje poseduju drike tipa SDS-PLUS.
Pre pocetka posla ocistiti cekic¢ i radni alat. Koristiti mazivo, postavljajuci tanak sloj na osovinu radnog alata.
Ta operacija obezbeduje duzi rok trajanja uredaja.
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e Nasloniti ¢eki¢ na radni sto.

e Uhvatiti pri¢vrsni tulac (2) drske SDS (1) i odgurnuti je nazad, savladujuci otpor opruge.

e Postaviti osovinu radnog alata u drsku, gurnuvsi sve do tacke otpora (moze doci do potrebe obrtanja

radnog alata, sve dok ne zauzme prvilan polozaj). (slika A).

Osloboditi pri¢vrsni tulac (2), sto dovodi do kona¢nog pri¢vricivanja alata.

Radni alat je pravilno postavljen, ukoliko nije moguce izvaditi ga bez odvajanja pri¢vrsnog tulca drske.

e Ukoliko se tulac ne vraca u potpunosti u prvobitan polozaj, treba izvaditi radni alat i celu operaciju
ponoviti.

@ Iskljuciti elektrouredaj iz struje.

@ Visoka efikasnost rada udarnog cekica postize se samo onda kada su upotrebljene ostre i neostecene
radne alatke.

DEMONTIRANJE RADNIH ALATKI

@ Odmah nakon zavrsetka posla, radne alatke mogu biti vrele. Treba izbegavati neposredan kontakt s
njima i koristiti odgovarajuce zastitne rukavice. Radne alatke nakon vadenja treba ocistiti.

Iskljuciti elektrouredaj iz struje.
e Pomeriti unazad i pridrzati prévrsni tulac (2).
e Drugom rukom izvuéi radnu alatku napred.

SPOJNICA OPTERECENJA

Udarni ceki¢ poseduje na unutrasnjoj strani postavljenu spojnicu optrecenja. Vreteno udarnog cekica
zaustavlja se samo kada se radni alat ukljesti, sto moze dovesti do opterecenja elektrouredaja.

UPOTREBA ZASTITE OD PRASINE

Zastita od prasine je okrugli gumeni odlivak odgovarajuceg oblika. Postavlja se na burgiju u cilju hvatanja
prasine za vreme busenja npr. na plafonu. Postaviti zastitu na burgiju, primaci burgiju do povrsine materijala
i pomeriti zastitu duz burgije, do kontakta s povrsinom materijala. U meri u kojoj se burgija udubljuje u
materijal, zastita ¢e se pomerati na burgiji sakupljajudi prasinu. Povremeno treba isprazniti zastitu.

@ Uvek treba koristiti naocari ili naocari protiv prskanja uopste, kada se pravi otvor iznad glave
operatera.

RAD/POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Napon mreze mora odgovarati visini napona koji je dat na nominalnoj tablici ¢ekica.
Ukljucivanje - pritisnuti taster startera (5) i zadrzati u toj poziciji (slika B)
Iskljucivanje - otpustiti pritisak na tasteru startera (5).

KONTROLNA LAMPICA NAPONA
@ U momentu prikljuc¢enja uredaja u struju, kontrolna lampica napona (11) ¢e zasvetiliti (slika J).

MENJACI NACINA RADA

Elektri¢ni ¢eki¢ poseduje dva menjaca nacina rada. Menja¢ nacina udara (6) (slika D), ili menja¢ nacina
busenja (3) (slika E). U zavisnosti od njihovih postavki, moguce je obavljati busenje bez udara, busenje
sa udarom, ili dletovanje. Busenje sa udarom kao i dletovanje iziskuju maniji pritisak na ceki¢. Prekomerni
pritisak nepotrebno bi doveo do prili¢cno povecanog opterecenja rada motora. Redovno treba kontrolisati
tehnicko stanje radnog alata. Ukoliko je potrebno radni alat treba naostriti ili zameniti.

Pravilno postavljanje menjaca za date funkcije predstavljeno je na slici F.

Busenje bez udara - pozicija |

Busenje sa udarom - pozicija ll

Dletovanje - pozicija Il

Pre promene polozaja menjaca nacina busenja (3) potrebno je pritisnuti taster za blokadu (slika G).
Zabranjeno je pokusavati da se promeni polozaj menjaca nacina rada dok motor cekica radi. Takvo
postupanje moze dovesti do ozbiljnog ostecenja cekica.
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BUSENJE OTVORA

e Pristupajuciradu sanamerom pravljenja otvora sa vecim pre¢nikom, preporucuje se otpoceti sa busenjem
@ manjeg otvora, a kasnije busenja na zeljenu veli¢inu. To smanjuje moguénost opterecenja Cekica.

e Prilikom pravljenja dubokih otvora potrebno je busiti postepeno, na manjim dubinama, vaditi burgiju iz
otvora, kako bi se moglo ukloniti iverje ili prasina iz otvora.

e Ukoliko dode do ukljestenja burgije u toku busenja, ukljucice se spojnica opterecenja. Potrebno je
odmah iskljuciti ceki¢ kako ne bi doslo do njenog ostecenja. Izvaditi ukljestenu burgiju iz otvora.

e Potrebno je drzati ceki¢ u osi otvora koji se pravi. Idealno bi bilo, kada bi burgija bila postavljena pod
pravim uglom u odnosu na povrsinu materijala koji se obraduje. U slu¢aju da okomitost u toku rada ne
moze da se odrzi, moze do¢i do ukljestenja ili lomljenja burgije u otvoru, a samim tim i povredivanja
korisnika.

Dugotrajno busenja pri niskim brzinama obrtaja vretena preti pregrevanjem motora. Potrebno
je praviti povremene pauze u radu. Obratiti paznju da se ne pokriju otvori na kudistu koji sluze za
ventilaciju motora cekica.

BUSENJE SA UDAROM

e Odabrati odgovarajuci nacin rada, u ovom sluc¢aju busenje sa udarom.
@ e Postaviti u driku (1) odgovarajucu burgiju sa osovinom tipa SDS-PLUS.
e Da bi se postigao najbolji rezultat potrebno je koristiti burgije visokog kvaliteta sa delovima od pecenog karbida
(vidia - metal).
e Pritisnuti burgiju na materijal koji se obraduje.
o Ukljuciti ¢eki¢, mehanizam cekica treba da radi lagano, a radna alatka ne treba da se odbija od povrsine
materijala koji se obraduje.

BUSENJE BEZ UDARA

Takvi materijali kao $to su celik, drvo i plasticne mase mogu se busiti pomocu cekica, koristedi troceljusnu
drsku zajedno sa adapterom, nac¢inom rada bez udara. Montirati putem uvrtanja: troceljusne drske i
adaptera, a zatim postaviti u drsku ¢ekica ( postupati kao u slucaju sa burgijama osovine SDS) (slika H).

@ Zabranjeno je koristiti troceljusnu drsku za busenje kada je ceki¢ postavljen za rad busenja sa

udarom. Ova drska je odredena iskljucivo za busenje u drvetu ili ¢eliku. Zabranjeno je koristiti SDS
burgije i za rad sa troceljusnom pomoénom drskom. Treba koristiti burgije koje imaju osovinu od
gvozda, brzoreznog celika ili od ugljenog celika (samo za drvo i materijale slicne drvetu).

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Pre pristupanja bilo kakvim operacijama vezanim za montiranje, regulaciju, popravku ili rukovanje,

potrebno je iskljuditi uti¢nicu iz struje.

o Ceki¢ uvek treba da bude ¢ist.

@ e Za ¢iS¢enje plasti¢nih elemenata cekica strogo je zabranjeno koristiti bilo kakva sredstva koja nagrizaju.

e Nakon zavrsetka rada, u cilju otklanjanja naleta prasine, potrebno je ¢ceki¢ produvati talasom
kompresovanog vazduha, posebno u cilju oslobadanja ventilacionih puteva na kucistu motora.

e Redovno treba proveravati stanje ugljenih cetki elektricnog motora (isprljane ili prekomerno iskoris¢ene
Cetke mogu izazvati prekomerno varni¢enje i pad brzine obrtaja vretena ¢ekica).

PODMAZIVANJE PRENOSNIKA

Preporucuje se proveravanje podmazanosti prenosnika na svakih 50 ¢asova upotrebe ¢ekica, i njegovo
eventualno podmazivanje, koristeci visokotemperaturno mazivo, uglavnom dostupno na trzistu. Ne treba
stavljati veliku kolic¢inu maziva.

e Odvrnuti odvijacem cep (4) punkta podmazivanja (rys. I).

e Dopuniti mazivo.

e Zavrnuti Cep (4).

@ Zabranjeno je stavljati velike kolicine maziva. Nakon iskoriS$¢avanja postojeceg maziva, treba
koristiti drugo dostupno mazivo, otporno na visoke temperture.
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KONTROLNA LAMPICA ISKORISCENOSTI UGLJENIH CETKI

U slucaju iskoris¢enosti ugljenih cetki zasvetlice kontrolna lampica iskoris¢enosti ugljenih cetki (12) koja
signalizira da je neophodno promeniti ih. Od momenta kada se lampica ukljuci, uredaj moze da radi jos
oko 5 ¢asova (slika J).

PROMENA UGLJENIH CETKI

@ IskoriS$¢ene (krace od 5 mm), spaljene ili napukle ugljene ¢etke motora potrebno je odmah zameniti.
Uvek se menjaju obe cetke istovremeno.
Operaciju promene ugljenih cetki treba poveriti iskljucivo kvalifikovanoj osobi, koristeci originalne

delove.

DODATNI SAVETI ZA UPOTREBU UDARNOG CEKICA

Kako bi se postigla najveca produktivnost tokom obavljanja posla u betonu, potrebno je vrsiti siguran i stalan,
ali umeren pritisak (ne prekomeran), kako ne bi do3lo do pada efikasnosti. Ceki¢ koji je napunjen trajnim
mazivnim sredstvom zahteva neko vreme kako bi se zagrejao, sto zavisi od temperature okruzenja. Novi ¢ekic¢
zahteva period ,razradivanja” pre upotrebe miot wymaga okresu ,dotarcia” pre nego sto se dobije potpuna
korisnost rada.

@ Sve vrste popravki treba poveriti ovlas¢enom servisu proizvodaca.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

NOMINALNI PODACI

Udarni cekié
Parametar Vrednost

Nominalni napon 230 VAC
Frekvencija napona 50 Hz
Nominalna snaga 900 W
Brzina obrtaja na praznom hodu 750 min”’
Frekvencija udara 2800 min™'
Energija udara 42)
Tip drske radnih alatki SDS Plus

. . - . beton 26 mm
Maksimalni pre¢nik budenja elik 13mm
Klasa bezbednosti 1l
Masa bez dodatnog pribora 5,5kg
Godina proizvodnije 2014

PODACIVAZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE

Nivo akusti¢nog pritiska: Lpa= 94,34 dB(A) K = 3 dB(A)
Nivo akusti¢ne snage: Lwa= 105,34 dB(A) K= 3 dB(A)
Izmerena vrednost brzine podrhtavanja: an= 17,484 m/s? K=1,5 m/s?

ZASTITA SREDINE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s otpacima iz kuce, ve¢ ih treba predati u otpadne sirovine u
odgovaraju¢im ustanovama. Informacije o otpadnim sirovinama daje prodavac proizvoda ili gradska vlast. Iskoris¢eni
uredaj elektri¢ni ili elektronski sadrzi supstance osetljive za Zivotnu sredinu. Uredaji koji nisu za reciklazu predstavljaju
potencijalno narusavanje Zivotne sredine i zdravlja ljudi.

* Zadrzava se pravo izmene.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spdtka komandytowa sa sedistem u Varsavi, ulica Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu:
,Grupa Topex”) informise da, sva autorska prava na sadrzaj dole datog uputstva (u daljem tekstu:,Uputstvo”), u kome izmedu ostalog, tekst
uputstva, postavljene fotografije, sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju iskuljucivo Grupa Topex-u i podlezu pravnoj zastiti u skladu

sa propisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim pravima i sli¢cnim pravima (tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim
izmenama). Kopiranje, menjanje, objavljivanje, menjanje u cilju komercijalizacije, celine Uputstva kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa
Topex-a u pismenoj formi, strogo je zabranjeno i moze dovesti do pozivanja na odgvornost kako gradansku tako i sudsku.
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KPOYZTIKO APANANO
58G858

MPOZOXH: MPOTOY =EKINHXEI H XPHXH TOY HAEKTPIKOY EPTAAEIOY, O®EIAETE NA AIABAXETE
MPOZEKTIKA TIZ MAPOYZEX OAHTIEX XPHZHX KAI NATIZ AIATHPHZETE QX BOHOHMA.

EIAIKEZ ANAITHZEIZX AXQAAEIAX

OPOI AZOANOYZ EPTAZIAZ METO XOYPOAPANMANO

Mpoooxn: Zekivwvtag omoleadrimote SpaoctnPIOTNTEG, Ol OTTOIEG aPoPOoUV TN PUBUION, TNV EMIOKEVA i TN
ouvVTAPENON, OPEINETE OTTWOSHTIOTE VA ATTOCUVSEETETE TOV PEVUATOARTITN TOU KAAWS{OU Tapoxn g PEVHATOG
ano Tov peupatodoTn.

e Katd tnv epyacia pPE TO OPUPOSPATIAVO, OQEINETE VO XPNOIUOTIOIEITE TIPOCTOTEVUTIKA Yuaid,

TIPOOTATEUTIKEG WTOAOTIIOEG KAl TIPOOTATEUTIKO KPAvoG (edv umdpxel Kivduvog mtwaong oOmolou

QVTIKEIPEVOU AT TIAVW). ZUVIOTATAL VO XPNOIUOTIOIEITE TIPOOTATEVUTIKH MAOKA NUIKAAUYNG TIPOCWITOU

Kal avTioAoBnTikd umodrjuata. Avaloya e TOv TUTIO TNG TIPOG €KTENECN €pyaociag, ogeilete va

XPNOIUOTIOIEITE TO CUOTNUA APaAiPETNG OKOVNG.

ZeKIVWVTaAG TNV epyacia, opeilete va BeBaiwdeite 6Tt n uToSoxr CUIAWV/TPUTTAVIWVY TOU GQUPOSPATTavoU

gival ouykpatnuévn owoTd.

e Katd v gpyacia ot kpadaouoi umopolv va XaAapwoouv Tn CUYKPATNON Tou gpYaAEiou epyaciag,
Kal auto pmopei va odnynoetl o PAARN Tou 0PUPOSPATIAVOU 1| 0 CWHATIKEG PAAPEC. ZeKIVOVTAG TNV
epyaoia, EAEyETE TN CUYKPATNON TOU EpYOAEioU Epyaciag.

e Edv 10 opupodpamavo mpdKelTal va AEIToupynoel o€ XapnAr Beppokpacia mepIBAANOVTOG i KATOTIV
Hakpoxpoviag eEpOSou amoBnkeuong, OPEINETE va AEITOUPYNOETE TO EPYAAEIO YIa HEPIKA AETTTA XWPIG
(OPTIO, OUTWG WOTE TA ECWTEPIKA £EAPTAKATA VA UTTOOTOUV TNV amapaitntn Aimavon.

e Katd t xprion tou ogupodpdmavou oe peydho UYog, ogeilete va AdBete otabepry Béon kat va
BePawwdeite 611 amd katw Sev UTTEPKOLV TPOOWTIA, T OTToia SEV £XOUV OXEDN E TNV EPYAsia auTh.

o Kpatdrte 1o epyaleio pe Ta SUO XEPLA, XPNOIHOTIOIWVTAG TNV EMITPAOCOETN AaBn.

o AmnayopeUeTal va ayyileTe PE Ta XéPLa Ta KIvoUupeva e€apTrpata Tou epyaleiov. Emiong, amayopebetal va
OKIVNTOTIOIEITE TNV TIEPIOTPEPOUEVN ATPAKTO TOU OPUPOSPATTaVOU ME Ta Xépla. Mn Tpnon Tng £V Adyw
untodelEng umopei va 0dnyn ol O€ TPAUHATIOUO TOU XEPLOU.

® ATayopeVETal VO KATEUBUVETE TO €V AEITOUPYIa EPYANEio TTPOG TOV £0UTO 0AG 1 TIPOG AN TTPdoWTTA.

o Katdtn xprion Tou, Kpatdte 10 6puUPoSPAmavo and Ta HOVWHEVA EEAPTANATA, OUTWG WOTE VA AMOTPEPETE
nAektpomAnéia og evoexdpeVn TUXaia EMAQH PE EVPIOKOUEVO UTTO TAON NAEKTPIKSO KOAWSIO.

o [Mpo@uAdooeTe TO OPUPOSPATIAVO Ao TNV TTPOCTITWON OKAVNG OTOV UNXavIopo Tou. Me okomd Tov
K0BaPIOPO TOU OWHATOG TOU EpYaAEiou, xpnotpomoleite (€181kd) METAANIKO cammouvt Kal Bpeypévo mavi.
ATTAYOpEVETAL VA XPNOIUOTIOLEITE Yia TOV KaBaplopd Beviivn, SIGAUTIKS 1) ammOpPUTTAVTIKEG OUGIES, UAIKA
Ta omoia pmopouv va PAAYouV Ta TAACTIKA £APTAMATA TOU EPYAAEIOU.

® Y& mepimTwon avdykng epyaciag Ue TV mPoKTaon KaAwSiov, oQeileTe va eVOUUEIOTE TO CWOTO TPOTIO
€MAOYNG TNG TPoékTaong kahwdiou (yia prikog ewg 15 pétpa: datopr twv KaAwdiwv 1.5 mm?, yia
MAKOG 15-40 pétpa: Statoun Twv KaAwdiwv 2.5 mm?). H mpoéktaon kaAwdiou mpémel va givat mARpwe
EeTUNYPéVN.

o AmayopeUeTal va XPNOIUOTIOLEITE TNV KEPAAN TPUTIAVIWV HE TPEIG OPIYKTAPES, €AV TO opupodpdrmavo
gival puBuIopévo oTov EVOMAKTIKO TpOTo Asttoupyiag Stdvoléng omwyv pe Kpouon. H ev Aoyw Ke@aln
npoopileTal amokAEIoTIKA yia Stdvolén omwv Xwpig kpovon oe EUNO 1 0€ AToAAL

MPOXOXH! To epyaleio éxe1 oXeS1a0TEl yia TN AEITOUpyia G KAEIGTOUG XWPOUG.

Mapa tTnv ac@aln KATaoKeUR Tou gpyaleiov, Ta AngOévra pétpa acpaleiag Kal Tn Xpon Twv
HECWV MTPOOTACIAG, TTAVTOTE UNTAP)XEL KATTOloU Badpol eANOXEUWV Kivuvog Tpaupatiopol Katd tTnv
gpyacia.
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KATAZKEYH KAl XPHZH

To kpouoTikd/mveupatikd Spdmavo gival NAEKTPIKO epyaleio Xelpog Ye povwtrpa TUmou 2. Kivntomolsitat
UE povoaoikd Kivntripa HeTAAaénG. To epyaleio umopei va xpnotponoleital yia Siavoln onwv pe Tov
€VAANOKTIKO TPOTIO Aettoupyiag pe kpolon 1 Xwpi¢ kpolon, OPIAeuon Kavaollwv UE OQUPOKOTNON,
KaBwC¢ Kal eMeePYasia EMPAVEIWV TETOIWV VMKWV OMWG UTETOV, AiBog, ToUuPAo KA. Topéag Epapuoyng
Tou €§OTAIOOU: OIKOSOUIKEG EPYACIEG KAl EPYACIEG AVAKAIVIONG, KABWE Kal ONEG Ol EKTENOUMEVEG aTIO
EPAOCITEXVEG XEIPOVAKTIKEG EPYQOIEC.

A AmrayopeUETal VA XPNOIHOTIOLEITE TO NAEKTPIKO EPYaAEio MEPAV TOU GKOTIOU KATAGKEVNG TOV.

MNEPIFPA®H ZTIX EIKONEZ

H xpnotpomolovpevn otnv mapakdtw Aiota apibunon, agopd efaptripata Tou epyaleiov, Ta omoia
mapouotdlovTal oTIG OENIGEC UE TIG EIKOVEG,.

1. Ynodoxr SDS-PLUS

2. JUvSeOPOG OUYKPATNONG

3. PuBuioTrg Tou evaANaKTIKOU Tpdmou Aettoupyiag Stavoléng omwv
4, Kamdki Tng ommg Aimavong

5. Koppio ekkivnong

6. PubuoTAC TOU EVOAAKTIKOU TPOTTOU AEITOUPYIAG HE Kpouon

7. Kdtw KAAuPpa Tou Kivntipa

8. Emmpdobetn Aapn

9. Pubuiotric Baboug diavoiéng omwv

10. Koupni acg@dhiong tou odnyou Baboug didatpnong

11. Qwrtewvn) évdel§n ouvdeong pe To Siktuo

12.'Evdelén @Bopdg Twv PnKTpwv dvBpaka

* H ePAVION TOU NAEKTPIKOU EPYANEIOU TTOU ATTOKTIOATE MITOPE( VA EXEL HIKPEG SIOPOPEG amd auTO TNG EIKOVAG.

MEPIFPA®H TQN EN XPHZEI TPAOIKQN XYMBOAQN
MPOXOXH
MPOSOXH - KINAYNOS!
$YNAPMOAOTHSH/SYNTONIEMOS

MAHPOO®OPIEX

EZAPTHMATA KAI ENINAEON ANTAAAAKTIKA

1. Tpumavia -1 Tep.
2. Xpileg -1 Tep.
3. Neploplotric Bdboucg epyaciag -1 Tep.
4. KaAuppa mpootaciag amo Tn okévn -1 Tep.
5. Aoxgio pe MumavTikr ouaia -1 Tep.
6. EmmpdoBetn Aafn -1 Tep.
7. Ymodoxn Tpumaviwy + KAeldi -1 Tep.
8. AlaouvdeTrg NG UTTOSOXKNG -1 Tep.
9. E181ko6 khe1bi -1 Tep.
10. BaNitodki -1 Tep.

NMPOETOIMAZIATIA EPTAXIA

ITEPEQIH THZ ENINPOZOETHZ AABHZ

Mée oKOTO TNV AGPAAELA KATA TH XP1ON TOU GPUPOSPATTAVOU, OPEIAETE TAVTA VA XPNGIHOTOIEITE TRV
A emmpo6c0eTn Aapn 8, TNV OMOia UITOPEITE VA TNV OTEPEWOETE TNV EAEVOEPN Oéon.

@ o XoAapwoTe To otabepomoinTr) TNG LETAANKNG PAAVTLag TnG AAPrG (8), OTPEPOVTAG ToV TTPOG Ta aploTEPA.
e TomoBetr|oTe TN HETANNIKA @AdvTla TG AaPng emdvw oTo KUAIVEPIKO UEPOG TOU EpYaAEiou
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® JTpéYTe TN AaPry oTnv mio dvetn yia oag Béon.
® JTpéYTe To oTaBepomoInT Pog Ta Se€1d yia otepéwon tTnG Aapng (8).

ITEPEQZH TOY NEPIOPIZTH BAGOYX AIANOIZHZ ONQN

0 06nyo¢ Baboug didtpnong (9) eival oxedlaopévog yia Tn puBuion tou BdBoug Sieiobuong Tou Tpumavioy
@ Héoa oTo UAIKO.
e Miéote 10 Koupumi ac@diiong Tou odnyou PBdBoug diatpnong (10) otn @AAvtla ™G EMMPOCOETNG
Xetpohapnc (8).
o Eiodyete Tov 06nyo BaBoug diatpnong (9) otnv omr Tng eAAvT{ag TnG eMmPoaOeTng xelpoAafric (8).
o PuBpiote o emBupuntd Bdbog Sidtpnong.
o A@RoTe To Kouumi acpdiiong Tou 0dnyol BdBoug diatpnong (10).

2YNAPMOAOIHZH KAI ANTIKATAXTAZH TQN EPTAAEIQN EPTAZIAX

To opupodpdmavo gival TPooapUoCUéVo 0T AElToupyia UE To epyaleio epyaaciag pe TNV akur Tumou SDS-
PLUS

Mpwv Tnv ekkivnon tng epyaciag kabBapiote To opupodpamavo kal To epyaleio epyaciag. Xpnotuomoleite
TO NITAVTIKO, ATMAWOTE AEMTTO OTPWHA TOU MITAVTIKOU 0TV ATPOKTO Tou epyaleiou epyaciag. Me autd Tov
TPOMO auAveTal n avtoxr Tou.

AmocuvS£oTe To NAEKTPIKO gpyaleio ano To Siktuo.
@ o TomoBetroTE TO £pYaAEio EMAVW OTOV TIAYKO EPYATIAG.
® TUpATE TTPOG TA TTOW TO CUVEECHO OLUYKPATNONG (2) TN umodoxng SDS (1), umepVIKWVTAG TNV AvVTioTAoN
Tou eAaTnpiov.

e Eiodyete Tnv dtpakTo Tou gpyaleiou epyaciag otnv ummodoxr ewg 1o TéNoG NG Stadpoprig (og mepintwon
avAykng OTPEYTE TO EpYAAEIO EpYATiag e TETOLO TPOTIO, OUTWG WOTE VA OTTOKTAOEL TN owoTr B€on) (€1K. A).
AQriOTE TO CUVEECHO CUYKPATNONG (2), OUTWG WOTE Va 0TEPewWBei €€’ OAOKANPOU TO £pyaleio epyaaiag.
To epyaleio epyaciag gival cwoTd yKaTeoTNEVO ATAV gival adUvaTo VA TO APAIPECETE XWPIG va CUPETE
TO OUVOECUO CUYKPATNONG TNG UTTOSOXNAG.

Edv o ouvbeopog Sev emavépyetal MARPWG OTNV APXIKK TOu B£0n, OPEIleTE VA AQAIPECETE TO EPYANEIO
gpyaoiag kat va emavaldfete 6An tn Siadikaaia.

@ YYnAn anmotedecpatikotnta gpyaciag 6a emtevyOei povo umé tnv mpoiiméOeon xpriong Twv
AXUNPWV Kat apBapTtwv e§apTnuaTwy epyaociag.

2YNAPMOAOIHZH TOY EPTANEIOY EPTAZIAZ

Katoémv oAokAfpwong tng epyaciag, To epyaleio epyaciag pmopei va givar Oeppd. Amo@eUyete
TNV angubsiag emagn pe To EPYalEio Epyaciag Kail XPNOIHOMOIEITE EISIKA TTPOOTATEVTIKA yavTia.
KaBapiote To epyaleio epyaciag KATOmMV agaipecg Tou and tTnv umodoxn.

AmrocuvS£0Te To NAEKTPIKO gpyaleio amo To Siktuo.
® JUpATe TO CUVOECHO CUYKPATNONG TIPOG TA THOW KAl CUYKPOTNOTE TOV (2).
o Me o Ao X€pL apaIpEOTE TO £pyaleio epyaaiag.

XYZEYKTHPAZ AZOAAEIAX

@ To opupodpamnavo sival §omAiopévo e culeuKTPa ao@aleiag. H ATpakTog Tou epyaleiou akivnTomoleital
OTNV TIEPIMTWON OPNVWHATOG TOU EPYANEiou pyaaiag, To omoio 6a PmopoUoe va TTPOKAAECELUTTEPPOPTWON
Tou opupodpdmavou.

MPONETAZMA NMPOXTAZIAZ ANO TH ZKONH

To eNdOTIKO TTpOTIETACHA TTPOCTACIAG amd TN OKOVN €Xel eI8IKH pop@r). EykabBiotatal emdvw oto Tpumavt e
oKkomé T cuAoyn TG SnuioupynBeicag okovng katd tn Sldvolén onwv m.x. oTo Tafavt. TomoBetoTe TO
TIPOTIETACMA EMTAVW OTO TPUMAVL, TIPOCAPHUOOTE TO TPUTTAVL OTNV EMPAVELA TOU UAIKOU KAl PETAKIVIOTE TO
TIPOTIETACHA KATA PAKOG TOU TPUTTAVIOU EWG TNV EMAQPI) TOU LE TNV EMIPAVELA TOU UAIKOU. Katd Tn Sieiobuon
TOU TPUTTAVIOU PHECA OTO UAIKO, TO TIPOTTETAC A Ba METAKIVEITAL KATA UKOG TOU TPUTTAVIOU, CUNEYOVTAG TN
OGUOOWPEVOUEVN OKOVN. OeileTe va kaBapileTe TO TTPOTTETACUA TOKTIKA.

@ XPNOIHOTOLEITE MPOCTATEVTIKA YUAALA, TPWTICTWG KATA TN Stdvoién omwv emavw anmoé To KEQAAl Tov

XEPLOTA.
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EPTAZIA/ZYNTONIZMOX

ENEPrOMOIHZH/ANENEPTONOIHZH

H tdon tou SIKTUOU MAPOXNG PEVHATOG MPETEL VO AVTIOTOIXEI OTNV TAoN A&itoupyiag, n omoia
ava@EPETAl GTO MVAKISI0 OTOIXEIWV TOU EpyalEiou.

Evepyomoinon - méote 1o koppio ekkivnong (5) Kal KpaTRoTe To 0TV 60N evepyomoinong (€ik. B).
Amevepyomoinon - XaAapwoTe To Koppio ekkivnong (5).

OQTEINH ENAEI=ZH ZYNAEZHXZ METO AIKTYO

Katd tn ouvdeon tou nAekTpikoL epyaleiou pe To Siktuo, avafel n Auxvia évéei§ng ouvEeon Tou NAEKTPIKOU
epyaleiou pe to Siktuo (11) (€1k. J).

PYOMIZTHZ TOY ENAAAAKTIKOY TPOMOY AEITOYPTIAZ

To o@upodpdmnavo eival e§omhiopévo pe SU0 PUBUIOTEG TOU €VAANOKTIKOU TPOTOU AEITOUpYiag: Me
@ Tov PpUBUIOTHA TOU eVOANOKTIKOU TPOToU A&lTtoupyiag pe kpouon (6) (gik. D) kat pe tov pubwoTrh Tou
€VaA\OKTIKOU Tpdmou Aertoupyiag Sidvoiéng onwv (3) (eik. E). Avdloya pe Tnv Béon Twv pubuiotwy,
pmopeite va epyaleoTe e TOV eVOAAKTIKO TPOMO Aertoupyiag Sidvoléng omwv Xwpic kpouon, Sidvoténg
0TIV HE KpoUon i 0QUPOKOTNONG. Aldvolén oMWy e KPoUoN Kal GPUPOKOTTNGON AmatTouV EAA@PLA TTiEon
oto epyaleio. H unepBoAikn mieon umopei va MPoKaAECEL TNV UTEPEOPTWON Tou KivnThpa. Ogeilete va
€NEYXETE TOKTIKA TNV KATAOTAON TWV £PYAAEiWV EpYATiag. & TEPITTWON AVAYKNG OPEINETE VA AKOVIOETE 1
VO OVTIKATOOTHOETE Ta £pyaAeia epyaciag.
H owoTtr Béon Twv puBICTWV yia TNV ev Adyw A&tToupyia
Aavoién omwv xwpic kpouvon - Béon |
Aavoién onwv pe kpovon - Béon Il
Tupokomnon - Béon I
Av okomeVeTe va aAAa&ete TRV O£0n TOV PUBHICTI) TOU EVAANAKTIKOU TpOTOU AstToupyiag Siavoi§ng
onwv (3), opeilete va mécete To orabepomonti (€1k. G). AmayopeveTal va emyelpeite aAAayn Tng
B€0N¢ TWV PUBUICTWV TOU EVAAAAKTIKOU TPOTIOU AEITOUPYIaG KATA TN AEITOUPYia TOU KIvnTHPa TOU
gpyaleiou. Auto pmopei va odnynoel o coBapn BAGBN TOU KPOUGTIKOU/MTVEUHATIKOU Spamavou.

AIANOI=ZH ONQN

e [potou ekivioete Slavolén omwv peydhou peyéboug, ouviotdtal va Slavoiete HIKPOTEPN OTTH Kal
@ UOTEPA VA TNV ETEKTEIVETE EWE TO ATIAITOVPEVO PEYEDOC. AuTS Ba amoTPEYPEL TNV UTIEPPOPTWON TOU
epyaheiou.

Katd tn Stavoién Babéwv omwv, o@eileTe va TV IPAyUATOTOLETE OTASIOKA, KABE POPA aPAIPWVTAG TO
TpUTAvL and TNV OTA PE OKOTO TNV a@aipeon TNG okovng and auTo.

® Y& MeEPIMTWOoN 0PNVWHATOG Tou Tpumaviol Katd Tn didpkela Tng Sidvoléng omrg, Ba evepyomoindei o
OUCEUKTHPAC AOPANEINC. OPEINETE AUECWE VA ATTEVEPYOTIOIOETE TO EPYAAEIO, OUTWE WOTE VA ATTOTPEYETE
™ BAAPN Tou. AQAIPEDTE TO OPNVWHEVO TPUTIAVL ATTO TNV OTIN.

TomoBeteite TO KPOUOTIKO SPATIAVO HE TETOLO TPOTO, OUTWE WOTE O AEOVAC TOU TIEPIOTPEPOUEVOU
TPUTTAVIOU VA CLMTINTEL Pe Tov agova tng Slavolyduevng omic. H 1davikry 6éon Tou Tpumaviov — unéd
0pBN ywvia mpog Tnv em@avela tou eneéepyaldpevou UAIkou. Edyv, katd tn Sidvolén dev epappooTei n
0pB1 ywvia, uTApxEL KivOUVOG CONVWHATOG TOU TPUTTAVIOU TNV oTH i Kivouvog BAEBNG, Kal cuvenwg
mOavoTNTA TPOKANONG CWHATIKWV BAABwv.

H pakpoxpovn Siavoi§n onwv pe xapnAn cuxvoTnTa MEPIGTPOPNG TG ATPAKTOU HITOPE( va 08nynoet
A oe unepBéppavon Tou KivnThpad. O@PEileTe va KAVETE TAKTIKA Slaleippata otnv gpyacia. Mnv

(PPACOETE TIG OMEG TOU CWHATOG TOU EPYAAEIOU, Ol OTTOIEG XPNOIHEVOUV Yia EEAEPIGHO TOU KivnTipad

Tou gpyaleiov.

AIANOI=H ONQN ME KPOYZH

o EmAé€Te Tov avaykaio evOANAKTIKO TPOTIO AEITOUPYIAG — OTN OUYKEKPIUEVN TiEpimTwon Sidvoién omwv
@ UE Kpouon.

e Eicayete otnv unodoyxn (1) Tnv avtiotolyn opiAn pe TNV akur Tumou SDS-PLUS.

o [1a 51avolén omwv Pe KPoUon XPNOLUEVOUV OUIAEG e CUYKOANNEVEG AETTIBEG OKANPOU KPAMATOG,.
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® JUVAYTE TO TPUTIAVI OQIKTA OTO TIPOG EMEEEPYATia UAIKO.
e Evepyomolnote 1o epyaleio. O unxaviopog mPETeL va AEITOUPYEL OpANA Kal TO Epyaleio pyaaiag va punv
avamndd oTtnv emeavela Tou ene€epyalduevou UAIKOU.

AIANOI=H OMNQN XQPIZ KPOYZH

Tétola UAIKA OTTwg atodl, EVAO Kal TAACTIKO OPEINeTE va Ta SIAVOIYETE XPNOOTIOIWVTAG TNV KEPAAH UE TPEIG
OPIYKTAPEG PE SIAOUVOETH e TOV EVOANAKTIKO TPATTO Agitoupyiag Xwpig kpouon. BidwoTte to Slacuvdeth otnv
KEPAN HE TOUG TPELG OPIYKTHPES KAl EICAYETE 0TNV LTTOSOXH TOU OPUPOSPATAVOU (evepyeite OTIWG Kat 0TNV
mEPIMTWOon Tpumaviwy pe akur SDS) (k. H).

@ AmrayopeUETal VA XPNGIMOTIOLEITE TNV KEPAAN TPUTTAVIWV ME TPEIG CPIYKTHPEG, EAV TO EpYalEio EXel

pUOMIOTEI OTOV EVAANAKTIKO TPOTIO A€iToupyiag Siavoi§ng onwv pe Kpovon. H mapovoa Kepain
npoopileTal amokA&IoTIKA yia TN Sidvoi§n onwv Xwpic kpovon o VAo 1) arodAl. AayopeveTal
va XPNOIHOTIOLEITE Ta Tpumavia SDS katd Tn Xpon tng BondnTikng KEQPAANG HE TPEIC CPIYKTIPEC.
XpPNOoHOTIOLEITE TPUTTAVIA HE KUAMVEPIKEC AKMEC ATTO ATOAAL PuUXPIC KOTTG I} amo avBpakoUxo atodAt
(yia S1avoi€n omwv o€ VMO 1} 0€ UAIKA TTOU TO AvTIKAOIGTOUV).

TEXNIKH XYNTHPHXH KAl AIATHPHXH

ZEKIVWVTAG OMOIECSHTIOTE SpACTNPIOTNTEG, Ol OMOIEC APOPOUV TNV GUVAPHOAGYnon, puBuion,
A EMOKEVN I} OUVTHPNON, OPEINETE OMMWOSHTTOTE VA AMTOGUVSECETE TOV PEVHATOARTITH TOV KaAwdiou
MAPOXNG PEVHATOG ATIO TOV PEVHATOSOTN.
e Alatnpeite 1o epyaleio KabBapo.
@ e AmayopeUeTal va XPNOIUOTIOIEITE omoladAToTe 0&éa KABAPIOTIKA yla KABOPIOHO TwV TMAACTIKWV
€€apTNUATWY TOU pyaleiou.
o Katomiv oAoKANpwaong TG Epyaciag, Yia Vo aQalpECETE TNV OKOVN OPEINETE VA KABAPIOETE TO Epyaleio pe
PON TOU CUUTTILECUEVOU A€PQ, OUTWG WOTE VA KOBAPIOETE TIG OTTEC £€AEPIOOU OTO CWHA TOU KIVNTHPA.
e EAéyxeTe OUOTNUATIKA TNV KATAOTOON TWV YNKTPWV AvOpaKa TOU NAEKTPIKOU KIvnTrpa (pumapéc n
unepBoAikd @Bapuéveg YAKTPESG UTOPOUV VA TIPOKAAECOUV IOXUPO OTIIVONPIOUO KAl LEIWON oUXVOTNTAG
TIEPIOTPOPNG TNG ATPAKTOU TOU EPYOAEiOU).

AINANZH TOY FPANAZIOY

JuvioTtdtal va eNEyXETe TO ATAVTIKO OTOV PNXaviopd petddoong kivnong kabe 50 wpeg Aettoupyiag Tou

KPOUOTIKOU Spamdvou Kal va 1o avaminpwvete tav Xpeldletal. XpnoIUOTOIOTE TO KOO AUTAVTIKO

vPnAwv Beppokpactwv. Mnv epappuolete peydin moooTNTa AmavTiKoU.

o XahapwoTe kal EERIOWOTE To Kamdkl (4) Tng omrig Aimavong (0Tpépovtag pog ta aploTtepd) (eik. I).

e [pooBéote Tn AimavTikn ouaia.

® JUVAPHOAOYNOTE TO KATIAKI (4) KOl OTEPEWOTE TO, OTPEPOVTAG TTPOG Ta Se€1d (amayopeveTal va Bdwvete
uTTEPPBOAIKA OPIKTE, OUTWG WOTE VA PNV BAAYETE TO OTIEIPWUA).

@ Amnayopevetal va TpooOétete umepBoAIKa PeyAAn moooTnTa TG MmavTtiKiG ovaiag. Eav n Autavtikn
oucia e§avtAnOei, opeilete va xpnotpomoleite dAAn S1aBéciun AumavTikn oucia, n omoia KAtéXEl
avtoxn oTnVv emidpacn Twv vPnAwv BepuoKpaAGIWV.

ENAEI=H ®OOPAZ TQON WHKTPQN ANOPAKA

@ Y& mepintwon @Bopdc Twv YnkTpwv AvBpaka, avdfel n Auxvia évdeiéng tng Oopdc (12), n omoia
EMONUAIVEL TNV AVAYKN OVTIKATACTACKNG TOUG. ATIO Tn OTIYUN TG Evepyomoinong tng Auyxviag évoeiéng, to
NAEKTPIKO EPYOAEIO UTTOPET KON VA AEITOUPYNOEL Ya TIEPITTOU 5 WPEG (€1K. J).

ANTIKATAZTAZH WHKTPQN ANOPAKA

@ DOappéveg PIKTPEG AvVOpaKa TOU KIvnNTHpa (HKouG AtyoTEpOU amd 5 XIAlooTd), YPKTPEC ME Kapévn

gmeaveia n ydapoipara mpémel va avrikataotadouv dpeca. Oa MPEMEL va AVTIKATACGTHOETE Kal TIG
800 PrKkTpeC TauToXpovwe. H avtikatdotacn Twv YnKipwv avOpaka pmopei va avatedei povo oe
apHOSI0 E181KO. ZUVIGTOUNE VA XPNOIOTOLEITE HOVO AUBEVTIKA AVTAAANAKTIKA.
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EMINPOZOETEX YMNOAEI=ZEIX

lNa va avénoete v amodoTikdTNTA Katd T Sidvolén omwv o€ Umetd, MEOTE TO KPOUOTIKO SpATTavo pe Ama
Suvapn (unv aokeite peydin duvapn), 8161t n duvatr mieon Ba mpokaAéoel Tn peiwon TnG amodoTIKATNTAG.
lNa o KPOUOTIKO SPATIAaVOo To OTOIO AEITOUPYEL PE OTEPEA ATTAVTIKI 0UGia, B0 XPEIAOTEN KAUTOON WA yia
v ipoBépuavon, avaloya pe T Beppokpacia tou mepIBAAovVTOC. Na va QTAcEL £va KalvoUPYLo KPOUOTIKO
Spdmavo oTn péylotn amodoTIKATNTA Tov, Ba XPEIAOTE! WPA YIa TNV TIPOCAPHOYH.

‘ONeg ot SucAettoupyiegmpémelva emokevalovtaland Tnv eEouctodoTnNEVN UTTNPECIA TEXVIKAG UMTOOTAPLIENG
TOU KOTAOKEUAOTH.

TEXNIKEX MTAPAMETPOI

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

KpouoTtiké dpamavo

Napdapetpot Aisc
OvopuaoTikA Tdon 230 VAC
2UXVOTNTA TTAPEXOUEVOU PEVUATOC 50 Hz
OvouaoTIKA loXuc 900 W
JuxvOTNTA OTPOPWV AVEU (POPTIOU 750 min”’
JuxvoTNTA KPOUOEWV 2800 min”’
Evépysla Kpouong 4,2)
Ymodoxn SDS Plus
Méyiotn S1apeTpog UmETd 26 mm
diatpnonc XGAuBag 13 mm
KAdon mpootagciag Il
Bdpog dveu emmAéov avTaANAKTIKWY 5,5 kg
'EToC KOTOOKEUNC 2014

MAHPO®OPIEZ TIA ENINEAO OOPYBOY

Eninedo akouoTikAg mieonc: Lp, = 94,34 dB(A) K= 3 dB(A)
Eninedo akouoTIkAG 1oxVoc: Lw, = 105,34 dB(A) K= 3 dB(A)
YTaBuIopévn TIUA TNG EMTAXUVONG TG TOAUIKAG Kivnong: a, = 17,484 m/s? K=1,5 m/s?

NMPOXTAZIA IMEPIBAAAONTOX

O NAeKTPIKEG CUOKEVEC Sev TPEmel va anoppinTtovTal padi ME Ta OIKIaKA amoppippata, aAAd va mapadidovtal oTo €181k6
TUARA avakUKAWONG. TIC TTANPOYOPIEC YIa TO BEpa AVAKUKAWGNG UITOPE( va 6aG TIG TTAPEXEL O TWANTHE TOU TIPOIOVTOG 1
Ol OTTIKEG APXEG. HAEKTPOVIKOG Kl NAEKTPIKOG EEOTTMOPOG, TO XPOVIKO TIEPIBWPLO AEITOUPYIaC Tou omoiou €AnEe, EPIEXEL
eMKivOUVEC yia To TiEPIBANNOV ouaies. ECOMMOpOG, 0 omoiog Sev €xel UTTOOTE! AVAKUKAWOT, amoTeAei evdexduevo kivduvo
yta 1o EPIBANOV Kat yla TNV Lyeia Tou avBpwou.

* AlaTNPOUE TO SIKaiwpa E10aywyRG aAaywy.

H etaipeia,Grupa Topex Spdtka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa, n omoia e5pevet otn Bapoofia otn Sievbuvon:
Pograniczna str. 2/4 (amokaloUpevn ePe€ng n «Grupa Topex»), MPOoeISoTolEl OTt OAA TA TIVEUUATIKA SIKAWMATA SNIOUPYoU yia To
TIEPIEXOUEVO TWV TTAPOVOWY 08NYIWV (ATOKANOUHEVWY EPEENG Ot «OSNYiES») CUUTEPIAAHPBAVOUEVWY TOU KEIMEVOU, TWV GWTOYPAPIDY,
S1aypapHATWY, EIKOVWVY Kat OXeSiwv, KABWG Kal TG OTOIXEI0BETIAC, VKoLV AmOKAEIOTIKG 0TnV eTaipeia Grupa Topex Kat TpooTatevovTal

pe To Nopo mepi SIKaHaTog SnUoupyol Kat GUYYEVRV SIKAIWHATWY amo Tig 4 OeBpouapiou Tou £Toug 1994 (EvnuepwTikd SeAtio Twv
VopoBeTnuATWV TG Anpokpartiag tng MoAwviag Ap. 90 ApB. 631 pe TG TENEUTAIEG METATPOTTIEG). AvTlypagr, avamapaywyn, Snuocicuon,
aA\ayr| TwV CTOIXEIWV TWV 0dNYIWV Xwpig TNV éyypagn £yKplon Tne taipeiag Grupa Topex amayopeveTal auoTnpd Kat umopei va odnyroel oe
£yEPON TTOWVIKWY KAl ANWV a§IDCEWV.
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MARTILLO RADIAL
58G858

ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ELECTRICA ES NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y
GUARDARLAS PARA LAS FUTURAS CONSULTAS

NORMAS DE SEGURIDAD DEL USO DETALLADAS

ADVERTENCIAS SOBRE TRABAJO CON MARTILLO RADIAL

Atencion: Antes de empezar actividades de regulacion, uso o reparacién deba desconectar la herramienta

de toma de corriente.

e Deba usar las gafas protectoras, medios de proteccion auditiva, casco de proteccion (si existe posibilidad
de que algo puede caer de encima). Se recomienda uso de mascara antipolvo, el calzado antideslizante.
Si tipo de trabajo lo requiere deba utilizar sistemas de extraccion de polvo.

e Antes de empezar a trabajar deba asegurarse de que portabrocas este bien ajustada.

e Durante trabajo, debido a las vibraciones, pueden aflojarse los utiles. Deba controlar estado de todos
los utiles antes de empezar trabajar. Utiles aflojados pueden causar dafio de herramienta o accidente
en trabajo.

e Sivaatrabajar con el martillo en bajas temperaturas o después de largo tiempo deba dejar la herramienta
operar sin carga algunos minutos para que los utiles estén bien lubricados.

e Durante trabajo con martillo arriba deba poner sus pies firmemente y asegurarse que debajo no se
encuentran terceras persona.

e Deba sujetar el martillo radial con ambos manos, usando empufadura adicional.

e Esta prohibido tocar con las manos elementos giratorios del martillo. Esta prohibido parar con las manos
husillo giratorio del martillo. Trato opuesto causa dafo a la mano.

e Esta prohibido dirigir martillo mientras trabaja hacia terceras personas o hacia su mismo.

e Durante trabajo deba apretar martillo con elementos aisladores para evitar electrocutacion en caso de
encontrar un conducto eléctrico bajo voltaje.

e No debe permitir el contacto de la herramienta con los liquidos. Para limpiar superficie del martillo usa
jabén mineral y trapo humedo. No debe usar para limpiar gasolina u otros detergentes que pueden ser
daninos en contacto con plastico.

e En caso de usar alargador deba recordar de elecciéon adecuada de tipo de alargador (hasta 15 m, anchura
de conductos 1,5 mm? pero menos que 40 m — anchura de conductos - 2,5 mm?). El alargador debe ser
siempre desenrollado.

e No debe usar portabrocas de triple mordaza cuando el martillo esta puesto en modo de taladrar radial o
cincelar. Esta portabrocas esta destinada para taladrar sin impacto en madera o acero.

{ATENCION! La herramienta sirve para trabajar en los interiores.

A pesarde que la estructura de esta herramienta es segura y aunque se apliquen medios de seguridad
y protecciones adicionales, siempre existe el riesgo minimo de sufrir lesiones durante el trabajo.

ESTRUCTURAY APLICACION

Este martillo radial es una herramienta eléctrica manual con aislamiento de Il clase. La propulsién es de
motor monofasico conmutador. El martillo se puede usar en taladrar agujeros en modo sin impacto, con
impacto o abrir canales y tratamiento de superficies de materiales como hormigén, piedra, ladrillo etc. La
herramienta tiene aplicacion en trabajos de obras de remodelacion y construccion, asi como en cualquier
trabajo de aficionado (bricolaje).

A Se prohibe el uso de la herramienta eléctrica para fines distintos de aquéllos para los que fue
disefiada.

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS
La lista de componentes se refiere a las piezas de la herramienta de la imagen presentada en la instruccion.
1. Portabrocas - SDS Plus

2. Manga de fijar
3. Interruptor de modo de taladrar
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4. Capa de punto de lubricar

5. Indicador

6. Interruptor de modo de impacto

7. Proteccion inferior de motor

8. Empunadura adicional

9. Sujecion del tope de profundidad de perforacion

10. Interruptor de bloqueo del tope de profundidad de taladrado
11.Indicador de control de conexion a la red de alimentacion
12.Indicador de control de desgaste de cepillos de carbon

* Puede haber diferencias entre laimagen y el producto.

DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

ATENCION

ADVERTENCIA

MONTAJE / CONFIGURACIONES

INFORMACION

UTILES Y ACCESORIOS

1. Brocas -1 pieza
2. Formones - 1 pieza
3. Tope de profundidad de perforacién -1 pieza
4. Proteccién antipolvo - 1 pieza
5. Recipiente con lubrificante -1 pieza
6. Empufadura adicional -1 pieza
7. Portabrocas + llave - 1 pieza
8. Adaptador de portabrocas - 1 pieza
9. Llave especial -1 pieza
10. Maletin de transporte - 1 pieza

PREPARACION PARA TRABAJAR

MONTAJE DE LA EMPUNADURA ADICIONAL

Por razones de seguridad, cuando trabaje con el martillo siempre utilice la empuiadura adicional
(8).que puede ajustarse en cualquier posicion.

o Afloje la rueda de bloqueo del cuello de la empunadura adicional (8) girdndola hacia izquierda.
@ e Encaje el cuello de la empuniadura sobre la carcasa del martillo.

e Ajustelo en la posicion mas adecuada.

e Gire la rueda de bloque del cuello hacia derecha para montar empuiadura (8).

INSTALACION DEL TOPE DE PROFUNDIDAD DE PERFORACION

El tope de profundidad de taladrado (9) sirve para determinar la profundidad de entrada de la broca en el
@ material.
e Pulse el interruptor de bloqueo del tope de profundidad de taladrado (10) sobre el cuello de la
empufiadura adicional (8).
e Introduzca el tope de profundidad de taladrado (9) en el orificio en el cuello de la empunadura adicional (8).
e Ajuste la profundidad de taladrado deseada.
e Suelte la presion sobre el interruptor de bloqueo del tope de profundidad de taladrado (10).

MONTAJE Y CAMBIO DE UTILES

Este martillo radial esta adaptado para trabajar con utiles equipados de la sujecion tipo SDS Plus. Antes de
instalar el util, limpie el martillo y el util. Aplique una capa fina de engrase sobre el vastago del util. Esta
actividad aumenta consistencia de la herramienta.
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Desenchufa la herramienta de la toma de corriente.

e Apoye la herramienta en superficie estable.

e Sujete lamanga de fijar (2) del portabrocas tipo SDS-Plus (1) y retirelo hacia atras superando la resistencia
del muelle.

Coloque el vastago del util en el portabrocas introduciéndolo hasta el fondo. Es posible que tenga que
girar el util para colocarlo en la posicion adecuada (imagen A).

Suelte la manga (2) para terminar de montar la herramienta.

e El util esta instalado de forma adecuada si no se puede extraer sin retirar hacia atras la manga.

Si la manga no retrocede a su posicidn inicial, es necesario retirar el Util y repetir todos los pasos desde
el principio.

El martillo funciona con alta eficiencia solamente si utiliza ttiles afilados y no dafiados.

DESMONTAJE DEL UTIL

@ Justo después de terminar el trabajo con la herramienta los ttiles pueden estar calientes. Deba evitar
tocarlos y utilizar guantes de proteccion adecuados. Después de retirar los ttiles, deba limpiarlos.

Desenchufe la herramienta de la toma de corriente.
e Retire hacia atras la manga de fijar (2).
e Con la otra mano extraiga el util hacia adelante.

EMBRAGUE DE SOBRECARGA

Este martillo-taladro esta equipado con un embrague de sobrecarga interior. Para evitar la sobrecarga de la
herramienta el husillo del martillo se para siempre que la herramienta se acufie.

USO DE CAPA DE PROTECCION ANTIPOLVO

Proteccion antipolvo es redonda pieza fundida de tamaino adecuado. Se la pone en broca para sacar el
polvo durante taladrar, por ejemplo en el techo. Ponga la capa en la broca, acerque broca hacia superficie
del material y desplaze la capa a lo largo de la broca, hasta juntura del material. A medida que la broca se
hunde en el material, la capa va a trasladarse en la broca, recogiendo polvo restante. De vez en cuando
deba vaciar la capa.

Siempre use gafas de proteccion especialmente durante perforaciones encima de la cabeza del
operador.

TRABAJO / CONFIGURACION

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

La tension en red debe coincidir con las indicaciones en la placa de caracteristicas técnicas del martillo.
Puesta en marcha: pulse el interruptor (5) y sujételo en esta posicién (imagen. B).
Desconexion: suelte el interruptor (5).

INDICADOR DE CONTROL DE CONEXION A LA RED DE ALIMENTACION

@ En el momento de conexion de la herramienta a la red de alimentacién, el indicador de conexién a la red
(11) se ilumina (imagen J).

INTERRUPTORES DE MODO DE TRABAJO

Este martillo estd equipado con dos interruptores de cambio de modo de trabajo. Interruptor de modo
de impacto (6) (imagen D) y rueda de modo de taladrar (3) (imagen E). Dependiendo de la configuracion
se puede taladrar con o sin impacto, asi como cincelar. Para taladrar con impacto y cincelar es necesario
ejercer un poco de presidn sobre el martillo. Si presiona con demasiada fuerza, ejercera demasiada carga
sobre el motor. Es imprescindible hacer un control periédico del estado técnico de los Utiles. Si es necesario,
afile o cambie el util.

La configuracion adecuada de interruptores para cada funcién se presenta en laimagen F.

Taladrar sin impacto - posicion |

Taladrar con impacto - posicion Il

Cincelar - posicién Il
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Antes de cambiar la posicion del interruptor de cambio de modo de trabajar (3) pulse el boton
de bloqueo del interruptor (imagen G). No debe intentar cambiar posiciones de interruptores de
cambio de modo de trabajo cuando el motor de martillo esta en marcha. Un intento podria causar
un daiio grave del martillo.

PERFORACION DE ORIFICIOS

e Sisu intencion es perforar un orificio de didmetro grande, le recomendamos que empieza taladrando un
orificio mas pequefio para después abrirlo al tamaiio deseado. De este modo evitara sobrecarga del martillo.

e Al perforar orificios profundos es necesario taladrar gradualmente empezando con menores
profundidades y retirando la broca del orificio para permitir extraccién de virutas o polvo del orificio.

e Silabroca se atasca durante el trabajo, se activara el embrague de sobrecarga. En este caso deba apagar
el martillo-taladro inmediatamente para no dafarlo. Retire la broca atascada del orificio.

e Es necesario mantener el martillo en eje con el orificio taladro. La posicién 6ptima para obtener el mayor
rendimiento de trabajo es mantener la broca en angulo recto con la superficie del material trabajado. En
caso de que no mantenga el dngulo recto durante el trabajo, la broca puede atascarse o romperse dentro
del orificio y causar lesiones al usuario.

El trabajo a bajas revoluciones durante un tiempo prolongado puede causar sobrecarga del motor.
Es necesario interrumpir el trabajo de vez en cuando. Tenga cuidado de no tapar las rejillas de
ventilacion en el armazon de la herramienta.

TALADRADO CON IMPACTO

e Seleccione el modo de trabajo adecuado, es decir taladrado con impacto.

Introduzca en el portabrocas (1) la broca adecuada con véstago tipo SDS-Plus.

Para obtener resultados 6ptimos utilice las brocas de alta calidad con capa de carburos sinterizados (widia).
Presione la broca hacia el material trabajado.

Ponga en marcha el martillo. El mecanismo de la herramienta debe funcionar de forma continua y el util
no debe rebotar de la superficie del material trabajado.

TALADRADO SIN IMPACTO

Los materiales como el acero, la madera y el plastico pueden taladrarse con el martillo utilizando el
portabrocas de triple mordaza con el adaptador de transicién. Monte el portabrocas de triple mordaza con
el adaptador. Posteriormente coloque las piezas montadas en el portabrocas del martillo (sigue los mismos
pasos que en el caso de brocas con sujecién SDS Plus) (imagen H).

No utilice el portabrocas de triple mordaza cuando el martillo trabaja en modo de taladrar con impacto. Este por-
tabrocas esta disefiado unicamente para taladrar sin impacto en madera o acero. No debe usar brocas SDS para
trabajar con asa adicional de triple mordaza. Deba usar brocas con mangos cilindricos de acero rapido o de acero
de carbén (solo en madera o materiales provenientes de madera).

USOY MANTENIMIENTO

A\
®

®

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es necesario desenchufarla de la toma de corriente.

e El martillo debe mantener en estado limpio.

e Para limpiar elementos de plastico nunca utilice detergentes quimicos.

e Después de trabajo limpie herramienta con un chorro de aire comprimido, especialmente para despejar
los orificios de ventilacién del motor.

e Deba controlar estado de los cepillos de carbdn (sucias o rehechas cepillos pueden causar demasiadas
chispas en conmutador y baja velocidad rotativa del husillo).

LUBRICACION DE TRANSMISION

Se recomienda comprobar el engrase de la transmision cada 50 horas de uso del martillo y reponer el
agente engrasador, utilizando para ello engrase de altas temperaturas disponible en el mercado. No debe
reponer demasiada cantidad de engrase.

o Afloje y desaprieta capa (4) de punto de lubricar (girando hacia izquierda) (imagen I).

e Anada el lubrificante.

e Monte y aprieta la capa (4), girando a la derecha (no debe apretar demasiado fuerte para no danar la

rosca).
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‘ No debe afadir demasiada cantidad de lubrificante. Después de agotamiento de lubrificante deba
usar otro resistente a las temperaturas altas.
CONTROL DE DESGASTE DE CEPILLOS DE CARBON
En caso de desgastarse los cepillos de carbdn se iluminara indicador de control de desgaste de cepillos de
carbdn (12) que senaliza la necesidad de su descambio. Desde el momento de iluminarse el indicador, los
cepillos pueden seguir trabajando unas 5 horas (imagen J).
CAMBIO DE CEPILLOS DE CARBON

Los cepillos de carbon desgastados (de longitud menor de 5 mm), quemados o rotos deben reponerse
. inmediatamente. Siempre debe cambiar los dos cepillos a la vez.
El cambio de cepillos de carbon debe encargarse tinicamente a personas cualificadas y utilizando
piezas de repuesto originales.
INFORMACION ADICIONAL DE MANEJO DE MARTILLO-TALADRO
Para conseguir la mejor eficacia de trabajo en hormigén debe ejercer una presion contante y moderada (no
demasiado fuerte, ya que causaria menor eficacia de trabajo). El martillo relleno con el agente engrasador
requiere tiempo para calentarse, segun la temperatura del ambiente. Un martillo nuevo necesita tiempo
para “ajustarse” antes de conseguir la capacidad éptima de trabajo.

Cualquier averia debe subsanarse en un punto de servicio técnico autorizado por el fabricante.

PARAMETROS TECNICOS

DATOS TECNICOS NOMINALES

Martillo de impacto

Parametro técnico Valor
Tension nominal 230 VAC
Frecuencia de alimentacién 50 Hz
Potencia nominal 900 W
Velocidad de giro en vacio 750 min”’
Frecuencia de impacto 2800 min”’
Energia de impacto 42)
Tipo de sujecion de los utiles SDS Plus
Diamentro maximo de taladrado Hormigén 26 mm

Acero 13 mm

Clase de proteccion I
Peso sin accesorios 5,5 kg
Ano de fabricacion 2014

INFORMACION SOBRE RUIDOS Y VIBRACIONES

Nivel de presion sonora: Lp,= 94,34 dB(A) K= 3 dB(A)
Nivel de potencia acustica: Lw,= 105,34 dB(A) K = 3 dB(A)
Valor de aceleraciones de las vibraciones: a,= 13,5 m/s? K= 1,5 m/s?

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

Los dispositivos eléctricos no se deben echar a la basura junto con los residuos tradicionales, sino ser llevados para su
reutilizacion a las plantas de reciclaje especificas. Podra recibir informacion necesaria del vendedor del producto o de la
administracion local. Equipo eléctrico y electrdnico desgastado contiene sustancias no neutras para el medio ambiente.
Los equipos que no se sometan al reciclaje suponen un posible riesgo para el medioambiente y para las personas.

* Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Sociedad con responsabilidad limitada” Sociedad comanditaria con sede en Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a continuacion: “Grupa
Topex") informa que todos los derechos de autor para el contenido de las presentes instrucciones (a continuacion: “Instrucciones”), entre
otros, para su texto, fotografias incluidas, esquemas, imagenes, asi como su estructura son propiedad exclusiva de Grupa Topex y esta sujeto a
la proteccion legal de acuerdo con la ley del 4 de febrero de 1994 sobre el derecho de autor y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posicion 631 con
enmiendas posteriores). Se prohibe copiar, tratar, publicar o modificar con fines comerciales de la totalidad o de partes de las Instrucciones
sin el permiso expreso de Grupa Topex por escrito. El no cumplimiento de esta prohibicién puede acarrear la responsabilidad civil y penal.
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TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI

MARTELLO PERFORATORE
58G858

ATTENZIONE: PRIMA DIUTILIZZARE LELETTROUTENSILE LEGGERE CON ATTENZIONE IL PRESENTE MANUALE,
CHE VA CONSERVATO CON CURA PER UTILIZZI FUTURL.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

AVVERTENZE RIGUARDANTI IL LAVORO CON IL MARTELLO ELETTRICO

Attenzione: Prima di intraprendere attivita legate alla regolazione, al servizio o alla riparazione, bisogna

estrarre la spina del cavo di alimentazione dalla presa di rete.

e Durante I'utilizzo del martello bisogna utilizzare occhiali protettivi, protezioni per l'udito e casco
protettivo (se vi & il rischio che qualcosa possa cadere dall’alto). Si consiglia di utilizzare una mascherina
di protezione e scarpe antiscivolo. Se il tipo di lavoro eseguito lo richiede, bisogna utilizzare sistemi di
aspirazione delle polveri.

e Prima diiniziare il lavoro bisogna accertarsi che il mandrino del martello sia saldamente fissato.

e Durante il lavoro, a causa delle vibrazioni, si puo allentare il fissaggio dell’'utensile di lavoro. Per questo
bisogna fare particolare attenzione controllando il fissaggio dell’utensile di lavoro prima di iniziare il
lavoro. Un fissaggio allentato dell’'utensile di lavoro pud essere causa di danneggiamenti dello strumento
o di incidenti sul lavoro.

e Seil martello va utilizzato a basse temperature dopo un lungo periodo di inutilizzo, bisogna far lavorare il
martello a vuoto per alcuni minuti, in modo che i suoi elementi interni si lubrifichino opportunamente.

o Durantel'utilizzo del martello in una postazione elevata, bisogna tenersi saldamente in piedi,accertandosi
che in basso non vi siano persone.

e Bisogna sempre tenere il martello con entrambe le mani, utilizzando I'impugnatura supplementare.

e Evietato toccare con le mani le parti del martello in rotazione. E vietato fermare con le mani I'alberino del
martello in rotazione. Tali azioni espongono al rischio di ferite alle mani.

e E vietato dirigere verso se stessi o altre persone il martello in funzionamento.

e Durante il lavoro con il martello, bisogna tenerlo utilizzando gli elementi isolati, per evitare folgorazioni
elettriche nel caso di contatto accidentale del martello con un conduttore elettrico sotto tensione.

e [ vietato far penetrare liquidi all'interno del martello. Per pulire la superficie del martello usare sapone
minerale e un panno umido. E vietato utilizzare benzina o altri mezzi detergenti che possono danneggiare
gli elementi in plastica.

e Se ¢ necessario utilizzare una prolunga, bisogna scegliere una prolunga opportuna (fino a 15 metri:
sezione dei conduttori pari a 1,5 mm? tra 15 e 40 metri: sezione dei conduttori pari a 2,5 mm?. Le
prolunghe devono essere sempre completamente srotolate.

e Evietato utilizzare il mandrino a cremagliera quando il martello & impostato nella modalita diforatura con
percussione o scalpellatura. Tale mandrino € destinato esclusivamente alla foratura senza percussione
nel legno o nell'acciaio.

ATTENZIONE! L'elettroutensile non deve essere utilizzato per lavori all’esterno.

Nonostante la progettazione sicura dell’elettroutensile, I'utilizzo di sistemi di protezione e di misure
di protezione supplementari, vi & sempre un rischio residuo di lesioni durante il lavoro.
CARATTERISTICHE E APPLICAZIONI

Ilmartello elettrico & un elettroutensile manuale con classe diisolamentolll. Lutensile €azionato daun motore
a spazzole monofase. Il martello pud essere utilizzato per eseguire fori nella modalita senza percussione,
con percussione, per scavare canaline e per la lavorazione superficiale di materiali come cemento, pietra,
muro, ecc. | suoi settori di utilizzo sono i lavori edili, di falegnameria, e tutti i lavori nell'ambito dell’attivita
amatoriale (hobbistica).

A @ vietato utilizzare l'elettroutensile in modo non conforme alla sua destinazione d’uso
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DESCRIZIONE DELLE PAGINE DEI DISEGNI
La numerazione che segue si riferisce agli elementi dell’elettroutensile presentati nelle pagine dei disegni
del presente manuale.

1. Mandrino SDS-PLUS

Anello di bloccaggio

Selettore della modalita di foratura
Coperchio del punto di ingrassaggio
Interruttore

Selettore della modalita di percussione
Protezione inferiore del motore

8. Impugnatura supplementare

9. Astadi profondita

10. Pulsante di sblocco dell’asta di profondita
11. Spia di alimentazione

12. Spia di spazzole consumate

* Possono presentarsi differenze tra il disegno e il prodotto

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

ATTENZIONE

NouUuhAWN

AVVERTENZA

MONTAGGIO/REGOLAZIONE

INFORMAZIONE
EQUIPAGGIAMENTO E ACCESSORI
1. Punte - 1 pezzo
2. Scalpelli - 1 pezzo
3. Astadi profondita - 1 pezzo
4. Protezione antipolvere -1 pezzo
5. Confezione di grasso - 1 pezzo
6. Impugnatura supplementare -1 pezzo
7. Mandrino + chiave - 1 pezzo
8. Adattatore per il mandrino - 1 pezzo
9. Chiave speciale - 1 pezzo
10. Valigetta - 1 pezzo

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

MONTAGGIO DELL'IMPUGNATURA SUPPLEMENTARE
Per motivi di sicurezza durante il lavoro con il martello perforatore bisogna sempre utilizzare
I'impugnatura supplementare (8), che puo essere fissata in una posizione a scelta.

o Allentare la manopola che blocca la flangia dell'impugnatura (8), ruotandola a sinistra.
@ o Inserire la flangia dell'impugnatura nella parte anteriore cilindrica del corpo del martello.

e Ruotarla nella posizione pil comoda.

e Serrare la manopola di fissaggio, ruotandola a destra per fissare I'impugnatura (8).

MONTAGGIO DELL'ASTA DI PROFONDITA

L'asta di profondita (9) serve a regolare la profondita di foratura del materiale.
@ Premere il pulsante di sblocco dell’asta di profondita (10) sulla flangia dellimpugnatura supplementare (8).
Inserire I'asta di profondita (9) nell’apertura nella flangia dellimpugnatura supplementare (8).
Regolare la profondita di foratura desiderata.
Rilasciare il pulsante di sblocco dell’asta di profondita (10).
MONTAGGIO E SOSTITUZIONE DEGLI UTENSILI DI LAVORO
Il martello e predisposto per funzionare con utensili di lavoro con attacco del tipo SDS-PLUS.
Prima di iniziare, pulire il martello e gli utensili di lavoro. Lubrificare con un leggero strato di grasso il gambo
di attacco dell’'utensile di lavoro. Tale operazione aumenta la durata dell'elettroutensile.
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Scollegare l'elettroutensile dall’alimentazione.

e Appoggiare il martello sul banco di lavoro.

e Spingere all'indietro I'anello di bloccaggio (2) del mandrino SDS (1), vincendo la resistenza della molla.

o Inserire il gambo di attacco dell’utensile di lavoro nel mandrino, fino a incontrare resistenza (puo essere
necessario ruotare |'utensile di lavoro, finché assuma la posizione corretta) (dis. A).

o Rilasciare I'anello di bloccaggio (2), bloccando definitivamente I'utensile di lavoro.

e L'utensile dilavoro é correttamente fissato, se non & possibile estrarlo senza agire sullanello di bloccaggio
del mandrino.

e Se I'anello di bloccaggio non torna completamente nella posizione iniziale, estrarre I'utensile di lavoro e
ripetere l'intera operazione.

@ E possibile ottenere un’elevata efficacia di funzionamento del martello solo utilizzando utensili di
lavoro affilati e non danneggiati.

SMONTAGGIO DELL'UTENSILE DI LAVORO

@ Immediatamente dopo il termine del lavoro gli utensili di lavoro possono trovarsi ad elevate
temperature. Evitare il contatto diretto con gli utensili e utilizzare opportuni guanti protettivi. Gli
utensili di lavoro una volta estratti vanno puliti.

Scollegare l'elettroutensile dall’alimentazione.
e Spingere all'indietro I'anello di bloccaggio (2) e mantenerlo in questa posizione.
e Con l'altra mano estrarre |'utensile di lavoro.

FRIZIONE DI SICUREZZA CONTRO IL SOVRACCARICO

I martello ¢ fornito di una frizione di sicurezza interna, regolata di fabbrica. L'alberino del martello si ferma
se l'utensile di lavoro si blocca nel materiale, per evitare il sovraccarico dell'elettroutensile.

UTILIZZO DELLA PROTEZIONE ANTIPOLVERE

La protezione antipolvere é realizzata in gomma. Si inserisce sulla punta, al fine di raccogliere la polvere
durante l'esecuzione di fori ad esempio sul soffitto. Inserire la protezione sulla punta, appoggiare la punta
sulla superficie del materiale e far scorrere la protezione lungo la punta, fino a toccare la superficie del
materiale. Via via che la punta penetra nel materiale la protezione si sposta lungo la punta, raccogliendo la
polvere prodotta. Periodicamente la protezione va svuotata dalla polvere raccoltasi

@ Bisogna sempre utilizzare occhiali protettivi, soprattutto quando si eseguono fori in punti posti piu
in alto della testa dell'operatore.

FUNZIONAMENTO /REGOLAZIONI

ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

La tensione di rete deve corrispondere al valore di tensione indicato sulla targhetta nominale del martello.
Accensione - premere e mantenere premuto il pulsante dell'interruttore (5) (dis. B).

Spegnimento - rilasciare il pulsante dell'interruttore (5).

SPIA DI ALIMENTAZIONE
Collegando l'elettroutensile alla presa di alimentazione, la spia di alimentazione (11) si accende (dis. J).

SELETTORI DELLA MODALITA DI FUNZIONAMENTO

@ Il martello elettrico & fornito di due selettori della modalita di funzionamento. Il selettore della modalita di
percussione (6) (dis. D), e il selettore della modalita di foratura (3) (dis. E). A seconda delle loro regolazioni
e possibile eseguire foratura senza percussione, foratura con percussione o scalpellatura. La foratura con
percussione e la scalpellatura richiedono una lieve pressione del martello perforatore. Una pressione
eccessiva non e necessaria e provoca il sovraccarico del motore. Bisogna controllare regolarmente le
condizioni degli utensili di lavoro. In caso di necessita vanno affilati o sostituiti.
La regolazione dei selettori corrispondente alle data funzione & mostrata nel dis. F.
Foratura senza percussione - posizione |
Foratura con percussione - posizione Il
Scalpellatura - posizione lll
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@ Prima di spostare il selettore della modalita di foratura (3) bisogna premere il pulsante di blocco
(dis. G). E vietato tentare di spostare la posizione dei selettori mentre il motore del martello & in
movimento. Tale azione puo seriamente danneggiare il martello.

FORATURA

e Volendo eseguire fori di grande diametro, si consiglia di eseguire inizialmente un foro minore, e
@ successivamente di allargarlo alla dimensione voluta. Questo previene la possibilita di sovraccarico del
martello.
Nel caso di esecuzione di fori profondi bisogna forare gradualmente, a minore profondita, estraendo la
punta dal foro per permettere ai trucioli o alla polvere di uscire.
e Se la punta si blocca nel materiale durante la foratura, si attiva la frizione di sicurezza. Bisogna
immediatamente spegnere il martello, per evitare che si danneggi. Estrarre dal foro la punta bloccata.
Il martello va tenuto in asse con il foro in esecuzione. Lideale € mantenere la punta perpendicolare alla
superficie del materiale lavorato. Nel caso non si rispetti la perpendicolarita durante il funzionamento, la
punta puo bloccarsi o spezzarsi all'interno del foro, con il rischio di ferire I'utilizzatore.

Un’operazione di foratura di lunga durata a bassa velocita espone al rischio di surriscaldamento del
A motore. Bisogna fare pause periodiche. Fare attenzione a non coprire le aperture che servono alla
ventilazione del motore del martello.

FORATURA CON PERCUSSIONE

e Scegliere la modalita di funzionamento opportuna, in questo caso la foratura con percussione.
@ e Inserire nel mandrino (1) una punta opportuna con attacco del tipo SDS-PLUS.
e Per ottenere i migliori risultati utilizzare punte di elevata qualita con placchette al carburo di tungsteno
(widia).
e Appoggiare la punta sul materiale da lavorare.
e Accendere i martello, il meccanismo del martello perforatore deve funzionare in maniera fluida, e
I'utensile di lavoro non deve saltellare sulla superficie del materiale in lavorazione.

FORATURA SENZA PERCUSSIONE

Materiali come acciaio, legno e plastica possono essere forati con il martello perforatore utilizzando il mandrino
a cremagliera con I'adattatore. Unire il mandrino a cremagliera all'adattatore, e successivamente inserirlo nel
mandrino del martello perforatore (operare come nel caso di una punta con attacco SDS Plus) (dis. H).

E vietato utilizzare il mandrino a cremagliera quando il martello perforatore & regolato nellamodalita
di foratura con percussione. Tale mandrino é destinato unicamente alla foratura senza percussione
(nel legno o nell’acciaio). Bisogna utilizzare punte in acciaio rapido o in acciaio al carbonio (solo nel
legno e materiali simili).

SERVIZIO E MANUTENZIONE

Prima di intraprendere qualsiasi attivita legata all'installazione, la regolazione, la riparazione o il
A servizio, bisogna estrarre la spina del cavo di alimentazione dalla presa di rete.

e |l martello va sempre mantenuto pulito.
@ o Non utilizzare mai mezzi corrosivi per pulire gli elementi in plastica del martello.
o Al termine del lavoro, per eliminare i depositi di polvere, pulire il martello con un getto di aria compressa,
soprattutto per mantenere aperte le feritoie di ventilazione nel corpo dell’elettroutensile.
o Controllareregolarmentelo stato delle spazzolein grafite del motore elettrico (spazzole sporche o eccessivamente
consumate possono provocare eccessive scintille e riduzione della velocita dell'alberino del martello).

INGRASSATURA DELLA TRASMISSIONE

Si consiglia di controllare il grasso nella trasmissione ogni 50 ore di utilizzo del martello, e di integrarlo
eventualmente, utilizzando a tal scopo un grasso per alte temperature disponibile sul mercato. Non bisogna
applicare una quantita eccessiva di grasso.

e Allentare e svitare il coperchio (4) del punto di ingrassatura (ruotandolo a sinistra) (dis. I).

e Aggiungere il grasso.

e Montare il coperchio (4) e avvitarlo, ruotandolo a destra (non serrare con troppa forza per non

danneggiare la filettatura).
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Non aggiungere una quantita eccessiva di grasso. Una volta esaurito il grasso fornito, bisogna
utilizzare un altro grasso disponibile, resistente alle alte temperature.

SPIA DI SPAZZOLE CONSUMATE

In caso di consumo delle spazzole in grafite si accende la spia di spazzole consumate (12) segnalando che
€ necessario sostituirle. Dal momento dell’accensione della spia I'elettroutensile puo ancora funzionare per
circa 5 ore (dis. J).

SOSTITUZIONE DELLE SPAZZOLE IN GRAFITE

Le spazzole in grafite del motore consumate (piu corte di 5 mm), bruciate o spaccate vanno
immediatamente sostituite. Entrambe le spazzole in grafite vanno sostituite allo stesso tempo.

La sostituzione delle spazzole in grafite deve essere eseguita esclusivamente da personale
qualificato, utilizzando ricambi originali.

INDICAZIONI AGGIUNTIVE SULL'UTILIZZO DEL MARTELLO

Per ottenere nel calcestruzzo la massima efficienza bisogna esercitare sul martello una certa pressione,

@ costanteemoderata, non eccessiva, in quanto provocherebbe unariduzione dell'efficienza difunzionamento.
Il martello & riempito di grasso lubrificante e richiede un certo tempo iniziale di riscaldamento, a seconda
della temperatura ambientale. Un martello nuovo richiede un tempo di ,rodaggio” prima di ottenere la
piena efficacia di funzionamento.

Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto autorizzato di assistenza tecnica del produttore

CARATTERISTICHE TECNICHE

DATI NOMINALI

Martello perforatore
Parametro Valore
Tensione nominale 230 VAC
Frequenza di alimentazione 50 Hz
Potenza nominale 900 W
Velocita a vuoto 750 min”’
Frequenza dei colpi 2800 min”’
Energia del singolo colpo 42)
Tipo di attacco degli utensili di lavoro SDS Plus
. . . calcestruzzo 26 mm
Diametro massimo di foratura .
acciaio 13 mm
Classe di isolamento Il
Peso senza accessori 5,5 kg
Anno di produzione 2014

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

Livello di pressione acustica: Lpa= 94,34 dB(A) K= 3 dB(A)
Livello di potenza acustica: Lwa= 105,34 dB(A) K= 3 dB(A)
Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni: aw= 17,484 m/s? K=1,5 m/s?

PROTEZIONE DELL'AMBIENTE

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono essere smaltite con i rifiuti domestici, ma consegnate a centri
autorizzati per il loro smaltimento. Informazioni circa lo smaltimento sono fornite dal venditore dell'apparecchiatura o
dalle autorita locali. Le apparecchiature elettriche ed elettroniche usate contengono sostanze nocive per 'ambiente. Le
apparecchiature non riciclate costituiscono un rischio potenziale per I'ambiente e per la salute umana.

* Ci si riserva il diritto di effettuare modifiche.

La,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa con sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (detta di seguito:
,Grupa Topex”) informa che tutti i diritti d'autore sul contenuto del presente manuale (detto di seguito: ,Manuale”), che riguardano, tra I'altro,
il testo, le fotografie, gli schemi e i disegni contenuti e anche la sua composizione, appartengono esclusivamente alla Grupa Topex e sono
protetti giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul diritto d’autore e diritti connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione
631 con successive modifiche). La copia, I'elaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo commerciale, sia dell'intero Manuale che di
singoli suoi elementi, senza il consenso scritto della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano responsabilita civile e penale.
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MARTELO DE PERCUSSAO
58G858

ATENCAO: ANTES DE SE POR A UTILIZAR A FERRAMENTA E NECESSARIO LER O PRESENTE MANUAL DE
INSTRUCOES E CONSERVA-LO PARA A POSTERIOR UTILIZAGAO.

REGRAS DE SEGURANCA DETALHADAS

ADVERTENCIAS RELATIVAS AO TRABALHO COM O MARTELO DE PERCUSSAO

Atencao: Antes de se proceder a quaisquer atividades relacionadas com a instalacdo, regulacao, reparacdo

ou o servico da ferramenta é necessario retirar a ficha do cabo de alimentagao da tomada.

e Trabalhando com o martelo de percussao deve-se utilizar os 6culos de protecao, a protecao auditiva

e um capacete (no caso de perigo de queda de algum objeto de cima). Recomenda-se igualmente a

aplicacdo de uma mdscara de protecdo e o calgado antideslizante. Se o tipo de trabalho o exigir, utilizar

os sistemas de remocgao de poeira.

Antes de se por ao trabalho, assegurar-se de que o porta-ferramentas estd bem fixado no seu lugar.

As vibragdes do martelo durante o trabalho podem fazer com que a fixagdo de uma ferramenta de

trabalho afrouxe, pelo que se deve controlar cuidadosamente a fixacdo da mesma antes de iniciar o

trabalho. O afrouxamento indesejado da ferramenta pode levar a danificacdo do martelo ou a lesao

corporal do operador.

e Sese quer utilizar o martelo em temperaturas baixas ou depois de um armazenamento duradouro, deve-
se permitir que o mesmo trabalhe alguns minutos sem carga, para os seus elementos interiores serem
devidamente lubrificados.

e Durante o trabalho com o martelo dirigido para cima, manter os pés bem assentes no chao e assegurar-

se de que ndo ha ninguém debaixo.

Sempre segurar o martelo com ambas as méos, utilizando o punho auxiliar.

N4&o tocar com as maos as partes do martelo que viram. E igualmente proibido parar com as maos o fuso

do martelo. Agindo de modo contrério podera causar a lesdo das mdos.

E vedado guiar o martelo em operacao em direcdo de outras pessoas ou de si.

Trabalhando com o martelo deve-se sempre segura-lo através dos elementos isolados para evitar o risco

de choque elétrico no caso de contacto com cabos elétricos sob tensdo.

e Nao se pode permitir a entrada de qualquer liquido dentro do martelo. Para limpar a superficie do
mesmo utilizar um sabdo mineral e um tecido molhado. Nunca utilizar a gasolina ou outros agentes de
limpeza que podem danificar os elementos de plastico do martelo.

e (Caso seja necessario, utilizar uma extenséo elétrica, deve-se ter sempre em mente que a mesma deve

ser bem escolhida (até 15 m de comprimento, diametro de cabos 1,5 mm? comprimento superior a 15

m, mas inferior a 40 m - didmetro de cabos 2,5 mm?). A extenséo elétrica deve ser sempre totalmente

desenrolada.

E proibido utilizar o mandril de torno de trés mandibulas quando o martelo estd no modo de perfuracio

com percussdo ou de cinzelagem. Este mandril destina-se exclusivamente a perfuragdo sem percussao

de madeira ou de aco.

ATENGAO! A presente ferramenta serve para o trabalho no interior.

Além de o martelo de percussao ter sido construido de materiais seguros, terem sido utilizados os meios
de protecao e seguranca adicionais, existe sempre um risco insignificante de lesao durante o trabalho.
CONSTRUGAO E FUNCAO DA FERRAMENTA

O martelo de percusséo elétrico é uma ferramenta manual da Il classe de isolacéo. E propulsado por um
motor de uma fase de corrente alternada. O martelo pode ser utilizado para perfurar com e sem percussao
ou para tratar as superficies de tais materiais como betéo, pedra, tijolo, etc. Destina-se aos trabalhos de
remodelacdo e construcdo, bem como a bricolagem.

c E proibido utilizar a presente ferramenta elétrica em desacordo com o seu destino.
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DESCRIGCAO DAS PAGINAS GRAFICAS

A numeracgao que se segue diz respeito aos elementos do aparelho apresentados nas paginas graficas da
presente instrucao.
1. Porta-ferramentas SDS-PLUS

2. Mandril de fixacédo

3. Comutador de modo de perfuracao
4. Tampa do ponto de lubrificacdo

5. Interruptor

6. Comutador do modo de percussao

7. Protecao inferior do motor

8. Punho auxiliar

9. Vara do limitador de profundidade

10. Botdo de bloqueio do limitador de profundidade
11. Lampada indicadora de alimentacao

12. Lampada indicadora de consumo das escovas de carvao
* Podem surgir diferengas entre aimagem e o estado real do produto.

DESCRICAO DOS SIMBOLOS GRAFICOS UTILIZADOS NO MANUAL
ATENCAO
ADVERTENCIA

MONTAGEM/ CONFIGURACOES

INFORMAGAO
EQUIPAMENTOS E ACESSORIOS
1. Brocas -lun.
2. Cinzéis -lun.
3. Limitador de profundidade -1un.
4. Protecédo de po -1un.
5. Depédsito de massa lubrificante -1un.
6. Punho auxiliar -1un.
7. Porta-ferramentas + chave -1un.
8. Adaptador de porta-ferramentas -1un.
9. Chave especial -1un.
10. Mala de transporte -1un.

PREPARACAO PARA O TRABALHO

INSTALAGCAO DO PUNHO AUXILIAR

Pelas razdes de seguranca, durante o trabalho com o martelo de percussao deve-se sempre utilizar o
punho auxiliar (8), podendo este ser instalado em qualquer posicao.

e Afrouxar o botdo de bloqueio da gola do punho auxiliar (8), girando-o a esquerda.
@ ® Por a gola do punho auxiliar na parte oval da caixa do martelo.

e Girar até a posicao mais confortavel.

e Girar o botédo de bloqueio a direita a fim de fixar o punho auxiliar (8).

INSTALAGAO DO LIMITADOR DE PROFUNDIDADE

@ A vara do limitador de profundidade (9) serve para ajustar a profundidade de entrada da broca no material
tratado.

e Premir o botdo de bloqueio da vara do limitador de profundidade (10) na gola do punho auxiliar (8).

e Por avara do limitador de profundidade (9) num orificio na gola do punho auxiliar (8).

e Ajustar a profundidade de perfuracao desejada.

e Libertar o botao de bloqueio da vara do limitador de profundidade (10).
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MONTAGEM E SUBSTITUICAO DAS FERRAMENTAS DE TRABALHO

O martelo est4 adaptado a trabalhar com as ferramentas de trabalho com o sistema de fixagdo SDS-PLUS.

Antes de iniciar o trabalho, limpar o martelo e as ferramentas de trabalho. P6r uma camada fina de massa

lubrificante no cabo da ferramenta de trabalho. Tal agdo aumentara a robustez do martelo.

Desligar a ferramenta da corrente elétrica.

e Colocar o martelo na mesa de trabalho.

e Puxar o mandril de fixagao (2) do porta-ferramentas SDS (1) vencendo a resisténcia de uma mola.

® Por o cabo de uma ferramenta de trabalho no porta-ferramentas, até sentir resisténcia (pode surgir a
necessidade de virar a ferramenta de trabalho até a mesma conseguir a posicao adequada). (fig. A).

e Soltar o mandril de fixagdo (2), causando a fixagéo definitiva de uma dada ferramenta.

e A ferramenta de trabalho esta devidamente fixada quando nao se pode retira-la sem puxar o mandril de
fixacdo do porta-ferramentas.

e Caso 0 mandril ndo volte a sua posicao inicial, deve-se repetir todos os passos.

@ Para conseguir a capacidade elevada do martelo, deve-se utilizar as ferramentas de trabalho afiadas
e nao danificadas.

DESMONTAGEM DA FERRAMENTA DE TRABALHO

@ Uma vez acabado o trabalho, as ferramentas de trabalho estdao quentes. Portanto deve-se evitar o
contacto direto com as mesmas e utilizar as luvas de protecao. Depois de retiradas do martelo, as
ferramentas de trabalho devem ser limpas.

Desconectar a ferramenta da fonte de alimentacao.
e Puxar e manter o mandril de fixagao (2).
e Com outra mdo remover a ferramenta de trabalho.

EMBRAIAGEM DE PROTEQI-\O DE SOBRECARGAS
O martelo possui a embraiagem protetora de sobrecargas integrada. O fuso do martelo para quando a
ferramenta de trabalho se entala, evitando deste modo a sobrecarga do aparelho.

APLICACAO DA PROTECAO DE PO

A protecao de pé é uma capa redonda feita de borracha com a forma adequada. A mesma é instalada na
broca a fim de apanhar a poeira durante a perfuracao, ex. de teto. Por a protecéo na broca, aproximar a broca
da superficie a tratar e deslocar a protecao ao longo da broca até ao contacto da mesma com a superficie.
Aprofundando-se a broca no material a protecao vai deslocar-se ao longo da mesma, recolhendo o pé. De
vez em quando deve-se esvaziar a protecao.

@ Usar sempre os 6culos de protecao, particularmente quando se perfura as superficies em cima da
cabeca do operador.

TRABALHO/ CONFIGURACOES

LIGAGCAO/ DESLIGAGAO

A corrente elétrica da rede deve corresponder a corrente apresentada na chapa de informagao do martelo.
Ligacao - premir o botéo de ligar (5) e manter nesta posicéo (fig. B).

Desligagao - soltar o botao de ligagao (5).

LAMPADA INDICADORA DE ALIMENTAGAO

A lampada indicadora de alimentacdo (11) acendera na hora da ligacdo do martelo a tomada elétrica (fig. J).

COMUTADOR DE FUNGOES

O martelo elétrico estd equipado com dois comutadores do modo de trabalho. Um comutador do modo
de percussao (6) (fig. D), e um comutador do modo de perfuracéo (3) (fig. E). Em funcao de uma dada
posicao dos mesmos pode-se realizar a perfuragdo com ou sem percussao ou a cinzelagem. A perfuracao
com percussdo e a cinzelagem exigem uma leve pressao sobre o martelo. A pressdo excessiva podia levar a
sobrecarga desnecessaria do motor. E necessario controlar com frequéncia o estado técnico das ferramentas
de trabalho. No caso de necessidade, substituir ou afiar as ferramentas de trabalho. As posicdes adequadas
de cada um comutador estdo apresentadas na fig. F.

Perfuracao sem percusséao - pos. |

Perfuracao com percussao - pos. Il

Cinzelagem - pos. IlI
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@ Antes de mudar a posicao do comutador do modo de perfuracao (3) deve-se premir o botao de
bloqueio (fig. G). E vedado tentar mudar a posicao dos comutadores de func¢des durante o trabalho
do motor. Tal acao poderia levar a danificagao grave do martelo.

PERFURAGAO
@ e Iniciando o trabalho com o martelo e pretendendo fazer um furo de grande didmetro, recomenda-se

fazer primeiro um furo de pequeno diametro, e depois alarga-lo até ao tamanho desejado. Tal acdo
permitird evitar a sobrecarga do martelo.

e Fazendo os furos profundos deve-se perfurar gradualmente, retirando a broca de vez em quando do furo
para permitir a remocao de aparas ou p6 do mesmo.

e (Caso a broca se entale durante a perfuracao, ligar-se-a a embraiagem protetora de sobrecargas. Neste caso
deve-se desligar imediatamente o martelo para evitar a sua deterioragdo. Remover a broca entalada do furo.

e Manter o martelo no eixo do furo. Seria ideal manter a broca na posicdo perpendicular em relacdo a
superficie a tratar. Caso tal perpendicularidade ndo seja mantida, durante o trabalho a broca pode
entalar-se ou partir no furo, ferindo deste modo o operador.

A perfuracdo duradoura com a baixa velocidade de rotacao leva a sobreaquecimento do motor.
Portanto deve-se fazer intervalos no trabalho, evitando tapar os buracos na caixa que servem para
a ventilagao do motor do martelo.

PERFURAGAO COM PERCUSSAO
e Selecionar o modo de trabalho desejado, neste caso a perfuracdo com percussao.
@ e POr no porta-ferramentas (1) uma broca adequada com o cabo SDS-PLUS
e A fim de obter os melhores resultados, utilizar as brocas de alta qualidade com pontas de metal duro.
e Pressionar com a broca o material tratado.
e Ligar o martelo, cujo mecanismo deve trabalhar fluentemente, ndo devendo a ferramenta de trabalho
rebater da superficie do material tratado.

PERFURACAO SEM PERCUSSAO

Tais materiais como ago, madeira e plastico podem ser perfuradas com o martelo, através do mandril de
@ torno de trés mandibulas e do adaptador, no modo de perfuragdo sem percussao. Montar o mandril de trés

mandibulas e o adaptador e fixa-las no porta-ferramentas do martelo (seguir os passos previstos para as

brocas com o sistema de fixagao SDS) (fig. H).

E proibido utilizar o mandril de torno de trés mandibulas quando o comutador esta na posicao do
trabalho com percussao. Este mandril destina-se apenas a perfuracdo de aco ou de madeira. Nao

se pode utilizar as brocas SDS para o trabalho com o mandril de torno de trés mandibulas. Deve-se

utilizar apenas as brocas com pontas cilindricas de corte rapido ou de aco carbénico (apenas para

madeira e materiais derivados).

SERVICO/ CONSERVACAO

Antes de se proceder a quaisquer atividades relacionadas com a instalacao, regulacao, reparacao ou
A o servico da ferramenta é necessario retirar a ficha do cabo de alimentagao da tomada.

@ e Manter sempre o martelo limpo.
e E proibido utilizar as substancias corrosivas para a limpeza dos elementos do martelo feitos de plastico.
e Uma vez acabado o trabalho, a fim de remover a poeira, limpar o martelo através de um jato de ar
comprimido, particularmente na proximidade dos buracos de ventilagdo na caixa do motor.
e Controlar regularmente o estado das escovas de carvéo, podendo as escovas sujas ou excessivamente
consumidas produzir uma faiscagao excessiva e a diminuicao da velocidade de rotagéo do fuso do martelo.

LUBRIFICACAO DA EMBRAIAGEM

Recomenda-se a verificacao do agente lubrificante na embraiagem, de 50 a 50 horas de trabalho do martelo,
completando eventualmente o nivel do mesmo, utilizando para este fim a massa lubrificante resistente a altas
temperaturas, disponivel no mercado. Nao se deve por o excesso da massa lubrificante na embraiagem.

e Afrouxar e retirar a tampa (4) do ponto de lubrificacdo (virando-a 4 esquerda) (fig. I).

e POra massa lubrificante.

o Colocar a tampa (4) e aperté-la virando-a a direita (ndo apertar com muita forca para ndo danificar a rosca).

@ E proibido aplicar as quantidades excessivas de massa lubrificante. Uma vez acabada a massa
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lubrificante, utilizar uma outra massa disponivel, resistente a altas temperaturas.
LAMPADA INDICADORA DE CONSUMO DAS ESCOVAS DE CARVAO
Caso as escovas de carvao estejam consumidas, acenderd a lampada indicadora (12) sinalizando a
necessidade de substituicao das mesmas. Uma vez acesa a lampada indicadora, o martelo pode trabalhar
por cerca de 5 horas (fig. J).
SUBSTITUICAO DAS ESCOVAS DE CARVAO

@ As escovas de carvao consumidas (com comprimento inferior a 5 mm), queimadas ou danificadas
devem ser imediatamente substituidas. Substitui-se sempre ambas as escovas de carvao.
Deve-se mandar substituir as escovas de carvdao somente as pessoas devidamente qualificadas,
utilizando para este fim as pecas originais.
DICAS ADICIONAIS RELATIVAS A UTILIZACAO DO MARTELO
Para conseguir uma melhor eficacia do trabalho no betdo, deve-se exercer uma pressao moderada e
constante sobre o martelo. A pressao excessiva poderia causar a diminuicdo da eficacia de trabalho.
O martelo enchido constantemente com a massa lubrificante necessita de alguns minutos para o
aquecimento, em funcdo da temperatura de trabalho. O martelo novo precisa de “amaciamento” antes de
conseguir a plena capacidade de operacao.

@ Todas as falhas devem ser reparadas pelo servico de assisténcia técnica autorizado pelo fabricante.

PARAMETROS TECNICOS

DADOS NOMINAIS
Martelo de percussao
Parametro Valor
Corrente nominal 230 VAC
Frequéncia de alimentacao 50 Hz
Poténcia nominal 900 W
Velocidade de rotacdo em vazio 750 min”’
Numero de impactos as rotacbes nominais 2800 min”'
Energia de impacto 4,2)
Porta-ferramentas SDS Plus
N . - betéo 26 mm
Diametro maximo de perfuragao
aco 13 mm
Classe de protecao Il
Peso sem acessoérios 5,5 kg
Ano de producdo 2014

DADOS RELATIVOS AO RUIDO E AS VIBRAGOES
Pressao sonora: Lp, = 94,34 dB(A) K= 3 dB(A)
Poténcia sonora: Lw, = 105,34 dB(A) K= 3 dB(A)
Aceleracao de vibracées: a, = 17,484 m/s> K=1,5 m/s?

PROTEGCAO DO MEIO AMBIENTE

Os produtos alimentados com corrente elétrica ndo podem ser deitados fora com o lixo doméstico, mas sim fornecidos
aos pontos de reutilizagao. Todos os fabricantes deste tipo de produtos, assim com as autoridades locais tém obrigagao
de prestar informagéo neste &mbito. Os aparelhos elétricos e eletronicos contém substancias perigosas para 0 meio
ambiente, por isso sdo perigosos para a saiide humana quando ndo reutilizados.

* Reserva-se o direito de alteragao.

A“Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscia” (Sociedade com responsabilidade limitada) sociedade em comandita com sede
em Varsdvia, na Rua Pograniczna 2/4 (adiante denominada como “a Grupa Topex”) vem comunicar que todos os direitos de autor relativos

ao contetido do presente manual de instrugées (adiante denominado como “Manual de Instrugdes”), inclusive ao seu texto, as imagens, aos
graficos e esquemas, bem como a sua composicao, pertencem exclusivamente a Grupa Topex, estando sujeitos a protecao legal ao abrigo da
Lei de 4 de fevereiro de 1994 sobre os direitos de autor e relacionados (isto é Diario da Republica 2006 N.° 90 p. 631 com alteragoes). Por isso
é proibido copiar, processar, publicar e modificar o presente manual, na totalidade ou em partes, sem a prévia autorizagdo expressa da Grupa
Topex, podendo a infragdo da citada proibicao levar a responsabilidade civil e penal.
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@ TRADUCTION DE LA NOTICE ORIGINALE

MARTEAU PERCUTEUR
58G858

ATTENTION : AVANT DE PROCEDER A UTILISER LOUTIL ELECTRIQUE, IL CONVIENT DE LIRE LA PRESENTE
NOTICE ET DE LA CONSERVER POUR UNE UTILISATION ULTERIEURE.

PRESCRIPTIONS DE SECURITE DETAILLEES

AVERTISSEMENTS CONCERANT LE TRAVAIL AVEC UN MARTEAU ELECTRIQUE

Attention : Avant de procéder a des opérations quelconques relatives a linstallation, au réglage, a

I'entretien, il faut sortir la fiche du cable d’alimentation de la prise du secteur.

o Lors de l'utilisation du marteau, il faut porter les lunettes ou les masques-lunettes de protection, les
moyens de protection d'ouie et le casque de protection (lorsque le danger de chute d'objets d’en haut
existe). Il est recommandé d'utiliser les demi - masque de protection et les chaussures anti-dérapage.
Lorsque le caractére de l'opération exécutée l'exige, il faut utiliser les systémes de dépoussiérage.

e Avant de procéder au travail, il faut se rassurer que 'emmanchement du marteau percuteur est fixé
d’une maniére appropriée a sa place.

e Lors du travail, a la suite des vibrations, un desserrage de fixation de l'outil peut se produire, c’est
pourquoi, il faut contréler particulierement attentivement les fixations de l'outil avant de commencer
le travail. Un desserrage de l'outil indésirable peut étre en effet une cause d'endommagement de
l'outil ou d'accident au travail.

e Lorsque le marteau doit étre utilisé en basse température ou apres une longue période de
conservation, il faut laisser le marteau travailler pendant quelques minutes sans charge pour que ses
organes intérieurs soient convenablement lubrifiés.

e Lors de l'utilisation du marteau tenu en haut, il faut écarter les pieds assurément et se rassurer qu'en
bas des personnes tierces ne sont pas présentes.

o |l faut tenir le marteau toujours entre les deux mains, en utilisant le manche auxiliaire.

e |l n'est pas permis de toucher avec les mains aux piéces en rotation du marteau. Il n'est pas permis
non plus d'arréter avec les mains la broche en rotation du marteau. Le non respect de cette consigne
menace d'endommager la main.

e |l n'est pas permis de diriger le marteau en marche en direction d’autres personnes ni vers soi-méme.

e Lors du travail du marteau, il faut le tenir par les éléments isolés pour éviter une électrocution en cas
de toucher a un cable électrique sous tension.

e |l n'est pas permis de laisser pénétrer un liquide quelconque a l'intérieur du marteau. Pour nettoyer
la surface du marteau, utiliser du savon minéral et un chiffon humide. Il n'est pas permis d'utiliser
d'essence pour nettoyer ni d’autres produits de nettoyage qui peuvent étre nuisibles aux piéces en
plastique.

e Lorsque la nécessité d'utiliser une rallonge se présente, il faut se souvenir toujours d’'un bon choix de
rallonge (jusqu’a 15 m, section des cables 1,5 mm? en dessus de 15 m, mais moins de 40 m - section
des cables 2,5 mm?). La rallonge doit étre toujours entierement déroulée.

e |l n'est pas permis de se servir demmanchement a trois pinces, lorsque le marteau est réglé en mode
de percage a chocs ou de burinage. Ce mandrin est destiné uniquement a percer sans percussion dans
le bois ou l'acier.

ATTENTION! L'outil sert au travail a I'intérieur des locaux.
Malgré I'application d’une construction sire dans son principe et la mise en place des mesures
supplémentaires de protection, il existe toujours un risque résiduel de subir des lésions lors du travail.

COMPOSITION ET DESTINATION

Le marteau percuteur électrique est un outil électrique a main avec isolation de Il classe. Le dispositif est
entrainé par un moteur monophasé a commutation. Le marteau percuteur peut étre utilisé pour percer
des trous en mode de fonctionnement sans percussion, avec percussion pour percage de canaux ou pour
le traitement de la surface dans de tels matériaux que béton, pierre, brique, etc. Son champ d’application
englobe I'exécution de travaux de renouvellement et de construction ainsi que de tous les travaux relevant
du domaine du bricolage amateur.
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2 Il n‘est pas permis d'utiliser I'outil d’'une maniére non conforme a sa destination.

DESCRIPTION DES PAGES GRAPHIQUES

Le numérotage ci-dessous se référe aux composants de l'outil présentés en pages graphiques de la présente
notice.

1. Emmanchement SDS-PLUS

Mandrin de fixation

Sélecteur de mode de percage

Couvercle du trou de graissage

Interrupteur

Sélecteur de mode de percussion

Protecteur inférieur de moteur

Manche auxiliaire

Limiteur de profondeur de percage

10. Bouton d’appui de verrouillage de la barre de limiteur de profondeur de percage
11. Voyant de mise sous tension

12. Voyant de consommation de balais de charbon

* Des différences peuvent se présenter entre le dessin et le produit.

DESCRIPTION DES SYMBOLES GRAPHIQUES UTILISES

ATTENTION!

AVERTISSEMENT

PN RWN

©

MONTAGE/REGLAGES

INFORMATION
EQUIPEMENT ET ACCESSOIRES

1. Forets -1 piéce
2. Burins -1 piéce
3. Limiteur de profondeur - 1 piece
4. Protecteur anti poussiere - 1 piece
5. Récipient de graisse - 1 piece
6. Manche auxiliaire -1 piéce
7. Mandrin de fixation + clé -1 piéce
8. Adaptateur demmanchement -1 piéce
9. Clef spéciale - 1 piéce
10. Mallette de transport - 1 piece

PREPARATION AU TRAVAIL

INSTALLATION D'UN MANCHE AUXILIAIRE

En raison de sécurité, en se servant du marteau percuteur, il faut toujours utiliser un manche
auxiliaire (8), qui peut étre fixé en position voulue.

e Desserrer la bague de verrouillage de la bride de manche (8), en la tournant a gauche.
@ e Appliquer la bride de manche sur la partie cylindrique du boitier du marteau.

e Tourner vers une position la plus commode.

e Serrer la bague de verrouillage a droite en vue de fixer le manche (8).

INSTALLATION DE LA BARRE DE LIMITEUR DE PROFONDEUR DE PERCAGE

La barre de limiteur (9) sert a déterminer la profondeur d’enfoncement du foret dans le matériau.
e Appuyer la touche de verrouillage de la barre de limiteur de profondeur de percage (10) sur la bride de

manche auxiliaire (8).
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e Introduire la barre de limiteur (9) dans l'ouverture de la bride de manche auxiliaire (8).
e Régler la profondeur de percage voulue.
e Lacher I'appui de la touche de verrouillage de la barre de limiteur de profondeur de percage (10).

MONTAGE ET REMPLACEMENT DES OUTILS DE TRAVAIL

@ Le marteau percuteur est adapté a étre utilisé au travail avec les outils de travail équipés en adaptateurs de
type SDS-PLUS
Avant de commencer, nettoyer le marteau et les outils de travail. En utilisant la graisse, apposer une
couche mince de graisse sur le mandrin de l'outil de travail. Cette opération augmentera la durée de vie
du dispositif.
Déconnecter l'outil électrique de I'alimentation.
@ e Appuyer le marteau sur I'établi d'atelier.
e Saisir le mandrin de fixation (2) de 'emmanchement SDS (1) et le retirer en arriére, en surmontant la
résistance du ressort.
e Introduire le corps de l'outil de travail dans le mandrin, en I'avancant jusqu'a la butée (il peut étre
nécessaire de retourner l'outil de jusqu'a ce qu'il occupe une position appropriée). (fig. A).
e Lacher le mandrin de fixation (2), ce qui provoquera une fixation définitive de l'outil.
e L'outil de travail est emmanché d’une maniere appropriée, lorsqu'il ne se laisse pas sortir sans retirer le
mandrin de fixation de I'adaptateur.
e Lorsque le mandrin ne revient pas entiérement a sa position initiale, il faut sortir l'outil de travail et refaire
toute l'opération.

@ Une haute performance de travail du marteau n’est atteinte que lorsque les outils de travail aigus et
non endommagés sont utilisés.

DEMONTAGE D’UN OUTIL DE TRAVAIL

@ Toute de suite apreés la fin de I'utilisation, les outils de travail peuvent étre chauds. Il faut éviter un
contact direct avec eux et utiliser des gants de protection appropriés. Aprés le démontage, les outils
de travail doivent étre nettoyés.

Déconnecter l'outil électrique de I'alimentation.
e Retirer en arriére et retenir le mandrin de fixation (2).
e Sortir I'outil de travail vers I'avant avec I'autre main.

EMBRAYAGE DE SURCHARGE

Le marteau percuteur est équipé en embrayage de surcharge positionné a l'intérieur. La broche du marteau
s'arréte lorsque l'outil de travail se coince ce qui pourrait provoquer la surcharge de l'outil électrique.

UTILISATION DU PROTECTEUR ANTI-POUSSIERE

@ Le protecteur anti-poussiére est une piece moulée ronde de forme appropriée. Il est monté sur le foret en

vue de capter la poussiere pendant le percage, p.ex. dans le plafond. Apposer le protecteur sur le foret,
approcher le foret de la surface du matériau et déplacer le protecteur le long du foret jusqu’a ce qu'il touche
a la surface du matériau. Au fur et a mesure que le foret senfoncera dans le matériau, le protecteur se
déplacera sur le foret, en ramassant la poussiere accumulée. Il faut systématiquement vider le protecteur.

@ Il faut toujours porter les lunettes ou les masques-lunettes anti-projection surtout dans le cas ou une
ouverture est percée au dessus de la téte de l'opérateur.

MARCHE / REGLAGES

MISE EN MARCHE / ARRET

La tension du réseau doit correspondre a la grandeur de la tension citée a la plaque signalétique du
marteau.

La mise en marche - enfoncer la touche de l'interrupteur (5) et maintenir dans cette position (fig. B).
Arrét - lacher I'appui sur la touche de l'interrupteur (5).
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VOYANT DE MISE SOUS TENSION

Au moment de branchement du dispositif dans la prise d'alimentation, le voyant de mise sous tension (11)
est éclairé (fig. J).

SELECTEURS DE MODE DE TRAVAIL

Le marteau percuteur électrique est équipé en deux sélecteurs de mode de travail : sélecteur de mode de
percussion (6) (fig. D), et sélecteur de mode de percage (3) (fig. E). En fonction de leur positionnement,
le percage sans percussion, le percage a percussion ou le burinage peuvent étre effectués. Le percage a
percussion ainsi que le burinage nécessitent un léger appui sur le marteau. Un appui excessif provoquerait
une charge excessive du moteur. L'état technique des outils de travail doit étre systématiquement controlé.
En cas de besoin, l'outil de travail doit étre aff(ité ou échangé pour un neuf.

Un positionnement approprié des sélecteurs en fonction donnée a été présenté a la fig. F.

Percage sans percussion - poste |

Percage a percussion - poste Il

Burinage - poste lll

Avant de changer la position du sélecteur de mode de percage (3), il faut enfoncer la touche de
verrouillage (fig. G). Il n’est pas permis de tenter de changer de position des sélecteurs de mode de
travail, lorsque le moteur du marteau travaille. Une telle action pourrait mener aun endommagement
grave du marteau.

PERCAGE DES OUVERTURES

e En procédant au travail avec I'intention de percer une ouverture a grand diamétre, il est recommandé de
commencer a percer une ouverture plus petite et de l'aléser a la taille voulue. Cela préviendra le danger
de surcharger le marteau.

e En exécutant des trous plus profonds, il faut percer progressivement des trous moins profonds, retirer le
foret du trou pour permettre I'évacuation de copeaux de l'ouverture.

e Lorsque le foret se sera coincé pendant le percage, I'embrayage de surcharge sera actionné. Il faut arréter
immédiatement le marteau pour éviter son endommagement. Sortir le foret coincé de l'ouverture.

e |l faut maintenir le marteau dans I'axe de l'ouverture exécutée. Lidéal serait que le foret soit positionné
a l'angle droit par rapport a la surface du matériau usiné. En cas de non respect de perpendicularité, un
coincement ou une cassure du foret dans l'ouverture peuvent se produire pendant le travail, ce qui peut
provoquer la lésion de I'utilisateur.

Un percage de longue durée accompagné de faible vitesse de rotation de la broche menace de
surchauffer le moteur. Il faut pratiquer des pauses de travail périodiques. Faire attention a ne pas
obstruer les trous du boitier servant a la ventilation du moteur du marteau.

PERCAGE AVEC PERCUSSION

e Sélectionner le mode de travail approprié, dans ce cas, celui de pergage a percussion.

e Insérer dans 'emmanchement (1) un foret approprié avec corps de type SDS-PLUS

e Envue d'obtenir un meilleur résultat, il faut utiliser des forets de haute qualité avec couches de carbures
agglomérées (widia).

® Presser le foret contre le matériau usiné.

e Mettre en marche le marteau, le mécanisme du marteau doit travailler avec souplesse et l'outil de travail
ne doit pas heurter contre la surface du matériau usiné.

PERCAGE SANS PERCUSSION

On peut percer dans des matériaux comme acier, bois et matiéres plastiques avec le marteau, en utilisant un
emmanchement a trois pinces avec adaptateur intermédiaire en mode de fonctionnement sans percussion.
Monter, en vissant : 'emmanchement a trois pinces et I'adaptateur, et placer ensuite dans 'emmanchement
du marteau (procéder comme dans le cas de forets avec un corps SDS) (fig. H).

Il n‘est pas permis de se servir d'emmanchement a trois pinces, lorsque le marteau est réglé en mode
de percage a chocs ou de burinage. Cet emmanchement est destiné uniquement a percer dans le
bois ou I'acier. Il n’est pas permis d'utiliser les forets SDS pour coopérer avec un emmanchement a
3pinces. ll faut utiliser les forets a corps cylindriques d’acier de coupage rapide ou d’acier de charbon
(uniquement dans le bois et les matériaux similaires au bois).
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SERVICEETENTRETIEN

Avant de procéder a des opérations quelconques relatives a l'installation, au réglage, a I'entretien, il
faut sortir la fiche du cable d’alimentation de la prise du secteur.

@ e Le marteau percuteur doit étre toujours maintenu en propreté.
e Pour nettoyer les pieces du marteau en plastique, il n'est jamais permis d'utiliser de produits caustiques
quelconques.

e Aprés la fin du travail, en vue déliminer la couche de poussiére accumulée, le marteau doit étre purgé
avec un jet d'air comprimé, particulierement a fin de déboucher les ouvertures de ventilation dans le
boitier de moteur.

e [état des balais de charbon de moteur doit étre systématiquement contrélé (les balais salis ou
excessivement usés peuvent étre a l'origine d'un étincellement excessif et provoquer la chute de vitesse
rotative de la broche du marteau).

LUBRIFICATION DE LA TRANSMISSION

Il est recommandé de contrdler la graisse de la transmission, toutes les 50 heures de marche du marteau et
@ de faire un éventuel complément de produit lubrifiant, en utilisant a cet effet une graisse haute température,
généralement accessible sur le marché. Il ne faut pas appliquer de quantité excessive de graisse.
e Desserrer et dévisser le couvercle (4) du trou de graissage (en tournant a gauche) (fig. I).
o Faire le complément de graisse.
e Monter le couvercle (4) et le serrer, en tournant a droite (il n'est pas permis de serrer excessivement pour
ne pas abimer le filetage).

@ Il n‘est pas permis de mettre de quantité excessive de graisse. Aprés avoir épuisé la graisse fournie, il
faut utiliser une autre graisse accessible qui est résistante a une haute température.
VOYANT DE CONSOMMATION DE BALAIS DE CHARBON

En cas d'usure de balais de charbon, le voyant de consommation de balais de charbon (12) qui signale
la nécessité de leur remplacement est allumé. Du moment d’allumage du voyant de contrdle, l'outil peut
travailler encore pendant environ 5 heures (fig. J).

REMPLACEMENT DE BALAIS CARBONE

Les balais carbone du moteur usés (inférieurs a 5 mm), grillés ou cassés doivent étre immédiatement
@ remplacés. Les deux balais doivent étre toujours remplacés simultanément.
L'opération de remplacer les balais carbone doit étre confiée uniquement a une personne qualifiée
et des piéces d'origine doivent étre utilisées a cet effet.

INDICATIONS SUPPLEMENTAIRES D’UTILISATION DU MARTEAU

@ En vue d'obtenir un meilleur rendement de travail dans le béton, il faut exercer sur le marteau un appui

constant, modéré (non excessif, car cela provoquerait une chute d'efficacité de du travail). Un marteau
percuteur rempli avec un produit lubrifiant solide nécessite un certain temps pour le réchauffement qui
dépend de latempérature ambiante. Un marteau neuf nécessite une période « de rodage » avant d'atteindre
sa pleine performance de travail.

@ Les pannes de tout type ne peuvent étre réparées que par le service agréé du constructeur.

PARAMETRES TECHNIQUES

DONNEES SIGNALETIQUES

Marteau percuteur
Paramétre Valeur
Tension nominale 230 VAC
Fréquence d'alimentation 50 Hz
Puissance nominale 900 W
Vitesse rotative en marche a vide 750 min’
Fréquence de chocs 2800 min’!
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Energie de choc 4,2)
Type de mandrins d'outils de travail SDS Plus
Diame imal d béton 26 mm
iamétre maximal de percage acier 13mm
Classe de protection Il
Masse sans accessoires 5,5 kg
Année de fabrication 2014

DONNEES CONCERNANT LE BRUIT ET LES VIBRATION

Niveau de pression sonore : Lp, = 94,34 dB(A) K= 3 dB(A)
Niveau de puissance sonore : Lw, = 105,34 dB(A) K = 3 dB(A)
Valeur d'accélération des vibrations: a, = 17,484 m/s> K=1,5 m/s?

PROTECTION DE 'ENVIRONNEMLENT

Les produits alimentés électriquement ne peuvent pas étre jetés ensemble avec les déchets domestiques, mais ils doivent
étre soumis au recyclage et a la récupération dans des établissements spécialisés. Linformation sur le recyclage du
produit sera fournie par le vendeur ou par les autorités des autonomies locales. Un matériel électrique ou électronique
usé contient des substances non indifférentes pour le milieu naturel. Un matériel non soumis au recyclage constitue un
danger potentiel pour I'environnement et la santé des humains.

* Le constructeur se réserve le droit d'introduire des modifications.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia’, société en commandite, sise & Warszawa, ul. Pograniczna 2/4 (ci-aprés: ,Grupa
Topex") informe que tous les droits d’auteur de la présente notice d'emploi, (ci-aprés:,Notice”), dont, entre autres, de son texte, ses photos,
schémas, figures, ainsi que de la composition appartiennent exclusivement a Grupa Topex et sont soumis a la protection légale en vertu de
la loi du 4 février de I'an 1994 sur le droit d’auteur et les droits associés (Journal des lois 2006 N° 90, poste 631, avec changements ultérieurs).
Toute reproduction, traitement, publication modification, de tout ou de partie des éléments de la présente notice a des fins commerciales,
sans autorisation écrite préalable de Grupa Topex, sont strictement prohibés et peuvent exposer aux poursuites en justice en matiére de

responsabilité civile et pénale.
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